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ท่ีมา: http://en.wikipedia.org/wiki/Vietnam 
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        1.1 โครงสร้างประชากร 
           จ านวนประชากร ประมาณ 90.55 ลา้นคน (พ.ศ. 25541) 
        อตัราการขยายตวัของประชากร รอ้ยละ 1.07 
        โครงสรา้งอายปุระชากร 
        0-14 ปี รอ้ยละ 25.2  
       (ชาย 11,945,354 คน/หญงิ 10,868,610 คน) 
        15-64 ปี รอ้ยละ 69.3  
        (ชาย 31,301,879 คน/หญงิ 31,419,306 คน) 
        65 ปี ขึน้ไป รอ้ยละ 5.5  
       (ชาย 1,921,652 คน/หญงิ 3,092,589 คน) 

 
ท่ีมา: U.S. Census Bureau, International Program. 
http://www.census.gov/population/international/
data/idb/country.php 

1.2 เมอืงส าคญัทางเศรษฐกิจ 

ช่ือเมือง/จงัหวดั 
จ านวนประชากร 

(ล้านคน) 
ลกัษณะความส าคญั 

นครฮานอย  
(Ha Noi) 

6.23 เป็นเมอืงหลวง มแีม่น้ําหลายสายไหลผ่าน ฮานอยยงัเป็น
ศูนย์กลางการบริหารประเทศและเป็นศูนย์กลางธุรกิจ
การคา้ทางภาคเหนือ โดยมที่าอากาศยานนานาชาต ิNoi Bai 
และท่าเรอื 2 แห่งทีส่ามารถเดนิเรอืไปยงัท่าเรอืไฮฟองได ้

นครไฮฟอง 
(Hai Phong) 

1.8 เป็นเมอืงท่าสาํคญัในภาคเหนือและเป็นเขตอุตสาหกรรมหนัก 
โดยเฉพาะอุตสาหกรรมเคม ี ต่อเรอื และวสัดุก่อสร้าง มที่าเรอื
สาํคญัคอื Hai Phong Port และสนามบนิ Cat Bi Airport 

นครดานงั 
( Da Nang) 

0.81 เป็นศนูยก์ลางธุรกจิ  การท่องเทีย่ว และเป็นเมอืงท่าสําคญั 
โดยมที่าอากาศยานนานาชาต ิDa Nang  และมที่าเรือ 
Tien Sa Seaport 

กวา๋งนินห ์
(Quang Ninh) 

1.1 เป็นเมอืงท่าทางทศิตะวนัออกเฉียงเหนือของเวยีดนาม มี
ท่าเรือสําคญัได้แก่ Hon Gai Port เป็นจงัหวดัที่อุดม
สมบรูณ์ดว้ยทรพัยากรธรรมชาตแิละเป็นแหล่งถ่านหนิใหญ่
ที่สุดในประเทศ  รวมทัง้มีสถานที่ท่องเที่ยวสวยงามที่มี
ชื่อเสยีงระดบัโลก คอื อ่าวฮาลอง (Ha Long Bay) 
 

เซนิลา 1.0 พื้นที่กว่าร้อยละ 80 เป็นไหล่เขา เหมาะแก่การทําฟาร์มโค
                                                
1ทีม่า: CIA World Factbook, 2011 
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ช่ือเมือง/จงัหวดั 
จ านวนประชากร 

(ล้านคน) 
ลกัษณะความส าคญั 

(Son La) นม มสีนิคา้ส่งออกสาํคญั ไดแ้ก่ ชาดาํ 
ไลโจว 

(Lai Chau) 
0.33 มสีนามบนิ คอื Dien Bien Phu Airport 

เตวยีนกวาง 
(Tuyen Quang) 

0.75 เป็นจงัหวดัที่อุดมไปด้วยป่าไม้ และไม้มีค่าต่างๆ รวมถึง
พชืสมุนไพรกวา่ 1,000 ชนิด 

หลาวกาย 
(Lao Cai) 

0.6 มปี่าไม้อุดมสมบูรณ์และไม้หายากหลายชนิด รวมถึงพืช
สมุนไพรและสตัวห์ายากอื่นๆ  

เถื่อน เทยีน เว ้
(Thua hien Hue) 

1.1 มเีมอืงสาํคญัคอื เว ้(Hue) เป็นเมอืงสาํคญัทางประวตัศิาสตร ์
และเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่สําคญัของเวยีดนาม มีท่าอากาศ
ยานนานาชาต ิPhu Bai 

กวา่งนาม 
(Quang Nam) 

1.5 มเีมอืงสาํคญัคอื ฮอยอนั (Hoi An) เป็นเมอืงเก่าทีไ่ดร้บัการ
ขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกโลก จงึเป็นแหล่งท่องเทีย่วทีส่าํคญั 

นครโฮจมินิห ์
(Ho Chi Minh) 

6.6 เป็นศูนย์กลางธุรกจิการค้าและบริการ การนําเขา้ส่งออก  
การลงทุนและเป็นศูนยก์ลางของวทิยาศาสตร์ เทคโนโลยี
การสื่อสารและโทรคมนาคมของนานาชาต ิโดยมที่าอากาศ
ยานนานาชาต ิTan Son Nhat และมที่าเรอื Saigon Port 
ซึง่เป็นท่าเรอืทีใ่หญ่ทีสุ่ดของประเทศ 

นครเกิน่เธอ 
(Can Tho) 

1.2 เป็นเมอืงอุตสาหกรรมแปรรปูอาหารทะเลทีส่ําคญั และเป็น
แหล่งปลกูขา้วใหญ่ทีสุ่ดของเวยีดนาม 
 

เตีย่งยาง 
(Tien Giang) 

1.7 ตัง้อยู่ในบริเวณสามเหลี่ยมปากแม่น้ําโขง  ซึ่งมดีินอุดม
สมบูรณ์เหมาะแก่การเพาะปลูกพชืเขตร้อน จงึเป็นแหล่ง
ผลติขา้วและผลไมต่้างๆ อาท ิทุเรยีน มะม่วง รวมถึงผลไม้
เมอืงรอ้นชนิดอื่นๆ 

บาเรยี-หวงุเต่า 
(BaRia -Vung Tau) 

0.93 เป็นเมืองที่มีการผลิตน้ํามนัดิบและก๊าชธรรมชาติ โดย
เวยีดนามสามารถผลติน้ํามนัได้มากที่สุด ในคาบสมุทรอนิ
โดจนี แหล่งผลติสําคญัอยู่ทางภาคตะวนัออกเฉียงใต้ของ
เมอืงเรยีกวา่ บากโห่ "Bac Ho" หรอื "White Tiger" 
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2. ข้อมูลทางเศรษฐกิจ  

ข้อมูลทางเศรษฐกิจ:  
สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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นับตัง้แต่เวยีดนามปฏริูปเศรษฐกจิโดยใช้ นโยบายโด๋ยเม้ย “ Doi  Moi ” ตัง้แต่เดอืน

ธนัวาคม 2529 ซึ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงระบบจากการวางแผนส่วนกลางมาสู่ระบบตลาดเสรีภายใต ้   
การควบคุมของรฐับาล มกีารกระจายอํานาจทางเศรษฐกจิไปสู่ท้องถิ่นมากขึ้น รวมถึงการกระตุ้นให้
ภาคเอกชนเขา้มามบีทบาทในการดาํเนินธุรกจิ และส่งเสรมิการค้าการลงทุนจากต่างประเทศ โดยก่อน
หน้านี้กม็กีารปรบัตวับา้งแลว้แต่ยงัเป็นไปอยา่งชา้ๆ ตามนโยบายการกระตุน้เศรษฐกจิ 

2.1 ผลผลิตภายในประเทศ  

 ปลายปี พ.ศ. 2551 เศรษฐกจิเวยีดนามชะลอตวัเพราะได้รบัผลกระทบจากภาวะวกิฤติทาง
เศรษฐกจิทัว่โลก โดยในปี พ.ศ. 2553 อตัราการขยายตวัทางเศรษฐกจิของเวยีดนามอยู่ที่ประมาณร้อยละ 
6.8 ตามการฟ้ืนตวัของภาวะเศรษฐกจิ เนื่องจากประเทศเวยีดนามมีนโยบายในการกระตุ้นเศรษฐกิจ
อยา่งต่อเนื่องโดยเฉพาะภาคอุตสาหกรรมและบรกิาร เวยีดนามยงัมปีจัจยัการผลติดา้นแรงงานทีม่ค่ีาจ้าง
แรงงานที่ตํ่าเมื่อเทยีบกบัประเทศในภูมภิาค สอดคล้องกบัการลงทุนจากต่างประเทศ (Foreign Direct 
Investment) ที่เข้ามาลงทุนในภาคอุตสาหกรรมอย่างต่อเนื่ อง รวมทัง้มีสินค้าส่งออกในสินค้า
อุตสาหกรรมแปรรูปหลายประเภท เช่น สิ่งทอ, อาหารทะเล ซึ่งเวยีดนามมีการกําหนดนโยบายจาก
ส่วนกลางมกีารควบคุมอตัราแลกเปลีย่น และอตัราเงนิเฟ้อแบบจดัการโดยรฐั แต่ในการบรหิารจดัการมี
การกระจายอาํนาจใหแ้ก่เจา้หน้าที่ของเมอืงหรอืจงัหวดั ในการอนุมตัหิรอืดําเนินธุรกรรมต่างๆ ได้เพื่อ
ความคล่องตวัในการกระตุน้ภาคธุรกจิ สดัส่วนของผลติภณัฑม์วลรวมของประเทศในภาคเกษตรกรรมมี
ทัง้ ขา้ว, ยางพารา และกาแฟ ส่วนภาคอุตสาหกรรมเป็นโรงงานการผลิตต่างที่ต้องการแรงงานมาก 
(Labor Intensive) และภาคบรกิารทัง้การคา้ปลกีและหา้งสรรพสนิคา้ การท่องเทีย่ว และโรงแรม  
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ตารางท่ี 1 สดัส่วน GDP ตามการผลิต ภาคการเกษตร, อตุสาหกรรม และบริการ ปี พ.ศ. 2553 

                                                                                                   (หน่วย: รอ้ยละ) 

ภาคการผลิต สดัส่วนต่อ GDP ณ ราคาปัจจบุนั ปี พ.ศ. 2553 

ภาคการเกษตร 

   เกษตรกรรม 
   ปา่ไม ้
   ประมง 

20.58 
16.11 
0.73 
3.74 

ภาคอตุสาหกรรม 

   เหมอืง 
   โรงงานการผลติ 
   ไฟฟ้า แก๊ส ประปา 
   การก่อสรา้ง 

41.09 
10.86 
19.68 
3.53 
7.03 

ภาคการบริการ 

   การคา้ 
   รา้นอาหารโรงแรม 
   ระบบขนส่ง 
   ธุรกจิทีเ่กีย่วขอ้งกบัอสงัหารมิทรพัย ์
   การเงนิการธนาคาร 
   อื่นๆ 

38.33 
14.59 
4.08 
4.31 
3.58 
1.89 
9.88 

ท่ีมา: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

สําหรบัภาคการเกษตรพื้นที่เพาะปลูกที่สําคญั 
คอื บรเิวณที่ราบลุ่มสามเหลี่ยมปากแม่น้ําแดง (Red 
River Delta) อยูท่างตอนเหนือของประเทศ และบรเิวณ
ทีร่าบลุ่มสามเหลี่ยมปากแม่น้ําโขง (Mekong Delta) อยู่
ทางตอนใตข้องประเทศ ส่วนทางตอนกลางของประเทศ
ภมูปิระเทศเป็นภเูขาและที่ราบสูง โดยลกัษณะทัว่ไปมกั
ประสบอุทกภยัหรอืวาตภยัทุกปีจึงไม่เหมาะสมต่อการ
เพาะปลกู สาํหรบัการประมง โดยเฉพาะประมงทะเลน้ํา
ลกึ ตลาดส่งออกที่สําคญั ได้แก่ ญี่ปุ่น ไต้หวนั และ
สงิคโปร์ ส่วนภาคอุตสาหกรรมซึ่งคดิเป็นร้อยละ 41.09 
มอุีตสาหกรรมทีส่าํคญั คอื อุตสาหกรรมทอผา้  

 

ท่ีมา: http://en.wikipedia.org/wiki/File: 
VietnameseRegions.png 

http://en.wikipedia.org/wiki/File
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มีศูนย์กลางอยู่ที่โฮจิมินห์ซิตี้และมีนิคมอุตสาหกรรมอมตะซิตี้เบียนหวา  ด้านการทําเหมืองแร่ มี
ทรพัยากรทางธรรมชาตสิําหรบัอุตสาหกรรมเหมอืงแร่ที่สําคญั  คอื ถ่านหนิ น้ํามนัปิโตรเลยีมและก๊าซ
ธรรมชาต ิอุตสาหกรรมของเวยีดนามมกีารเจรญิเตบิโตอยา่งรวดเรว็ ทัง้นี้จากการขยายตวัทางเศรษฐกจิ
นี้เองทาํใหป้ระเทศเวยีดนามต้องประสบกบัภาวะการขาดแคลนพลงังานไฟฟ้า จงึได้มกีารซื้อพลงังาน
ไฟฟ้าจากมณฑลยนูนาน ประเทศจนี ตัง้แต่กนัยายน ปี พ.ศ. 2547 เป็นผลผลติทางด้านการบริการโดย
เน้นดา้นการคา้เป็นหลกั ซึง่สามารถแสดงการเจรญิเตบิโตของ GDP ในแต่ละภาคการผลติ 

ตารางท่ี  2  อตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจของเวียดนาม ปี พ.ศ. 2553 

 ปี พ.ศ. 2553 

 GDP growth (%)  6.78 

    ภาคการเกษตร 2.78 

   ภาคอุตสาหกรรม 7.70 

   ภาคบรกิาร 7.52 
ท่ีมา: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

2.2 ดชันีทางเศรษฐกิจ 

 ผลติภณัฑม์วลรวมภายในประเทศของเวยีดนามเพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง อนัเนื่องมาจากนโยบาย
ทางเศรษฐกจิที่เน้นส่งเสรมิการลงทุน เวยีดนามมกีารควบคุมในเรื่องของอตัราแลกเปลี่ยนมกีารปรบั
อตัราแลกเปลีย่นในปี พ.ศ. 2553 หลายครัง้ จากภาวะความผนัผวนทางเศรษฐกจิ ซึ่งสอดคล้องกบัการ
ปรบัเป้าหมายภาวะเงนิเฟ้อของเวยีดนามอยา่งต่อเนื่อง  

ตารางท่ี 3 ตวัเลขทางเศรษฐกิจท่ีส าคญั 

รายการ หน่วย 2550ก 2551ก 
 

2552ก 

 
2553ข 

1. GDP (ราคาตลาดปจัจุบนั) พนัลา้น USD 71.1 90.3 93.2 103.6 
2. GDP (ราคาตลาดปจัจุบนั) ลา้นลา้นด่ง 1,143.7 1,485.0 1,658.4 1,980.9 
3. อตัราขยายตวัทางเศรษฐกจิ (GDP growth) % 8.5 6.3 5.3 6.8 
4.  GDP Per Capita (ราคาตลาดปจัจุบนั) USD 2,606 2,803 2,950 3,105 
5.  อตัราการวา่งงาน % 4.6 4.7 4.6 4.4ก 
6.  อตัราเงนิเฟ้อ % 12.6 20.0 6.5 11.8ก 
7.  อตัราแลกเปลีย่น ณ สิน้ปี ด่ง: 1 USD 16,010 17,443 18,472 19,498ก 
8.  การส่งออก FOB ลา้น USD 48,561 62,685 57,096 72,072 
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รายการ หน่วย 2550ก 2551ก 
 

2552ก 

 
2553ข 

9.  การนําเขา้   FOB ลา้น USD 58,999 75,467 65,403 79,807 
10. ดุลการคา้ ลา้น USD -10,438 -12,782 -8,307 -7,735 
ท่ีมา: EIU, Country report (มถุินายน 2554)  
หมายเหตุ:  ก คอื ตวัเลขจรงิ, ข คอื ตวัเลขประมาณการของ EIU 

โดยกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวยีดนามได้มกีารตัง้เป้าหมายในการพฒันาเศรษฐกจิ 
ปี 2553 เพื่อเป็นการส่งสญัญาณการฟ้ืนตวัจากวกิฤตเศรษฐกจิในรอบปีที่ผ่านมา โดยเน้นการขยายตวั
ทางเศรษฐกจิในทุกภาคส่วนและเพิม่รายไดป้ระชากรต่อหวั และควบคุมภาวะเงนิเฟ้อใหต้ํ่า  

ตารางท่ี 4  เป้าหมายทางเศรษฐกิจของประเทศเวียดนามปี 2553 

เป้าหมายทางเศรษฐกิจปี  2553  ของเวียดนาม 

 การขยายตวัทางเศรษฐกจิ ( GDP growth) 
 รายไดต่้อหวั 
 อตัราเงนิเฟ้อ 
 การส่งออก 
 การขาดดุลงบประมาณ 
 การจา้งงาน 
 อตัราความยากจน 
 การลงทนุทัง้หมด 

 รอ้ยละ 6.5  
 1,200 เหรยีญสหรฐัฯ 
 รอ้ยละ 7  
 60,000 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ 
 รอ้ยละ 6.5 ของ GDP 
 งานสาํหรบัประชากร 1.6 ลา้นคน 
 ตํ่ากวา่ร้อยละ 10 
 รอ้ยละ 41.5 ของ GDP 

ท่ีมา: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

2.3 การค้าระหว่างประเทศ 

 สดัส่วนโครงสร้างทางเศรษฐกจิของประเทศเวยีดนาม ซึ่งอยู่ในช่วงของการพฒันาประเทศมี
ความตอ้งการนําเขา้สนิคา้ทุน วตัถุดบิ รวมถงึสนิคา้สาํเรจ็รปูทีจ่าํเป็นต่อภาคการผลติ ทําให้การนําเขา้มี
อตัราขยายตวัสูงและเกดิการขาดดุลการค้าอย่างต่อเนื่อง ในปี พ.ศ. 2552 มกีารขาดดุลการค้า 12.85 
พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ เนื่องจากปี พ.ศ. 2552 มกีารชะลอตวัของภาวะเศรษฐกจิอนัเนื่องมาจากภาวะ
เศรษฐกิจในกลุ่มประเทศตะวนัตกที่เป็นผู้นําเขา้และนักลงทุนที่สําคญัของประเทศเวยีดนาม ซึ่งในปี   
พ.ศ.  2553 การค้าระหว่างประเทศของเวยีดนามมกีารขยายตวัเพิม่ขึน้ มีมูลค่ารวม 155.6 พนัล้าน
เหรียญสหรฐัฯ เพิ่มขึน้จากปี พ.ศ. 2552 ร้อยละ 22.5 โดยส่งออกสินค้าทัง้สิ้น 71.6 พนัล้านเหรยีญ
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สหรฐัฯ เพิม่ขึน้รอ้ยละ 25.45 และนําเขา้ 84 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ เพิม่ขึน้รอ้ยละ 20.09 ขาดดุลการค้า 
12.37 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ  

ตารางท่ี  5  การค้าระหว่างประเทศของเวียดนาม                 

 (หน่วย:  ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2550 2551 2552 2553 

มลูค่าการค้า 
 (  + %) 

109,217 
30.0% 

143,322 
31.2% 

127,045 
- 11.4% 

155,633 
22.50% 

การส่งออก 
(  + %) 

48,387 
22.2% 

62,906 
30.00% 

57,096 
- 9.24% 

71,629 
25.45% 

การน าเข้า 
(  + %) 

60,830 
37.0% 

80,416 
32.2% 

69,949 
- 13.01% 

84,004 
20.09% 

ดลุการค้า -12,443 -17,510 - 12,853 -12,375 
ท่ีมา:  General Statistic Office of Vietnam 

 2.3.1 การส่งออก 

 ภาวการณ์ส่งออกของเวยีดนามในปี พ.ศ. 2553 มกีารส่งออกสิง่ทอและเครื่องนุ่งห่ม 11.17 
พนัลา้นเหรยีญสหรฐั ประมาณรอ้ยละ 15.6 ของปรมิาณสนิคา้ส่งออกของประเทศโดยส่งออกไปยงัสหรฐั 
และสหภาพยุโรปเนื่องจากเวยีดนามได้รบัสิทธิพเิศษทางการค้า รวมถึงมีการส่งออกอาหารทะเลยงั
ภมูภิาคเอเชยีและแปซฟิิก รวมถงึน้ํามนัดบิ  

ตารางท่ี  6 การส่งออกของเวียดนามแยกตามประเทศ                                       

  (หน่วย:  ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2549 2550 2551 2552 

รวมทัง้ส้ิน 39,605 48,387 62,906 57,096 
1. สหรฐัฯ 7,829 10,089 11,869 11,356 
2. สหภาพยโุรป 7,203 9,402 10,853 9,378 
3. ญี่ปุน่ 5,232 6,070 8,538 6,291 
4. จนี 3,030 3,357 4,535 4,909 
5. ออสเตรเลยี 3,651 3,557 4,225 2,277 
6. สงิคโปร ์ 1,631 2,202 2,660 2,076 
7. ไตห้วนั 969 1,139 1,401 1,121 
8. อนิโดนีเซยี 958 1,105 793 748 
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   ประเทศอื่นๆ 9,102 11,466 18,032 21,016 
ท่ีมา:  General Statistic Office of Vietnam  

ตารางท่ี 7 การส่งออกสินค้าส าคญัของเวียดนาม  

              (หน่วย : ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2552 2553 ประเทศส่งออกส าคญั 

รวมทัง้ส้ิน 57,096 71,629  

1.  สิง่ทอ 9,066 11,172 สหรฐั (56.4%) สหภาพยโุรป (17.3%) ญี่ปุน่ 
(10.6) เกาหลใีต ้(3.4%) 

2.  รองเทา้ 4,067 5,079 สหภาพยโุรป (45.0%) สหรฐั (28.4%) เมก็ซโิก 
(3.9%) ญี่ปุน่ (3.5%)  

3.  อาหารทะเล 4,251 4,953 ออสเตรเลยี (37.4%) มาเลเซยี (16.7%) 
สงิคโปร ์(11.9%) 

4.  น้ํามนัดบิ 6,195 4,944 สหภาพยโุรป (24.5%) สหรฐั (20.6%) ญี่ปุน่ 
(19.2%) เกาหลใีต ้(8.4%) 

5.  คอมพวิเตอร ์/      
อเิลก็ทรอนิกส ์

2,763 3,558 จนี (19.3%) สหรฐั (17.4%) สหภาพยโุรป 
(16.7%) ญี่ปุน่ (12.0%) 

6.  ผลติภณัฑไ์ม ้ 2,598 3,408 สหรฐั (41.3%)  สหภาพยโุรป (18.6%) ญี่ปุน่ 
(13.5%) จนี (12.0%) 

7.  ขา้ว 2,664 3,212 ญี่ปุน่ ( 30.9% ) สหรฐั ( 10.4% ) จนี ( 8.6% ) 
สหภาพยโุรป ( 7.9% ) 

8. เครื่องมอืเครื่องจกัร
และอะไหล ่

2,028 3,047 สวติเซอรแ์ลนด ์(86.3%)  
แอฟรกิาใต ้(6.3%)  สหภาพยโุรป (2.5 %) 

9. โลหะมคี่าต่างๆ  2,723 2,855 จนี (61.6% ) สหภาพยโุรป (13.0%) มาเลเซยี 
(7.9%) ไตห้วนั (4.5%) 

10.  ยางพารา 1,227 2,376 ฟิลปิปินส ์(41.2%) อนิโดนีเซยี (15.0%) 
สงิคโปร ์(9.9%) 

     สนิคา้อื่น ๆ 21,649 27,025  
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์
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2.3.2 การน าเข้า 

 ปรมิาณการนําเขา้สนิคา้ของเวยีดนามส่วนใหญ่เป็นสนิค้าทุนได้แก่เครื่องจกัร, น้ํามนัสําเรจ็รูป 
รวมถงึเหลก็ โดยการนําเขา้ส่วนใหญ่ของสนิค้าประเภทนี้มาจากประเทศจนี รวมถึงผ้าซึ่งเป็นผ้าผนืมา
จากประเทศจนีมกีารนําเขา้สนิคา้ในปี 2553 เพิม่ขึน้จากปีทีผ่่านมารอ้ยละ 20.09 อนัเนื่องมาจากนยบาย
การพฒันาอุตสาหกรรมภายในประเทศ 

ตารางท่ี 8  การน าเข้าของเวียดนามแยกตามประเทศคู่ค้าท่ีส าคญั                      

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ)                                                                                            

 2549 2550 2551 2552 

รวมทัง้ส้ิน 44,410 60,830 80,416 69,949 
1. จนี 7,391 12,502 15,652 16,441 
2. ญี่ปุน่ 4,701 6,178 8,241 7,468 
3. เกาหลใีต ้ 3,871 5,333 7,066 6,976 
4. สหภาพยโุรป 3,156 3,300 7,935 6,418 
5. ไตห้วนั 4,823 6,917 8,363 6,253 
6. ไทย 3,034 3,737 4,906 4,514 
7. สงิคโปร ์ 6,274 7,609 9,392 4,248 
8. สหรฐัฯ 982 1,700 2,635 3,009 
9. มาเลเซยี 1,482 2,290 2,596 2,505 
10. ฮ่องกง 1,441 1,941 2,633 826 
      ประเทศอื่น ๆ 7,255 9,323 10,997 11,291 
ท่ีมา: General Statistic Office of Vietnam 

ตารางท่ี 9  การน าเข้าสินค้าส าคญัของเวียดนาม      

                                          (หน่วย:  ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2552 2553 แหล่งน ำเข้ำท่ีส ำคัญ 

รวมทัง้ส้ิน 69,949 84,004  

1. เครื่องจกัรและอุปกรณ์ 12,673 13,493 จีน (33.3%) ญ่ีปุ่ น (19.0%) EU (15.6%) 
เกาหลใีต้ (8.2%) 

2. น้ํามนัสาํเรจ็รปู 6,255 5,742 จีน (25.1%) เกาหลีใต้ (20.5%) ญ่ีปุ่ น 
(20.5%) ไต้หวนั (11.0%) 

3. เหลก็ 5,361 6,163 สิงคโปร์ (34.0%) จีน (17.5%) เกาหลีใต้ 
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 2552 2553 แหล่งน ำเข้ำท่ีส ำคัญ 

(12.2%) ไต้หวนั (11.9%) 

4. ผา้ 4,226 5,378 จีน (41.9%) เกาหลีใต้ (21.1%) ไต้หวนั 
(16.9%) ญ่ีปุ่ น (6.8%) 

5. คอมพวิเตอร ์/         
อเิลก็ทรอนิกส ์

3,954 5,167 จีน (32.8%) ญ่ีปุ่ น (20.0%) เกาหลีใต้ 
(18.1%) มาเลเซีย (7.2%) 

6. เมด็พลาสตกิ 1,465 3,766 เกาหลใีต้ (19.0%) ไต้หวนั (16.7%) 
ซาอดุิอาระเบีย (14.8%)  

7. รถยนต ์ 1,269 2,878 เกาหลใีต้ (23.4%) ญ่ีปุ่ น (20.1%) ไทย 
(16.8%) จีน (10.1%) 

8. วตัถุดบิในการตดัเยบ็
เสือ้ผา้ 

1935 2,628 จีน (26.5%) เกาหลีใต้ (18.4%) ไต้หวนั 
(16.0%) ฮ่องกง (7.5%) 

9. อาหารสตัว ์ 1,765 2,160 ออสเตรเลีย(15.8%) เกาหลใีต้ (15.4%) 
ไต้หวนั(10.1%) จีน (9.7%) 

10. เคมภีณัฑ ์ 1,625 2,105 อาร์เจนตนิา (28.4%) อินเดยี (22.9%) สหรัฐ 
(19.9%) จีน (5.4%) 

     สนิคา้อื่น ๆ 29,421 34,524  
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์

2.4 การลงทุนทางตรงจากต่างประเทศ 

เวยีดนามมกีารลงทุนสะสมทางตรงจากต่างประเทศตัง้แต่ พ.ศ.2531 ถึง 2552 จํานวน 194.4 
พนัลา้นเหรยีญสหรฐั จาํนวน 12,575 โครงการ โดยประเทศที่เขา้มาลงทุนในเวยีดนามสะสมมากที่สุด 
คอื ประเทศเกาหลีใต้ รองลงมา คือ ไต้หวนั และประเทศจากกลุ่มอาเซียนอย่างมาเลเซยี สิงคโปร ์
รวมทัง้ไทยกเ็ป็นประเทศทีม่กีารลงทุนในประเทศเวยีดนาม 
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ตารางท่ี 10  การลงทุนโดยตรงในเวียดนามแยกตามประเทศผู้ลงทุนสะสม2                

 (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

ประเทศ จ านวนโครงการรวม มลูค่าการลงทุนสะสม 

รวมทัง้ส้ิน 12,575  194,429.5  
1. เกาหลใีต ้ 2,560  26,880.4  
2. ไตห้วนั  2,260  22,618.8  
3. มาเลเซยี  395  17,202.3  
4. ญี่ปุน่  1,247  17,149.6  
5. สงิคโปร ์ 870  16,345.7  
6. สหรฐัอเมรกิา 589  15,403.1  
7. บรติชิเวอรจ์นิ  495  15,261.4  
8. ฮ่องกง  740  8,540  
9. หมู่เกาะเคยแ์มน  44  6,758.4  
10.ไทย  284  6,198.4  
ประเทศอื่น ๆ 3,091   42,071.4  
ท่ีมา:  General Statistic Office of Vietnam 

 ภาคอุตสาหกรรมการผลติเป็นอุตสาหกรรมทีม่กีารลงทุนสะสมเนื่องจากเวยีดนามมปีระชากรวยั
แรงงานจํานวนมากค่าแรงที่ตํ่า รวมทัง้มีนโยบายในการสนับสนุนการลงทุนจากต่างประเทศอย่าง
ต่อเนื่องเพื่อพฒันาอุตสาหกรรมภายในประเทศ รองลงมาเป็นการลงทุนดา้นอสงัหารมิทรพัยใ์นเวยีดนาม
โดยเฉพาะในพืน้ทีเ่มอืงอยา่งนครโฮจมินิห ์และฮานอยรวมถงึสถานทีท่่องเทีย่วต่างๆ ของประเทศโดยมี
การก่อสร้างโรงแรม, ร้านอาหาร และห้างสรรพสินค้าจํานวนมากรวมถึงการลงทุนในเขตนิคม
อุตสาหกรรม เพราะรฐับาลเวยีดนามมรีะบบการให้สมัปทานที่ค่อนขา้งเป็นระบบการยื่นขอกไ็ม่ยุ่งยาก
มากในพืน้ทีร่บัการส่งเสรมิ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
2  ตัง้แต่ชว่ง ปี พ.ศ.2531 ถงึ 2552 
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ตารางท่ี 11 การลงทุนโดยตรงสะสมจากต่างประเทศ ตัง้แต่ พ.ศ.2531-2551        

 (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 
 จ านวน

โครงการ 
เงินทุนท่ีจด
ทะเบียน 

รวม 10,981  163,607.2 

1. การเกษตร Agriculture and forestry 535 3,600.7 
2. ประมง Fishery 162 535.4 
3. เหมอืงแร่ Mining and quarrying 126 10,583.6 
4. อุตสาหกรรมการผลติ Manufacturing 6,778 81,247.8 
5. พลงังาน Electricity, gas and water supply 31 1,941.4 
6. ก่อสรา้ง Construction 396 7,300.1 
7. การคา้สนิคา้ Wholesale and retail trade; Repair of motor 
vehicles, motor cycles and personal and household goods 

137 696.7 

8. โรงแรมและรา้นอาหาร Hotels and restaurants 308 8,970.8 
9. ขนส่ง Transport; storage and communications 295 6,954.4 
10. สถาบนัการเงนิ Financial intermediation 66 925.3 
11. อสงัหารมิทรพัย ์Real estate, renting business activities  1,788 37,894.6 
12. การศกึษา Education and training 113 233.5 
13. งานสาธารณสุข Health and social work 61 994.3 
14. นนัทนาการ Recreational, cultural and sporting activities 116 1,689.3 
15. ประชาสมัพนัธ ์Community, social and personal service 
activities 

69 39.3 

ท่ีมา: General Statistic Office of Vietnam 

 ในปี 2553 ประเทศสงิคโปรเ์ขา้มาลงทุนในประเทศเวยีดนามมากทีสุ่ด มลูค่า 4.35 พนัลา้น
เหรยีญสหรฐั หรอืรอ้ยละ 25.25 ของการลงทุนทางตรงจากต่างประเทศทัง้หมด ประเทศในภมูภิาค
อาเซยีนจงึเป็นประเทศทีม่กีารลงทุนทางตรงในเวยีดนาม 
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ตารางท่ี 12  การลงทุนโดยตรงในเวียดนามแยกตามประเทศผู้ลงทุนตัง้แต่ 1 ม.ค.ถึง 21 ธ.ค. 2553  

                    (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

ประเทศ จ านวนจดทะเบียนโครงการ มลูค่าการลงทุน 

1. สงิคโปร ์ 88 4,350.2  

2. เนเธอรแ์ลนด ์ 14 2,364.0  

3. ญี่ปุน่ 114 2,040.1  

4. เกาหลใีต ้ 256 2,038.8  

5. สหรฐัอเมรกิา 52 1,833.4  

6. ไตห้วนั 95 1,180.6  

7. หมู่เกาะบรติชิเวอรจ์ิน้ 23 726.3  

8. หมู่เกาะเคยแ์มน 5 500.7  

9. West india (UK) 1 475.9  

10. มาเลเซยี 19 412.6  

 ประเทศอื่นๆ 302 1,307.0  

 รวม 969 17,229.6  
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์

โดยอุตสาหกรรมที่ลงทุนโดยชาวต่างชาติลงทุนในปี 2553 ยงัคงเป็นอุตสาหกรรมการผลิต
เนื่องจากเป็นอุตสาหกรรมที่ต้องการแรงงานมาก รองลงมายงัคงเป็นการลงทุนในอสงัหาริมทรพัย ์
โรงแรม และภาคการก่อสรา้งอื่นๆ เพื่อรองรบันักลงทุนและกระบวนการผลติต่างๆ ทีเ่กดิขึน้ในประเทศ  

ตารางท่ี 13 การลงทุนโดยตรงในเวียดนามแยกตามอตุสาหกรรมตัง้แต่ 1 ม.ค.ถึง 21 ธ.ค. 2553  

                    (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

ล าดบั ด้านการลงทุน 1 ม.ค. - 21 ธ.ค. 2553 รวมถึง 21 ธ.ค. 2553 
โครงการ รวม โครงการ รวม 

1 Processing, manufacturing 
industry 

385 4,032.2 7,305 93,975 

2 Real estates 27 6,710.6 348 47,995 
3 Hotel and Tourism 33 279.3 295 11,383 
4 Construction 141 1,707.8 674 11,508 
5 Information and 

Communications 
55 70.7 627 4,726 

6 Entertainment and Art 55 36.2 123 3,461 
7 Mine and Mineral exploitation - - 68 2,939 
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ล าดบั ด้านการลงทุน 1 ม.ค. - 21 ธ.ค. 2553 รวมถึง 21 ธ.ค. 2553 
โครงการ รวม โครงการ รวม 

8 Agriculture, Fisheries, 
Forestry 

11 10.8 479 3,080 

9 Warehouse and 
Transportation 

16 824.1 300 3,179 

10 Power, Water, Gas 6 2,942.9 63 4,857 
11 Banking and Finance 1 15.8 73 1,321 
12 Health and Social Welfare 5 1.5 72 891.9 
13 Education and Training 5 105.8 133 380.3 
 อ่ืนๆ 279 491.8 1,644 3,176 

 รวม 969 17,229.6 12,213 192,923 
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์

ตารางท่ี 14 การลงทุนโดยตรงตามพื้นท่ีการลงทุนในเวียดนาม ปี 2552 ตัง้แต่ 1 ม..ค. ถึง 21 ธ.ค. 2553 

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐั) 

จงัหวดัท่ีลงทุน เงินลงทุน จ านวนโครงการ 

1. กวา๋งนาม Quảng Nam  
 

4,177.1 8 
2. บาเรยี – หวงุเต่า  Bà Rịa-Vũng Tàu  

 

2,400.6 38 
3. กวา๋งนิงห ์Quảng Ninh   2,148.0 2 
4. โฮจมินิห ์TP. Hồ Chí Minh  

 

1,895.3 252 
5. เหงะ อาง  Nghệ An  

 

1,327.7 9 
ทีม่า: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

 จงัหวดักวา่งนามเป็นเมอืงในภาคกลางซึง่เป็นแหลง่อุตสาหกรรม และเป็นจงัหวดัทีม่มีลูค่าการ
ลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศมากทีสุ่ด โดยมมีลูค่าลงทนุถงึ 4.17 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ ตามดว้ย
จงัหวดับาเรยี-หวงุเต่า (2.4 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) และดานงั (2.1 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) เนื่องจากมี
เขตอุตสาหกรรมหลายแห่งในพืน้ที ่รวมถงึเสน้ทางคมนาคมเชื่อมต่อรองรบัอุตสาหกรรมเป็นอยา่งด ี

2.5 การค้ากบัประเทศไทย 

 เวยีดนามมกีารเสยีเปรยีบดุลการค้ากบัประเทศไทยมกีารนําเขา้จากประเทศไทยเพิม่ขึน้อย่าง
ต่อเนื่อง แมว้า่ในปี พ.ศ. 2552 จะมกีารชะลอการคา้เนื่องภาวะเศรษฐกจิถดถอยส่งผลต่อการค้าระหว่าง
ประเทศ ในปี พ.ศ. 2553 มูลค่าการค้าระหว่างไทยกบัเวยีดนามก็เพิ่มขึ้นประมาณร้อยละ 20 โดย
ประเทศไทยส่งออกสนิคา้ไปยงัประเทศเวยีดนามสูงกว่าปีที่ผ่าน การนําเขา้เพิม่ขึน้กว่าร้อยละ 25 ส่วน
ประเทศไทยนําเขา้สนิคา้จากประเทศเวยีดนามเพิม่ขึน้เลก็น้อยเมื่อเทยีบจากปีทีแ่ลว้ 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B9%8B%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
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ตารางท่ี 15 การค้าระหว่างเวียดนามกบัประเทศไทย  ปี พ.ศ. 2550 – 2553                 

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2550 2551 2552 2553 

  มลูค่าการค้า 
  (อตัราขยายตวั) 

4,916 
+23.8% 

6,468 
+31.6% 

6,063 
- 6.3% 

7,242 
 +19.44 

 การส่งออกมาไทย 
  (อตัราขยายตวั) 

1,112 
+24.2 

1,450 
+30.4 

1,385 
-4.5% 

1,396.6 
+0.84% 

 การน าเข้าจากไทย 
  (อตัราขยายตวั) 

3,804 
+23.7% 

5,018 
+31.9% 

4,678 
-6.8% 

5,845.4 
+24.9% 

  ดลุการค้า -2,692 -3,568 -3,293 -4,448.8 
ท่ีมา: กรมส่งเสรมิการส่งออก กระทรวงพาณชิย ์

 2.5.1 การส่งออก 

 เวยีดนามมีการส่งออกสนิค้าประเภทเครื่องจกัรและเครื่องใช้ไฟฟ้าในบ้านมายงัประเทศไทย
เพิม่ขึน้เนื่องจากเวยีดนามเป็นฐานในการประกอบเครื่องจกัร และเครื่องใช้ไฟฟ้าต่างๆ การนําเขา้สนิค้า
เหล่านี้ผ่านทางเวยีดนามกเ็ป็นอกีช่องทางหนึ่งนอกจากประเทศจนี รวมถงึมกีารส่งออกด้ายและเส้นใยที่
ใชใ้นการผลติผา้ผนืมายงัประเทศไทยเนื่องจากเวยีดนามยงัไม่มกีารลงทุนในเรื่องของเทคโนโลยกีารผลติ
ทีส่งูมากนกัยงัคงใชแ้รงงานเป็นปจัจยัสาํคญัในการผลติ   

ตารางท่ี 16 การส่งออกสินค้ามายงัประเทศไทย             

 (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

สินค้า 2550 2551 2552 2553 

1. เครื่องจกัรไฟฟ้าและส่วนประกอบ 71.8 105.8 115.2 182.3 
2. เครื่องใชไ้ฟฟ้าในบา้น 9.6 14.0 64.3 142.1 
3. ดา้ยและเสน้ใย 48.2 65.5 56.5 96.1 
4. เครื่องคอมพวิเตอร ์อุปกรณ์และ
ส่วนประกอบ 

294.2 354.2 211.3 78.8 

5. เครื่องมอืเครื่องใชเ้กีย่วกบัวทิยาศาสตร์
การแพทย ์

46.7 60.1 46.3 66.4 

6. เลนส ์แวน่ตาและส่วนประกอบ 0.1 0.1 31.0 64.8 
7. น้ํามนัดบิ 264.3 220.8 356.2 54.1 
8. สตัวน้ํ์าสด แช่เยน็ แช่แขง็ แปรรปูและกึง่ 34.7 46.7 51.5 52.8 
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สินค้า 2550 2551 2552 2553 

สาํเรจ็รปู 
9. เคมภีณัฑ ์ 29.1 38.1 22.6 51.8 
10. เหลก็ เหลก็กลา้และผลติภณัฑ ์ 12.9 120.4 19.9 49.2 
รวม 10 รายการ 811.5 1,025.8 974.9 838.3 

อื่นๆ 300.4 424.7 410.5 558.3 
รวมทัง้ส้ิน 1,111.9 1,450.4 1,385.4 1,396.6 
ท่ีมา: กรมส่งเสรมิการส่งออก กระทรวงพาณชิย ์

 2.5.2 การน าเข้า 

สนิคา้สาํคญัที่เวยีดนามนําเขา้จากไทย คอื น้ํามนัสําเรจ็รูป เมด็พลาสตกิ เหลก็ เหลก็กล้า ซึ่ง
เป็นสนิคา้ทีต่อ้งใชเ้ทคโนโลยขี ัน้สงูในการผลติและเป็นสนิคา้ทุนเพื่อใชใ้นการผลติต่อไป  

ตารางท่ี 17 การน าเข้าสินค้าจากประเทศไทย                 

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

สินค้า 2550 2551 2552 2553 

1. น้ํามนัสาํเรจ็รปู 398.1 877.1 441.7 696.4 
2. เมด็พลาสตกิ 342.3 404.4 338.7 385.2 
3. เหลก็ เหลก็กลา้และผลติภณัฑ ์ 320.4 324.1 289.0 333.5 
4. เคมภีณัฑ ์ 118.6 163.1 213.1 316.9 
5. รถยนต ์อุปกรณ์และส่วนประกอบ 91.4 142.6 238.5 232.5 
6. เครื่องยนตส์นัดาปภายในแบบลกูสบูและ
ส่วนประกอบ 

128.7 157.3 162.0 209.7 

7. ผลติภณัฑย์าง 97.7 140.8 168.5 204.6 
8. เครื่องจกัรกลและส่วนประกอบของ
เครื่องจกัรกล 

128.8 156.5 134.2 193.4 

9. เครื่องปรบัอากาศและส่วนประกอบ 82.9 102.3 121.5 187.7 
10. รถจกัรยานยนตแ์ละส่วนประกอบ 84.3 132.8 152.0 169.7 
อื่นๆ 2,010.9 2,416.9 2,419.2 2,915.8 
รวมทัง้สิน้ 3,804.1 5,017.8 4,678.4 5,845.4 
  ทีม่า: กรมส่งเสรมิการส่งออก กระทรวงพาณชิย ์
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ต้นทุนทางเศรษฐกิจ:  
สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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3.1 ภาษี (Tax) 

3.1.1 ภาษีน าเข้า (Import Tax)      

 อตัราพิเศษเฉพาะ  
      (Special Preferential Rate) 

เป็นอตัราภาษทีีจ่ดัเกบ็จากสนิคา้นําเขา้จาก
ประเทศทีม่ขีอ้ตกลงพเิศษกบัเวยีดนาม 
โดยเฉพาะประเทศสมาชกิอาเซยีนรวมทัง้ไทย 

0-5 
 

 อตัราพิเศษ  
      (Preferential Rate)  

ใชก้บัสนิคา้นําเขา้จากประเทศทีม่ขีอ้ตกลง 
MFN (Most-favored Nation Treatment) กบั
เวยีดนาม 

เฉลีย่ 0-5 
 

 อตัราทัว่ไป  
      (Ordinary Rate) 

ใชก้บัสนิคา้นําเขา้จาก 
ประเทศทีไ่มไ่ดม้ขีอ้ตกลง MFN กบัเวยีดนาม 

50-70 
 

3.1.2 ภาษีเงินได้นิติบุคคล (Corporate Income Tax)   

 ธรรมดา ร้อยละ 25-28 

 ธรุกิจ ประเภทน ้ามนั, กา๊ซ และการส ารวจทรพัยากรธรรมชาติ  รอ้ยละ 32-50 

 3.1.3 ภาษีเงินได้บุคคล (Personal Income Tax) แยกออกเป็น 2 ส่วน ดงันี้ 
 1) ส าหรบัคนเวยีดนาม    

 

ระดบั เงินเดือน (หน่วย: ล้านด่ง) อตัราภาษี (ร้อยละ) 

1 ถงึ 5 0 
2 ตัง้แต่ 5 ขึน้ไปถงึ 15 10 
3 ตัง้แต่ 15 ขึน้ไปถงึ 25 20 
4 ตัง้แต่ 25 ขึน้ไปถงึ 40 30 
5 มากกวา่ 40 40 
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 2) ส าหรบัคนต่างชาต ิ                                      

 

3.1.4 อตัราภาษีเงินได้นิติบุคคลส าหรบักิจการท่ีได้รบัส่งเสริมพิเศษ  
          ตาม Decree No.164/2003/ND-CP3 

สินค้า / บริการ 
อตัราภาษี

พเิศษ 
(%) 

จาํนวนปี
นบัจากเริม่

กจิการ 

ยกเวน้
ภาษ ี

นบัจากปี
ทีม่กีาํไร 

ลดหยอ่น
ภาษกีึง่
หนึ่ง 

ปีทีต่อ้งเสยี
ภาษ ี28%4 
นบัจากเริม่

กจิการ 
1. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
หรอืธุรกจิทีต่ ัง้อยูใ่นพืน้ทีต่าม List B 

20 10 ปี - - ปีที ่11 

2. กิจการผลิตและธุรกจิที่ย้ายฐาน
ออกจากเขตเมืองตามโครงการที่
ไดร้บัอนุมตัจิากหน่วยงานรฐั 

20 10 ปี 2 ปี 2 ปี ปีที ่11 

3. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
และธุรกจิทีจ่า้งแรงงานตามเงื่อนไข
ทีร่ะบุใน Article 33 

20 10 ปี 2 ปี 3 ปี ปีที ่11 

4. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A  
ซึง่จา้งแรงงานตามเงื่อนไขที่ระบุใน 
Article 33 

20 10 ปี 2 ปี 5 ปี ปีที ่11 

5. ธุรกิจตัง้ใหม่ในพื้นที่ตา List B 
และธุรกิจที่ย้ายฐานไปอยู่ในพื้นที่
ตาม List B 

20 10 ปี 2 ปี 6 ปี ปีที ่11 

6. ธุรกจิตัง้ใหม่ในพืน้ทีต่าม List C   15 12 ปี 2 ปี 8 ปี ปีที ่13 

                                                
3  รายละเอยีดในภาคผนวก ค  
4  ตัง้แต่ 3 มถิุนายน 2551 เปลีย่นเป็นรอ้ยละ 25 

ระดบั เงินเดือน (หน่วย: ล้านด่ง) อตัราภาษี (ร้อยละ) 

1 ถงึ 8 0 
2 ตัง้แต่ 8 ขึน้ไปถงึ 20 10 
3 ตัง้แต่ 20 ขึน้ไปถงึ 50 20 
4 ตัง้แต่ 50 ขึน้ไปถงึ 80 30 
5 มากกวา่ 80 40 
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สินค้า / บริการ 
อตัราภาษี

พเิศษ 
(%) 

จาํนวนปี
นบัจากเริม่

กจิการ 

ยกเวน้
ภาษ ี

นบัจากปี
ทีม่กีาํไร 

ลดหยอ่น
ภาษกีึง่
หนึ่ง 

ปีทีต่อ้งเสยี
ภาษ ี28%4 
นบัจากเริม่

กจิการ 
และธุรกิจที่ย้ายฐานไปอยู่ในพื้นที่
ตาม List C 
7. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึง่ตัง้อยูใ่นพืน้ทีต่าม List B 

15 12 ปี 3 ปี 7 ปี ปีที ่13 

8. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List B และ
จา้งแรงงานตามทีร่ะบุใน Article 33 

15 12 ปี 3 ปี 8 ปี ปีที ่13 

9. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List B และ
จา้งแรงงานตามที่ระบุใน Article 33 
โดยมกีารจา้งชนกลุ่มน้อยในสดัส่วน
กว่าร้อยละ 30 ของจํานวนแรงงาน
เฉลีย่ในปีนัน้ๆ 

15 12 ปี 3 ปี 9 ปี ปีที ่13 

10. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A  
ซึง่ตัง้อยูใ่นพืน้ทีต่าม List C 

10 15 ปี 4 ปี 7 ปี ปีที ่16 

11. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List C และ
จา้งแรงงานตามทีร่ะบุใน Article 33 

10 15 ปี 4 ปี 8 ปี ปีที ่16 

12. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List C และ
จา้งแรงงานตามที่ระบุใน Article 33 
โดยมกีารจา้งชนกลุ่มน้อยในสดัส่วน
กว่าร้อยละ 30 ของจํานวนแรงงาน
เฉลีย่ในปีนัน้ 

10 15 ปี 4 ปี 9 ปี ปีที ่16 

13. ธุรกจิตัง้ใหม่ในเขตอุตสาหกรรมและเขตสง่เสรมิ การส่งออก  
 (แกไ้ขเพิม่เตมิตาม Decree No.152/2004/ND-CP)   
13.1. ธุรกิจบริการตัง้ใหม่ในเขต
อุตสาหกรรม 

20 10 ปี 2 ปี 6 ปี ปีที ่11 

13.2. ธุรกิจบริการตัง้ใหม่ในเขต 15 12 ปี 3 ปี 7 ปี ปีที ่13 
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สินค้า / บริการ 
อตัราภาษี

พเิศษ 
(%) 

จาํนวนปี
นบัจากเริม่

กจิการ 

ยกเวน้
ภาษ ี

นบัจากปี
ทีม่กีาํไร 

ลดหยอ่น
ภาษกีึง่
หนึ่ง 

ปีทีต่อ้งเสยี
ภาษ ี28%4 
นบัจากเริม่

กจิการ 
ส่งเสรมิการส่งออก 
13.3. กิจการผลิตตัง้ใหม่ในเขต
อุตสาหกรรม 

15 12 ปี 3 ปี 7 ปี ปีที ่13 
 

13.4. ธุรกิจตัง้ใหม่ ในโครงการ
พัฒนาโครงสร้างพื้นฐานในเขต
อุตสาหกรรมและเขตส่งเสริมการ
ส่งออก 

10 15 ปี 4 ปี 7 ปี ปีที ่16 

13.5. กิจการผลิตเพื่อส่งออกไม่ว่า
จะตัง้อยูใ่นหรอืนอกเขตส่งเสรมิการ
ส่งออก 

10 15 ปี 4 ปี 7 ปี ปีที ่16 

14. โครงการลงทุนของต่างชาตทิีต่ ัง้
ใหม่ ในธุรกิจสาขาบริการสุขภาพ 
การศกึษาและฝึกอบรม การวจิยัทาง
วทิยาศาสตร ์

10 15 ปี 4 ปี 9 ปี ปีที ่16 

15. กจิการที่ตัง้อยู่ในเขตเศรษฐกิจ
และรฐับาลส่งเสรมิเป็นพเิศษ 

รฐับาลอนุมตัเิป็นรายกรณ ี ไม่เกนิ 4 
ปี 

ปีที ่10 

16. โครงการส่งเสริมพิเศษตามที่
รฐับาลอนุมตัเิป็นรายกรณี 

10% ตลอดอายโุครงการ 

หมายเหตุ  * List A., List B, List C ไดร้ะบุใน Investment Law of Vietnam      
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 3.1.4. ภาษีมูลค่าเพ่ิม (VAT) 

สนิคา้ / บรกิาร อตัราภาษ ี(%) 

1. สนิค้าหรอืบรกิารเพื่อส่งออกหรอืจําหน่ายในเขตอุตสาหกรรมส่งออก การลงทุน
ดา้นการเงนิหรอืตลาดทุนในต่างประเทศ 

0 

2. สนิค้าหรอืบรกิารที่จําเป็น เช่น น้ํา ปุ๋ย ยาฆ่าแมลง ยา เครื่องมอืแพทย ์อุปกรณ์
การศกึษา ของเล่นเดก็เลก็ หนังสอืวทิยาศาสตร์หรอืศลิปะ ผลติภณัฑ์เกษตรหรอืป่า
ไมท้ีย่งัไม่แปรรปู อาหารสตัว ์บรกิารดา้นวทิยาศาสตรแ์ละการเกษตร เป็นตน้ 

5 

3. สนิคา้หรอืบรกิารอื่นๆ นอกเหนือจากที่ระบุขา้งต้น รวมถึงลอตเตอรี่และนายหน้า
คา้หลกัทรพัย ์ซึง่ในอดตีเสยีภาษใีนอตัรารอ้ยละ 20 

10 

 
3.1.5 ภาษีการบริโภคพิเศษ (Excise Tax or Special Consumption Tax)  

เลขท่ี สินค้า / บริการ อตัราภาษี (%) 

1 บุหรี ่และ ซกิาร ์ 65 

2 เหลา้ 
 เหลา้ตัง้แต่ 400 ขึน้ไป 
 เหลา้ตัง้แต่ 200 ถงึ 400 
 เหลา้ตํ่ากวา่  200 เหลา้ผลไม ้เหลา้ยา 

 
65 
30 
20 

3 เบยีร ์
 เบยีรข์วด เบยีรก์ล่อง 
 เบยีรส์ด 

 
75 
40 

4 รถยนต ์
 รถยนตม์ตีํ่ากวา่ 5 ทีน่ัง่ 
 รถยนตม์ี ่6 ถงึ 15 ทีน่ัง่ 
 รถยนตม์ ี16 ถงึ 24 ทีน่ัง่ 

 
50 
30 
15 

5 น้ํามนัทุกประเภท - naptha - condensate - reformade component 10 
6 เครื่องปรบัอากาศมปีระสทิธภิาพตํ่ากวา่ 90,000 BTU 15 

7 ไพ ่ 40 

8 กงเตก็ 70 

9 Discotheque, Massage, Karaoke 30 

10 Casino, jackpot 25 
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เลขท่ี สินค้า / บริการ อตัราภาษี (%) 

11 Betting Entertainment Service 25 

12 กอลฟ์ 10 

3.2  ค่าจ้างแรงงานและค่าล่วงเวลา (Labor Cost and Overtime) 

จํานวนแรงงาน (Labor force) ประมาณ 43.87 ล้านคน ค่าจ้างแรงงานต่อเดอืนตามที่รฐับาล
เวยีดนามประกาศใหม้กีารปรบัอตัราค่าจา้งข ัน้ตํ่าขึน้สาํหรบัลกูจา้งเวยีดนามในรฐัวสิาหกจิ บรษิทัเอกชน 
อยูท่ ี ่55 เหรยีญสหรฐัฯ ต่อเดอืนต่อคน และบรษิทัต่างชาต ิซึง่มผีลบงัคบัใชใ้นตน้ปี 2552 เพื่อชดเชยกบั
เงนิเฟ้อที่เพิม่สูงขึน้ ค่าจ้างข ัน้ตํ่าอตัราใหม่จะแตกต่างกนัไปใน 4 เขตขึ้นอยู่กบัการเจรญิเตบิโตทาง
เศรษฐกจิของทอ้งถิน่ (จากเดมิทีแ่บ่งเพยีง 3 เขต) โดยแรงงานในบรษิทัเอกชนของเวยีดนาม และค่าจา้ง
ข ัน้ตํ่าอตัราใหม่ สาํหรบัแรงงานในบรษิทัเอกชนต่างชาต ิดงันี้ 

ตารางท่ี 18 แสดงอตัราค่าจ้างขัน้ต า่ของบริษทัเอกชนของเวียดนาม และของต่างชาติ 

(หน่วย: เหรยีญสหรฐัฯ) 

เขต จงัหวดั 
บริษทัเอกชนของ

เวียดนาม 
บริษทัเอกชนต่างชาติ 

1 กรุงฮานอย,นครโฮจมินิห ์และเมอืง Ha 
Dong ในกรุงฮานอย 

48.5 72.7 

2 เขต Thuy Nguyen และ An Dong ของ
อาํเภอเมอืง Ha Long จงัหวดั Quang 
Ninh  นครดานงั  เมอืง Bien Hoa ของ 
จงัหวดั Dong Nai  จงัหวดั Vung Tau 
จงัหวดั Thu Dau Mot และเขต Thuan 
An เขต Di An เขต Ben Cat และเขต 
Tan Uyen ของ จงัหวดั Binh Duong  

44.8 65.5 

3 จงัหวดั Bac Ninh จงัหวดั Bac Giang 
จงัหวดั Hung Yen จงัหวดั Hai Duong 
จงัหวดั Mong Cai จงัหวดั Uong Bi  

41.8 57.6 

4 จงัหวดั Cam Pha จงัหวดั Dalat จงัหวดั 
Bao Loc จงัหวดั Nha Trang และ
จงัหวดั Cam Ranh 

  

5 พืน้ทีน่อกเหนือจากเขตที ่1-3 39.4 55.8 
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์  
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ค่าล่วงเวลาร้อยละ 100 ของค่าจ้างรายวนัปกตสิําหรบัวนัทํางานร้อยละ 150 - 200 สําหรบั
วนัหยดุ เช่น วนัเสาร-์อาทติย ์หรอืวนัหยดุตามขอ้ตกลง ส่วนเงนิเดอืนใหค้นขายและค่าคอมมชิชัน่ (Sale 
Person Salary and Commission) คอื เงนิเดอืน 87 – 198 เหรยีญสหรฐัฯ (กรุงฮานอย): 122 – 216 
เหรยีญสหรฐัฯ (นครโฮจมินิห)์ ค่าคอมมชิชัน่ ขึน้อยูก่บัการเจรจาตกลงกนั (รอ้ยละ 3 – 10) 

3.3 ค่าเช่าท่ีดิน (Land Cost) 

ค่าเช่าส านักงาน/เดือน/ตารางเมตร   

 Grade A 

 Grade B 

 
50 เหรียญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดือน 
40 เหรียญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดือน 

ค่าเช่าท่ีดินท่ีเขตอตุสาหกรรม/เดือน/ตารางเมตร 45 – 150 เหรยีญสหรฐัฯ 

ค่าเช่าบ้านพกั 

 อพารท์เมน้ทเ์กรดด ี  
 วลิล่า  
 อพารท์เมน้ทใ์นเมอืงฮานอย 

 
1,000 – 1,500 เหรยีญสหรฐัฯ/เดอืน 
1,500 – 4,500 เหรยีญสหรฐัฯ/เดอืน 
500 – 1,500     เหรยีญสหรฐัฯ/เดอืน 

ค่าเช่าโกดงั 

 ภายในเขตอุตสาหกรรม   
 อื่นๆ 

 
5.0 – 8.0 เหรยีญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดอืน 
1.6 – 2.5 เหรยีญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดอืน 

ท่ีมา: Foreign Investment Agency (FIA)    

3.4 ค่าใช้จ่ายอ่ืนๆ (Utility Expense) 

1) ค่าไฟฟ้า   

     ส าหรบัอตุสาหกรรม (ด่ง VND)       

 110 kV 22 kV หรือน้อยกว่า 110 kV 

 ช่วง Peak demand hour 1,690 1,755 

 ช่วงปกต ิ 835 870 

 ช่วง Low demand hour 455 475 
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  การใช้ไฟฟ้าทัว่ไป 

ปริมาณการใช้ kWh ด่ง ต่อ kWh 

 มากกวา่ 50 600 

 50 ถงึ 100 865 

 100 ถงึ 150 1,135 

 150 ถงึ 200 1,495 

 200 ถงึ 300 1,620 

 300 ถงึ 400 1,740 

 500 ขึน้ไป 1,790 

ท่ีมา: Circular No.05/2009KI-BCT (กุมภาพนัธ ์2552) 

2) ค่าน ้า   

ลกัษณะการใช้ ด่ง ต่อ ลกูบาศกเ์มตร 

เขตอตุสาหกรรมในเมืองฮานอย 4,500 

การใช้ทัว่ไปในเขตฮานอย 

   16 ลกูบาศกเ์มตร 2,800 

   16 ถงึ 20 ลกูบาศกเ์มตร 3,500 

   20 ถงึ 35 ลกูบาศกเ์มตร 5,000 

   มากกวา่ 35 ลกูบาศกเ์มตร 7,500 

3) อตัราค่าโทรศพัท์มือถือ      0.077 เหรยีญสหรฐั / นาท ี

   ค่าเชื่อมต่อ      VND 150,000 

   ค่ารายเดอืน      VND   66,000 

4) ค่าอินเตอรเ์นท 

   ADSL ทีเ่ชื่อมต่อกบัโทรศพัทพ์ืน้ฐาน   VND 300,000  
   อตัราการเชื่อมต่ออนิเตอรเ์นท (ไม่รวมVAT)  
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MegaVNN – Easy 

 อตัรา ความเรว็: 384kbps/128kbps 

1 Monthly subscription fee 28,000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 3,000 Mbyte: 45 VND 

- Next 9,000 Mbyte: 41 VND 
- Next 1 Mbyte: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will not 
exceed 

400,000 VND/เดอืน 

MegaVNN – Family 

 อตัรา ความเรว็: 512kbps/256kbps 

1 Monthly subscription fee 45,000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 3,000 Mbyte: 45 VND 

- Next 9,000 Mbyte: 41 VND 
- Next Mbyte: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will not 
exceed 

600,000 VND/เดอืน 

MegaVNN – Extra 

 อตัรา ความเรว็: 1mbps/512kbps 

1 Monthly subscription fee 82,000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 6,000 MB: 55 VND 

- Next 6,000 MB: 41 VND 
- Next 1 MB: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will not 
exceed 

730.000 VND/เดอืน 

MegaVNN – Maxi 

 อตัรา ความเรว็ : 2mbps/640kbps 

1 Monthly subscription fee 172.000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 6000 MB: 55 VND 
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 อตัรา ความเรว็ : 2mbps/640kbps 

- Next 6.000 MB: 41 VN  
- Next 1 MB: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will 
not exceed 

908.000 VND/เดอืน 

5) การขนส่งภายในประเทศ (Inland Transportation) 

คอนเทนเนอร ์20 ฟุต (100 – 120 ก.ม) 100 – 200 เหรยีญสหรฐั 
ค่าน้ํามนั (Gasoline Price) 1.27 – 1.30 เหรยีญสหรฐัฯ/กโิลกรมั 
ค่า Gas LPG 0.79 เหรยีญสหรฐัฯ/กโิลกรมั 
ท่ีมา: Foreign Investment Agency (FIA)  
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Credit: Vision of Indochina 

เขตส่งเสริมอตุสาหกรรมการส่งออกและเขตอตุสาหกรรม:  
สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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4.1  เขตส่งเสริมการส่งออกและเขตอุตสาหกรรม 

นครโฮจิมินหมี์เขตส่งเสริมการส่งออก 2 แห่ง ได้แก่ Tan Thuan EPZ และ Linh Trung I & II EPZ 
และเขตอตุสาหกรรม 13 แห่ง ส่วนฮานอยมเีขตอุตสาหกรรม 11 แห่ง และดานังมเีขตอุตสาหกรรม 5 
แห่ง โดยเขตส่งเสรมิอุตสาหกรรมส่งออกและเขตอุตสาหกรรมเหล่านี้  อยู่ภายใต้การดูแลของกระทรวง
วางแผนและการลงทุน (Ministry of Planning and Investment) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
สาขาการผลติสาํคญั ไดแ้ก่ เสือ้ผา้สาํเรจ็รปู เครื่องจกัร ไฟฟ้า อเิลก็ทรอนิกส์ ยาง และพลาสตกิ 

ไมแ้ปรรปู กระดาษ บรรจุภณัฑ ์หนงั และรองเทา้ เคมภีณัฑ ์โลหะ อาหารและเครื่องดื่ม 
บรกิารที่สนับสนุนการลงทุนในเขตอุตสาหกรรม ได้แก่ การธนาคาร การบญัช ีไปรษณีย ์และ

โทรคมนาคม สถานีบรกิารน้ํามนั เครื่องเขยีน และอาหาร บรกิารด้านสุขอนามยั ประกนัภยั การสํารวจ 
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ที่ปรึกษาทางกฎหมาย การขนส่ง และการส่งออกและนําเข้า สามารถแบ่งรายละเอยีดของเขต
อุตสาหกรรม ดงันี้ 

เมือง ช่ือเขตอตุสาหกรรม เขตท่ีตัง้ 
ปีท่ีได้รบัการ

อนุมติั 
ร้อยละการ
ใช้ประโยชน์ 

ฮานอย Hanoi-Dai Tu Long Bien  1995 50 
Noi Bai Soc Son  1994 100 
Sai Dong B Gian Lam  1995 100 
Thang Long  
(Phase 1+2+3) 

Dong Anh 1997+2002+2006 100 

Nam Thang Long (Phase 1) Tu Liem 2001 100 
Phu Nghia Chuong My 2007 85 
Thach That (Quoc Oai) Quoc Oai  2007 95 
Quang Minh I Me Linh 2004 85 
Bac Thuong Tin Thuong Tin 2007  
Phung Hiep Thoung Tin 2008  
Quang Minh II Me Linh 2007 37.89 

โฮจิมินห ์ Binh Chieu Thu Duc 1996 100 
Cat Lai 2 2003 100 
Hiep Phuoc Nha Be 1993 83.33 
Le Minh Xuan Binh Chanh  1997 100 
Tan Binh Tan Binh 1997 100 
Tan Tao Binh Chanh 1996+2000 77.36 
Tan Thoi Hiep 12 1997  
Tay Bac Cu Chi Cu Chi 1997 97.24 
Vinh Loc Binh Chanh 1997 85.50 
Phong Phu  2002  
Tan Phu Trung  2004  
Cat Lai  1997  
Saigon High Tech Pank    

ดานัง Da Nang Industry Zone Son Tra 1993 100 
Hoa Khanh Industry Zone  Son Tra& Lien 1996+2004 61.54 
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เมือง ช่ือเขตอตุสาหกรรม เขตท่ีตัง้ 
ปีท่ีได้รบัการ

อนุมติั 
ร้อยละการ
ใช้ประโยชน์ 

Chieu 
Lien Chien Industry Zone Lien Chieu 1998 38.46 
Hoa Cam  2003 65.79 
Da Nang 
Service&Aquiculture 
Industry Park (Phase 1+2) 

Son Tra 2001+2002  

ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 

ค่าใช้ไฟฟ้าในเขตอตุสาหกรรม 

         (หน่วย: ด่ง ต่อ kWh) 

เขตอตุสาหกรรมในฮานอย 

  ช่วง Peak demand 1,900 

  ช่วงปกต ิ 955 

  ช่วง Low demand 540 

เขตอตุสาหกรรมในโฮจิมินห ์

  ช่วง Peak demand 1,645 

  ช่วงปกต ิ 815 

  ช่วง Low demand 540 
ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 

ค่าน ้าในเขตอตุสาหกรรม 

(หน่วย: ด่งต่อลกูบาศกเ์มตร) 
 ฮานอย 4,500 – 6,000 

 โฮจิมินห ์ 4,500 – 6,000 
ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 
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ค่าเช่าในเขตอตุสาหกรรม 

(หน่วย : เหรยีญสหรฐั/ตารางเมตร/ปี) 
 Ho Chi Minh 1.98-2.67 

 Binh Duong 0.52-1.04 

 Ba Ria Vung Tau 0.76-1.50 

 Dong Nai 0.03-1.65 

 Tay Ninh 0.70 

 Long An 0.66-1.30 

 Tien Giang 0.44 
ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 
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คู่มือการลงทุน 
 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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5.1 รปูแบบการลงทุน 

การลงทุนของต่างชาตใินเวยีดนามสามารถทาํไดห้ลายรปูแบบ ทัง้ในรปูสญัญาร่วมลงทุน กจิการ
ร่วมทุน กจิการทีต่่างชาตเิป็นเจา้ของทัง้หมด และอื่นๆ ดงันี้ 

รปูแบบการด าเนินธรุกิจ รายละเอียด 

1. สญัญาร่วมลงทุนธรุกิจ  
(Business Co-operation Contract: BCC) 

เป็นการร่วมทุนทาํธุรกจิระหวา่งนกัลงทุนต่างชาตกิบั
นกัลงทุนเวยีดนาม ซึง่อาจมมีากกว่า 1 ราย เขา้ร่วม
ทาํธุรกจิดว้ย มคีวามยดืหยุน่มากทีสุ่ด โดยนิยมทาํใน
อุตสาหกรรมประเภทน้ํามนั โทรคมนาคม และการ
โฆษณา ตามกฎหมายสญัญาลกัษณะนี้ไม่ถือว่าเป็น
การจดัตัง้บรษิทัจาํกดัแห่งใหม่แต่เป็นการสรา้ง ความ
ผกูพนัโดยสญัญาของโครงการนัน้ๆ ดว้ยความสมคัร
ใจของทัง้สองฝ่ายในการจัดสรรหน้าที่ ความ
รบัผดิชอบกําไรและขาดทุนและไม่มขีอ้กําหนดเรื่อง
เงนิทุนข ัน้ตํ่าของต่างชาต ิ

2. กิจการร่วมทุน  
(Joint Venture : JV) 
 

ก่อตัง้โดยสญัญาร่วมทุนระหว่างนักลงทุนต่างชาติ
รายเดียวหรือหลายรายกบันักลงทุนของเวยีดนาม
รายเดยีวหรอืหลายราย เพื่อดําเนินกจิการทางธุรกจิ
ร่วมกนั หรอืบางกรณีอาจเป็นการดาํเนินการระหว่าง
รฐับาลต่างประเทศกบัรฐับาลเวยีดนามก็ได้ การ
ลงทุนประเภทนี้เป็นการตัง้บรษิทัใหม่ในรปูหุ้นส่วนที่
จํากดัความรบัผิดชอบ มีสภาพเป็นนิติบุคคลตาม
กฎหมายของเวียดนาม  การก่อตัง้ต้องได้ร ับ
ใบอนุญาตและจดทะเบียนก่อตัง้จากกระทรวง
วางแผนและการลงทุน  
(Ministry of Planning and Investment: MPI) ทัง้นี้ 
ผู้ที่เข้าร่วมลงทุนจะมีกฎหมายกําหนดที่ช ัดเจน
เกีย่วกบัการลงทุน โดยมสีดัส่วนทุนของแต่ละฝ่ายที่
ชดัเจนตามขอ้ตกลง นักลงทุนต่างชาตอิาจลงทุนใน
รูปของเงนิตราต่างประเทศ โรงงาน เครื่องจกัรและ
อุปกรณ์สิทธิบตัร ความรู้ทางเทคนิค โดยทัว่ไป
สดัส่วนการลงทุนจากต่างชาตติอ้งไม่น้อยกว่าร้อยละ 
30 ของเงนิลงทุนทัง้หมด ในส่วนของกําไรและความ
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รปูแบบการด าเนินธรุกิจ รายละเอียด 

เสี่ยงต่างๆ ของกจิการร่วมทุนจะเฉลี่ยไปในแต่ละ
ฝ่ายที่ร่วมลงทุนตามสดัส่วนของทุน ระยะเวลาของ
การลงทุนจะกําหนดไว้ชดัเจนในสญัญา หากไม่
สามารถทําได้ตามเวลาที่กําหนดอาจถูกยกเลิก
สญัญาทนัท ี ระยะเวลาของสญัญากําหนดไวไ้ม่เกนิ 
50 ปี แต่ทัง้นี้กข็ ึน้กบัเงนิลงทุนด้วย กจิการร่วมทุน
จะดําเนินการโดยคณะกรรมการบรหิาร (Board of 
Management: BOM) ซึง่ประกอบด้วยผู้แทนจากแต่
ละฝ่ายตามสดัส่วนของเงนิลงทุน ทัง้นี้สมาชกิอย่าง
น้อย 2 คน ใน BOM จะต้องมาจากฝ่ายเวยีดนาม 
ส่วนประธานของ BOM มาจากการแต่งตัง้โดยผู้ร่วม
กจิการทัง้สองฝ่าย ซึ่งเหน็ชอบร่วมกนัเป็นเอกฉันท์ 
และ BOM จะแต่งตัง้ผู้อํานวยการทัว่ไปและรอง
ผู้อํานวยการทัว่ไป เพื่อรบัผิดชอบในการบริหาร
กจิการ ซึ่งผู้อํานวยการทัว่ไปหรอืรองผู้อํานวยการ
ทัว่ไปคนที่ 1 คนใด คนหนึ่งจะต้องเป็นตวัแทนจาก
ฝา่ยเวยีดนาม 

3. กิจการท่ีชาวต่างชาติเป็นเจ้าของ
ทัง้หมด (Wholly Foreign–owned 
Enterprise) 

กจิการที่ต่างชาตเิป็นเจ้าของเองทัง้หมด นับเป็นอกี
ทางเลอืกหนึ่งของการลงทุนในเวยีดนาม โดยเป็น
การลงทุนขององค์กรหรือเอกชนจากต่างประเทศ
ทัง้หมด การลงทุนดงักล่าวจะต้องได้รบัอนุมตัจิาก 
MPI หรอืเจา้หน้าทีท่อ้งถิน่ก่อน การลงทุนในลกัษณะ
นี้มีสถานะเป็นบริษัทจํากดัตามทางกฎหมายการ
ลงทุนของเวยีดนาม และผู้ลงทุนมอีํานาจเตม็ในการ
บรหิาร 
โดยเงินลงทุน แบ่ง เป็น "Registered Capital" 
หมายถึง มูลค่าลงทุนทัง้หมดของโครงการนัน้ และ 
"Legal Capital" หมายถึง เงนิลงทุนตามกฎหมายที่
นักลงทุนต่างชาตจิะต้องนําเขา้มาลงทุนในประเทศ 
คอื ไม่ตํ่ากวา่รอ้ยละ 30 ของมูลค่าเงนิลงทุนทัง้หมด
ในโครงการโดยนักลงทุนจะต้องเปิดบญัชี "Capital 
Account" กบัธนาคาร เพื่อใช้เป็นหลกัฐานในการนํา
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รปูแบบการด าเนินธรุกิจ รายละเอียด 

เงินเข้ามาลงทุน และสามารถใช้ในการโอนเงิน
ระหว่างประเทศได้ แต่สําหรบัการใช้จ่ายในการ
ดําเนินงานประจําวนั ต้องแยกบัญชีต่างหากที่
เรยีกวา่ "Operating Account" 

4. กิจการท่ีท าสญัญากบัภาครฐั เป็นขอ้ตกลงระหวา่งหน่วยงานราชการของเวยีดนาม
กบันักลงทุนต่างชาต ิ ซึ่งอาจเป็นบรษิทัต่างชาตถิือ
หุ้นทัง้หมดหรือบริษัทร่วมทุนกับเวียดนามก็ได้ 
เพื่ อ ที่ จ ะ ส ร้ า งห รื อ ดํ า เ นิ น ก าร ใ น โ ค ร ง ก า ร
สาธารณูปโภคขัน้พื้นฐานโดยอาจเป็นสญัญาในรูป 
BOT (Build-Operate-Transfer) คอื สร้างเสรจ็แล้ว
สามารถหาผลประโยชน์ได้ในช่วงเวลาหนึ่งก่อนโอน
กจิการเป็นของรฐั หรือ BTO (Build-Transfer-
Operate) คอื สร้างเสรจ็แล้วต้องโอนให้รฐัก่อน จงึ
เปิดดําเนินการเพื่อหาผลประโยชน์ได้ในช่วงเวลา
หนึ่ง หรอื BT (Build-Transfer-Contract) คอืสร้าง
เสรจ็แลว้ตอ้งโอนให้รฐัทนัที โดยรฐัจะอนุญาตให้นัก
ลงทุนต่างชาตไิปลงทุนในโครงการอื่นๆ เพื่อใหไ้ด้รบั
ผลตอบแทนตามสมควร 
 

5. รปูแบบอ่ืน ๆ นักลงทุนอาจขยายกิจการในเวียดนามในรูปแบบ
อื่นๆ ได้ เช่น การตัง้สํานักงานตวัแทนทางการค้า
และการลงทุนในเวยีดนาม เพื่อทําหน้าที่แทนบรษิทั
แม่ในต่างประเทศ หรอืการขยายสาขาของธุรกจิบาง
ประเภท เช่น ธนาคาร ประกนัภยั การบญัช ี หรอื
กฎหมาย เป็นตน้ 

5.2 ขัน้ตอนในการลงทุน 

 5.2.1 จดัหาท่ีตัง้ส านักงานหรือโรงงานในเวียดนาม  

 ธุรกจิไทยทีส่นใจการลงทุนในเวยีดนามเดนิทางไปสํารวจลู่ทางการลงทุนด้วยตนเอง เพื่อเลอืก
ทําเลการลงทุนที่เหมาะสมที่สุดสําหรบัประเภทการลงทุนของแต่ละธุรกจิ ซึ่งการเดนิทางสํารวจลู่ทาง
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ดงักล่าวจะเป็นการเปิดโอกาสให้ได้สํารวจตลาดของเวยีดนาม และช่วยให้ได้ทําความรู้จกักบัผู้แทน
หน่วยงานราชการเวยีดนาม และนกัธุรกจิเวยีดนามทีเ่กีย่วขอ้งดว้ย 

 5.2.2 ขออนุญาตลงทุนในเวียดนาม  

 เมื่อตดัสนิใจเลอืกทาํเล และรปูแบบการลงทุนไดแ้ลว้ ธุรกจิไทยสามารถยืน่ขออนุญาตการลงทุน
จากหน่วยงานเวยีดนามทีเ่กี่ยวขอ้ง ซึ่งอาจเป็นหน่วยงานการลงทุนในจงัหวดั ในกรณีที่เป็นการลงทุน
สาขาทัว่ไปภายใตว้งเงนิทีไ่ม่สงูมาก หรอือาจเป็นกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวยีดนาม ในกรณี
ทีเ่ป็นการลงทุนภายใตเ้งื่อนไขพเิศษ เช่น เป็นการลงทุนในสาขาการศกึษา สาขาวฒันธรรม สาขาปิโตรเคม ี
หรอื สาขาโครงสรา้งพืน้ฐาน เป็นตน้  

5.2.3 การจดัตัง้บริษทั  

 ภายหลงันักลงทุนซึ่งเป็นปจัเจกบุคคลหรือบริษทัลงทุนต่างชาตไิด้รบัใบอนุญาตให้ลงทุนใน
เวยีดนามจากหน่วยงานเวยีดนามที่เกี่ยวขอ้ง คอื กระทรวงวางแผนและการลงทุนซึ่งกระจายอํานาจสู่
ท้องถิ่นต่อรฐับาลกลาง ซึ่งหากได้รบัความเหน็ชอบ DPI ( Department of Planning and Investment) 
ของนครฮานอย และโฮจมินิห์ จะสามารถอนุมตัโิครงการที่มมีูลค่าเพิม่ขึน้คอืไม่เกนิ 40 ล้านเหรยีญ
สหรฐัฯ และจงัหวดัอื่นๆ ไม่เกนิ 20 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ พร้อมกบัจะขอให้ DPI สามารถอนุมตัโิครงการ
ลงทุนบางโครงการทีป่จัจุบนัตอ้งขออนุมตัจิากนายกรฐัมนตรโีดยตรง เช่น บรกิารสุขภาพ การศกึษา ที่
อยูอ่าศยั โรงแรม อพารท์เมนท ์และสถานบนัเทงิ เป็นตน้ โดยกระทรวงจะทาํหน้าทีเ่ป็นเพยีงคนกลางใน
การขอความเหน็ชอบจากกระทรวงทีเ่กีย่วขอ้งเท่านัน้ ซึง่หากไม่มคีําคดัค้านจากกระทรวงใดภายใน 15 วนั 
DPI สามารถอนุมตัโิครงการนัน้ได ้และจะพยายามใหข้ ัน้ตอนการอนุมตัลิงทุนดงักล่าวเป็นระบบเสรจ็ใน
ขัน้ตอนเดยีว (One–stop Services) โดยตามกฎหมายส่งเสรมิการลงทุนใหม่เสนอให้ทุกโครงการ จงัหวดั
สามารถออก license ได ้โดย DPI เงนิลงทุนน้อยกว่า 20 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ และเป็นโครงการที่ไม่ได้ 
อยู่ในรายชื่อของการลงทุนที่มเีงื่อนไข (Conditional Investment) จงัหวดัสามารถอนุมตัไิด้ เงนิลงทุน
มากกวา่ 20 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ หรอื เป็นโครงการทีม่เีงื่อนไขการลงทุน MPI(Ministry of Planning and 
Investment) เป็นผูอ้นุมตั ิ
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1. จดัตัง้คณะกรรมการบรหิารบรษิทั 
2. จดัประชุมคณะกรรมการบรหิาร 

บรษิทัภายใน 60 วนั 
 

5. ประกาศการจดัตัง้บรษิทัใน
หนงัสอืพมิพเ์ป็นเวลา 3 วนัตดิต่อกนั 

 

4. จดทะเบยีนคณะกรรมการบรหิาร
บรษิทั ทีก่รมวางแผนและการลงทุนของ

จงัหวดั  
 

3. ส่งบนัทกึการประชุมไปยงัแผน 
กรมวางแผนและการลงทนุของจงัหวดั 

 

6. นําบตัรส่งเสรมิการลงทุนไปยืน่ขอ
ตรายางบรษิทัทีส่ถานีตาํรวจ และ
ขอรบัเลขประจาํตวัผูเ้สยีภาษอีากรที่
แผนกสรรพากรจงัหวดั 
 

อดีต หน่วยงานอนุมติั 

 เงนิลงทุนน้อยกวา่ 5 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ   จงัหวดัสามารถอนุมตัไิด ้

 เงนิลงทุนมากกวา่ 5 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯหรอืโครงการที่
มคีวามละเอยีดอ่อน (Sensitive Project)  

MPI เป็นผูอ้นุมตั ิ

ปัจจบุนั หน่วยงานอนุมติั 

 ทุกโครงการ จงัหวดัสามารถออก license ได ้โดย DPI 

 เงนิลงทุนน้อยกว่า 20 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ และเป็น
โครงการที่ไม่ได้ อยู่ในรายชื่อของการลงทุนที่มเีงื่อนไข 
(Conditional Investment) 

จงัหวดัสามารถอนุมตัไิด ้

 เงนิลงทุนมากกว่า 20 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ หรอื เป็น
โครงการทีม่เีงื่อนไขการลงทุน 

ทุกโครงการ MPI เป็นผูอ้นุมตั ิ
 

 
เมื่อไดร้บัอนุมตัโิครงการแลว้ บรษิทัตอ้งดาํเนินการดงันี้  
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1) จดัตัง้คณะกรรมการบรหิารบรษิทั (Board of Management) แต่งตัง้ประธานและรองประธาน
คณะกรรมการบรหิารบรษิทัภายใน 30 วนั นับจากวนัที่ได้รบัใบอนุญาตลงทุน (กฎหมายเวยีดนาม
อนุญาตใหบุ้คคลเพยีงคนเดยีว สามารถจดัตัง้บรษิทัจาํกดัได้ โดยไม่จาํเป็นตอ้งมผีูถ้อืหุน้รายอื่น) สาํหรบั
กจิการร่วมทุน (Joint Venture) คณะกรรมการบรหิารต้องมาจากผู้แทนแต่ละฝ่ายตามสดัส่วนของเงนิ
ลงทุน และสมาชกิอย่างน้อย 2 คน ในคณะกรรมการบรหิารต้องมาจากฝ่ายเวยีดนาม ส่วนประธาน
คณะกรรมการบรหิาร มาจากการแต่งตัง้ร่วมกนัของทัง้ 2 ฝา่ย  

2) จดัประชุมคณะกรรมการบรหิารบรษิทัภายใน 60 วนั นบัจากวนัทีไ่ดร้บัใบอนุญาตลงทุน ทัง้นี้ 
เพื่อกําหนดกฎระเบียบการดําเนินการของคณะกรรมการบริหารบริษัทจัดตัง้ผู้อํานวยการ  รอง
ผูอ้าํนวยการ และหวัหน้าฝ่ายบญัช ีระบุมูลค่าเงนิลงทุน แผนการก่อสร้างโรงงาน เป็นต้น กรณีกจิการ
ร่วมทุน ผูอ้าํนวยการหรอืรองผูอ้าํนวยการคนที่ 1 คนใดคนหนึ่งตอ้งเป็นผูแ้ทนจากฝา่ยเวยีดนาม  

3) ส่งบนัทกึการประชุมคณะกรรมการบรหิารขา้งต้นไปยงัแผนกรมวางแผนและการลงทุนของ
จงัหวดัทีล่งทุน และหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม ให้ส่งไปยงัคณะกรรมการบรหิารนิคมอุตสาหกรรม
ทีต่ ัง้โรงงานดว้ย  

4) จดทะเบยีนคณะกรรมการบรหิารบรษิทั ผู้อํานวยการ รองผู้อํานวยการ ที่กรมวางแผนและ
การลงทุนของจงัหวดั (DIP) หรอืหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรมใหจ้ดทะเบยีน กบัคณะกรรมการบรหิาร
นิคมอุตสาหกรรม (BOM)  

5) ประกาศการจดัตัง้บรษิทัในหนังสอืพมิพ์เป็นเวลา 3 วนัตดิต่อกนั โดยระบุชื่อและที่อยู่ของ
บรษิทั ชื่อและทีอ่ยู่ของบรษิทัลงทุนต่างชาติ ประเภทของการลงทุน เลขที่บตัรส่งเสรมิการลงทุน วนัที่
อนุญาต จาํนวนทุนจดทะเบยีน จุดประสงคแ์ละขอบเขตการดาํเนินการของบรษิทั  

6) นําบตัรส่งเสรมิการลงทุนไปยืน่ขอตรายางบรษิทัทีส่ถานีตาํรวจในทอ้งที่  
7) นําบตัรส่งเสรมิการลงทุนและเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดไปแจง้ ขอรบัเลขประจาํตวัผู้เสยีภาษี

อากรทีแ่ผนกสรรพากรจงัหวดั 

5.3 การน าเข้าและส่งออกสินค้าในประเทศเวียดนาม 
 5.3.1 วิธีการค้าระหว่างไทยและเวียดนาม  

(1) การคา้ปกต ิ
 ผูนํ้าเขา้และผูส้่งออกของเวยีดนาม ซึง่เป็นบรษิทัการคา้ของรฐัตอ้งจดทะเบยีนประกอบธุรกจิ
นําเขา้และส่งออกจากกระทรวงการคา้ และในการนําเขา้สนิคา้แต่ละครัง้ ผูนํ้าเขา้ตอ้งขอใบอนุญาตนําเขา้
สนิคา้จากกระทรวงการคา้ ซึง่บรษิทัของรฐัจะสามารถนําเขา้สนิคา้ไดเ้กอืบทุกประเภทส่วนบรษิทัเอกชน
ทีต่อ้งการสัง่ซือ้สนิคา้เพื่อนํามาจาํหน่ายตอ้งดาํเนินการนําเขา้ผ่านบรษิทัการคา้ของรฐับาลซึง่บรษิทั
การคา้ของรฐัจะไดร้บัค่าตอบแทนเป็นค่านายหน้าในการนําเขา้สนิคา้ประมาณรอ้ยละ 1-3 ซึง่ขึน้กบั
มลูค่าของสนิคา้ 

(2) การคา้ผ่านแดน 
 เวยีดนามมกีารลกัลอบนําเขา้สนิคา้ไทยโดยผ่านตามแนวชายแดนของลาวและกมัพชูา โดยผู้
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ส่งออกไทยจะจาํหน่ายสนิคา้ใหก้บัผูนํ้าเขา้รายใหญ่ของลาวและกมัพชูาทีอ่ยูต่ามชายแดน เพื่อส่งต่อไป
ยงัผูค้า้ส่งและผูค้า้ปลกีของเวยีดนามเพื่อกระจายสนิคา้ไปยงัผูบ้รโิภคในเมอืงต่างๆของเวยีดนามอกีทอดหนึ่ง 

5.3.2 ลกัษณะของผู้น าเข้าและส่งออกของเวียดนาม 

 ประเภทของผูนํ้าเขา้ในเวยีดนาม สรุปไดด้งันี้ 
 (1) บรษิทัของรฐับาล (State-owned Company) บรษิทัประเภทนี้จะควบคุมการทาํธุรกจิทุกชนิด
ในเวยีดนามรวมทัง้ดา้นการนําเขา้และส่งออก บรษิทัประเภทนี้สามารถจาํแนกตามลกัษณะการกระจาย
สนิคา้ได ้2 ประเภทยอ่ย คอื 
   บรษิทัทีเ่ป็นผูนํ้าเขา้และมเีครอืขา่ยการจาํหน่ายสนิคา้ทีแ่ทจ้รงิ มกีารนําเขา้สนิคา้แลว้
กระจายผ่านบรษิทัผูจ้ดัจาํหน่ายทีเ่ป็นเครอืขา่ยของบรษิทั และยงัประกอบธุรกจิเป็นนายหน้านําเขา้
สนิคา้ใหก้บับรษิทัเอกชนอื่นๆทีไ่ม่สามารถนําเขา้สนิคา้ไดด้ว้ยตนเอง 
   บรษิทัทีเ่ป็นนายหน้านําเขา้สนิคา้เท่านัน้ จะทาํธุรกจิเป็นบรษิทันายหน้านําเขา้สนิคา้
ใหก้บับริษทัเอกชนท่ีไม่สามารถน าเขา้สินคา้ดว้ยตนเองได ้ 
 (2) บรษิทัเอกชน (Private Company) เป็นบรษิทัการคา้ของเอกชน ซึง่สามารถจาํแนกตาม
ลกัษณะการนําเขา้สนิคา้ได ้2 ประเภท คอื 
   บรษิทัทีม่กีารสัง่สนิคา้เพื่อนํามาจาํหน่าย บรษิทัทีด่าํเนินธุรกจิประเภทนี้จะไมไ่ดร้บั
อนุญาตใหนํ้าเขา้สนิคา้ไดโ้ดยตรง ดงันัน้ ในการนําเขา้จะตอ้งทาํผ่านบรษิทัการคา้ของรฐัเท่านัน้  
   บรษิทัทีเ่ป็นผูผ้ลติและมกีารนําเขา้วตัถุดบิเพื่อนํามาใชเ้ป็นปจัจยัในการผลติเพื่อ
ส่งออกเท่านัน้บรษิทัประเภทนี้จะไดร้บัใบอนุญาตใหนํ้าเขา้สนิคา้ไดเ้องโดยไม่ตอ้งผ่านบรษิทัการคา้ของรฐั            
ประเภทของผูส้่งออกในเวยีดนาม จาํแนกเป็น 2 ประเภท คอื  
 (1) บรษิทัของรฐับาล (State-owned Company)  
 (2) บรษิทัเอกชนทีเ่ป็นผูผ้ลติเพือ่การส่งออก ซึง่ส่วนใหญ่เป็นบรษิทัร่วมทุนจากต่างประเทศ 

 5.3.3 วิธีการช าระเงิน  

การรบัชาํระค่าสนิคา้ส่งออกและนําเขา้ของไทยกบัเวยีดนามเป็นดงันี้ 
 (1) การโอนเงนิโดยทางโทรเลข (Telegraphic Transfer: T/T)โดยผูข้ายสนิคา้จะจดัสง่สนิคา้ใหผู้้
ซือ้ก่อนหลงัจากนัน้ผูซ้ ือ้ จะทาํการโอนเงนิค่าสนิคา้ใหแ้ก่ผูข้ายในภายหลงั ตามระยะเวลาทีต่กลง 
 (2) การเปิด L/C at sight โดยผูซ้ือ้ตอ้งตดิต่อใหธ้นาคารในประเทศตนเองเปิด L/C ใหผู้ข้าย โดย
ผ่านธนาคารในประเทศของผูข้าย หลงัจากนัน้ธนาคารผูข้ายจะส่ง L/C ใหผู้ข้ายเพื่อส่งสนิคา้ใหผู้ซ้ ือ้  
 (3) การขายแบบวธิเีรยีกเกบ็เงนิประเภททีผู่ซ้ ือ้ตอ้งชาํระเงนิก่อนจงึจะสามารถนําเอกสารไปออก
สนิคา้ได ้(Documents Against Payment: D/P)  
 วธิทีีน่ิยมทีสุ่ดในการชาํระค่าสนิคา้ระหวา่งไทยและเวยีดนาม คอื การเปิด L/C at sight โดยผูนํ้า
เขา้ในเวยีดนามสามารถเปิด L/C ผ่านสาขาของธนาคารไทยในเวยีดนามได ้
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ขัน้ตอนท่ี  
การส าแดงสินค้าส่งออก 

ขัน้ตอนท่ี  
การตรวจสอบสินค้าเพ่ือการส่งออก 

ขัน้ตอนท่ี  
การตรวจรบัการส าแดง 

ขัน้ตอนท่ี 
การขนส่งสินค้าออก 

ขัน้ตอนท่ี  
การส าแดงสินค้าน าเข้า 

ขัน้ตอนท่ี 
การตรวจสอบเอกสาร 

ขัน้ตอนท่ี 
การตรวจสินค้าเพ่ือการน าเข้า 

ขัน้ตอนท่ี  
การช าระค่าอากรและค่าใช้จ่ายต่างๆ 

ทางศลุกากร 

ขัน้ตอนท่ี  
การตรวจรบัการส าแดง 

ขัน้ตอนท่ี  
การรบัสินค้า 

ขัน้ตอนการส่งออกของเวียดนาม ขัน้ตอนการน าเข้าของเวียดนาม 
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5.4 ระบบธนาคาร 

สถาบนัการเงนิต่างๆ ในเวยีดนามอยู่ภายใต้การกํากบัดูแล ของ State Bank of Vietnam หรอื 
SBV ซึง่เป็นธนาคารกลางของเวยีดนาม ทําหน้าที่ในการออกใช้ธนบตัร กําหนดอตัราแลกเปลี่ยนและ
นโยบายการเงนิรวมถงึการจดัหาเงนิทุนใหแ้ก่รฐับาล และเป็นแหล่งเงนิกูใ้หก้บัสถาบนัการเงนิเวยีดนาม 
สถาบนัการเงนิในเวยีดนามสามารถแบ่งได ้ดงันี้ 

1) State-Owned credit Institution มจีํานวน 6 แห่ง เป็นธนาคารของรฐัจดัตัง้ขึน้เพื่อใช้เป็น
เครื่องมอืในการส่งผ่านมาตรการกระตุ้นเศรษฐกจิต่างๆ โดยแต่ละแห่งมขีอบเขตที่การดําเนินธุรกจิที่
แตกต่างกนัอยา่งชดัเจน 

1.1 Vietnam Bank for Social Policy (VBSP) เป็นองค์กรที่ไม่หวงัผลกําไร จดัตัง้ขึน้เพื่อ
ขยายสนิเชื่อ ใหเ้ขา้ถงึครวัเรอืนทีม่รีายไดน้้อย ธุรกจิครวัเรอืนที่อยู่ไกลความเจรญิ และรองรบันโยบาย
ของรฐับาลในการช่วยเหลอืคนยากจน  

1.2 Vietnam Bank for Industry and Trade (VietinBank) จดัขึ้นเพื่อให้สินเชื่อแก่
ผูป้ระกอบการดา้นอุตสาหกรรมและการค้า เป็นธนาคารที่มสี่วนแบ่งการตลาดถึงร้อยละ 20 ของระบบ
ธนาคารในเวยีดนาม  

1.3 Vietnam Bank for Agriculture &Rural development  (VBARD หรอื AgriBank) เป็น
ธนาคารทีใ่หส้นิเชื่อโดยตรงต่อภาคการเกษตร และพื้นที่ชนบท ให้สนิเชื่อระยะสัน้และระยะยาวเพื่อหา
เงนิทุน ตัง้แต่เริม่ผลติรวมถงึการตลาดภายในประเทศและการส่งออก  

1.4 Mekong Delta Housing Development Bank (MHB) จดัตัง้ขึน้เพื่ออาํนวยสนิเชื่อให้แก่
ธุรกจิ SMEs สนิเชื่อส่วนบุคคลและครวัเรอืน เพื่อการก่อสร้างและสาธารณูปโภค ตลอดจนที่อยู่อาศยั 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในเขตทีร่าบลุ่มแม่น้ําโขง 

1.5 Vietnam Development Bank (VDB) จดัตัง้ขึน้เพื่อรองรบันโยบายลดความยากจน ให้
สนิเชื่อเพื่อการชลประทาน การคมนาคมในชนบท สาธารณูปโภคภายในหมู่บา้นและพืน้ทีห่่างไกล  

1.6 Bank for Investment &Development of Vietnam (BIDV) มุ่งเน้นสนิเชื่อแก่โครงการ
ต่างๆ ของประเทศ มบีทบาทสาํคญัในการลงทุนเพื่อการพฒันาดา้นสาธารณูปโภค ของเวยีดนาม โดยให้
กูย้มืระยะกลางและระยะยาวแก่โครงการต่างๆ ของรฐับาล 

2) Joint-Stock commercial Bank เป็นธนาคารทอ้งถิน่ จดัตัง้ขึน้ภายใต้กฎหมายของเวยีดนาม
สามารถเปิดสาขาไดท้ ัว่ไป และดาํเนินธุรกจิดา้นธนาคารในทุกประเภท มจีาํนวน 38 แห่ง  

  2.1 An Binh Commercial Joint Stock Bank (ABB)   
2.2 Bac A Commercial Joint Stock Bank  
2.3 Global Petro Commercial Joint Stock Bank   
2.4 Gia Dinh Commercial Joint Stock Bank   
2.5 Maritime Commercial Joint Stock Bank   
2.6 Kien Long Commercial Joint Stock Bank 
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2.7 Vietnam Technological and Commercial Joint Stock Bank (Techcombank)  
2.8 Lien Viet Commercial Joint Stock Bank 

2.9 Western Rural Commercial Joint Stock Bank                                  
2.10 My XuyenAn Giang 
2.11 Nam Viet Commercial Joint Stock Bank  
2.12 Nam A Commercial Joint Stock Bank (NAMA Bank)  
2.13 Vietnam Commercial Joint Stock Bank for Private Enterprise (VP Bank)  
2.14 Bank for Foreign Trade of Vietnam (Vietcombank)  
2.15 Hanoi Building Commercial Joint Stock Bank (Habubank HBB)  
2.16 Housing Development Commercial Joint Stock Bank (HDBank) 
2.17 Southern Commercial Joint Stock Bank  
2.18 Orient Commercial Joint Stock Bank (OCB)  
2.19 Military Commercial Joint Stock Bank  
2.20 Vietnam International Commercial Joint Stock Bank (VIB) 
2.21 Saigon Commercial Joint Stock Bank (SCB) 
2.22 Saigon-Hanoi Commercial Joint Stock Bank (SHB)  
2.23 Saigon Bank for Industrial and Trade  
2.24 Sai Gon Thoung Tin Commercial Joint Stock Bank (Sacombank) 
2.25 Pacific Commercial Joint Stock Bank 
2.26 TienPhong Commercial Joint Stock Bank  
2.27 Viet Nam Thoung Tin Commercial Joint Stock Bank  
2.28 Viet ACommercial Joint Stock Bank 
2.29 Vietnam Commercial Joint Stock Export-Import Bank (Eximbank)  
2.30 Petrolimex Group Commercial Joint Stock Bank  
2.31 Asia Commercial Joint Stock Bank (ACB) 
2.32 South East Commercial Joint Stock Bank (SeaBank)  
2.33 Eastern Asia Commercial Joint Stock Bank (EAB)  
2.34 Ocean Commercial Joint Stock Bank  
2.35 Great Trust Commercial Joint Stock Bank 
2.36 Great Asia Commercial Joint Stock Bank 
2.37 First Commercial Joint Stock Bank (FCB) 
2.38 BoaViet Joint-Stock Commercial Bank 
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3) Joint Venture Bank เป็นธนาคารทีจ่ดัตัง้ขึน้และจดทะเบยีนในประเทศเวยีดนาม โดยการร่วม
ทุนระวา่งนกัลงทุนทอ้งถิน่กบัต่างชาต ิสามารถดาํเนินธุรกรรมรบัฝากเงนิ ใหกู้ย้มืเงนิ ออกตัว๋เงนิ รบัซื้อ
ลดแลกเปลี่ยนเงนิตราระหว่างประเทศ และธุรกรรมอื่นๆ ตามที่ได้รบัอนุญาตจาก State Bank of 
Vietnam ปจัจุบนัม ี5 แห่ง  

 3.1 Indovina Bankเป็นธนาคารร่วมทุนแห่งแรกของเวยีดนามผู้ร่วมทุนคอืVietnam Bank 
for Industry and Trade (VietinBank) กบั Cathay United Bank (CUB) ของไตห้วนั  

     3.2 VID Public Bank เป็นการร่วมทุนระหวา่ง Bank for Investment & Development of 
Vietnam (BIDV) กบั Public Bank Berhad (PBB) ของมาเลเซยี 
  3.3 Vinasiam เป็นการร่วมทุนระหว่าง Bank for Agriculture and Rural Development 
of Vietnam (Agribank) กบัธนาคารไทยพาณิชย ์ของประเทศไทย และเครอืเจรญิโภคภณัฑ ์ 

 3.4 Shinhanvina Bank เป็นการร่วมทุนระหว่าง Bank of Foreign trade of Vietnam 
(Vietcombank) กบั Shinhan Bank ของเกาหลใีต ้

 3.5 Vietnam-Russia Bank (VRB) กบั Bank for Investment and Development of 
Vietnam (BIDV) ร่วมทุนกบั Bank for Foreign Trade of Russia (VTB) ของรสัเซยี 

 4) Foreign Bank Branch เป็นธนาคารทีจ่ดัตัง้ขึน้ตามกฎหมายต่างประเทศ และเขา้มาเปิดสาขา
ในเวยีดนาม สามารถดาํเนินธุรกรรมฝากเงนิ ใหกู้ย้มืเงนิ รบัซือ้ลดตัว๋เงนิแลกเปลีย่นเงนิตราต่างประเทศ 
และธุรกรรมอื่นๆ ภายใตก้ฎหมายของเวยีดนาม 

 4.1 Natexis 
4.2 ANZ (Australia & New Zealand Banking Group) 
4.3 Calyon  
4.4 Standard Chartered Bank  
4.5 City Bank  
4.6 Chinfon Commercial Bank 
4.7 May Bank  
4.8 ABN AMRO Bank 
4.9 Bangkok  Bank 
4.10 Mizuho Corporate Bank  
4.11 BNP (Banque Nationale de Paris)  
4.12 Shinhan Bank  
4.13 HSBC Bank  
4.14 United Overseas Bank (UOB) 
4.15 Deustche Bank 
4.16 Bank of China 
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4.17 Bank of Tokyo-Misubishi UFJ 
4.18 Mega International Commercial Bank 
4.19 OCBC Bank 
4.20 Woori Bank  
4.21 J.P. Morgan Chase Bank  
4.22 Korea Exchange Bank (KEB)  
4.23 Loa-Viet Bank 
4.24 Chinatrust Commercial Bank 
4.25 First Commercial Bank 
4.26 Far East National Bank 
4.27 Cathay United Bank  
4.28 Sumitomo-Mitsui Banking Corporation (SMBC) 
4.29 Hua Nam Commercial Bank  
4.30 Taipei Fubon Commercial Bank 
4.31 Commonwealth Bank 
4.32 Industrial Bank of Korea 

5) Representative Offices of Foreign Bank เป็นสํานักงานของธนาคารต่างประเทศที่เขา้มา
เปิดการดาํเนินการในเวยีดนามและดาํเนินธุรกรรมตามที ่State Bank of Vietnam อนุมตั ิ

 5.1 ABN Amro                                       
5.2 ANZ Bank                                                           
5.3 Acom Co., Ltd                                   
5.4 American Express Bank                           
5.5 BHF Bank Aktiengesellschaft                                  
5.6 BNP Paribas                               
5.7 Bank of India                        
5.8 Bayerische Hypo-und Vereinsbank                       
5.9 Cathay United Bank       
5.10 Chinatrust Commercial Bank              
5.11 Commerzbank                                  
5.12 Commonwealth Bank of Australia            
5.13 Deustche Bank                       
5.14 Daewo Capital          
5.15 Dresdner Bank  
5.16 E.Sun Commercial Bank                               
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5.17 First Commercial Bank       
5.18 Fortis Bank                                    
5.19 Fubon Bank (Hongkong) Limited                        
5.20 GE Money         
5.21 HSH Nord Bank AG                    
5.22 Hana Bank          
5.23 HSBC Bank            
5.24 Hua Nan Commercial Bank       
5.25 Indian Oversea Bank                      
5.26 Industrail Bank of Korea  
5.27 J.P. Morgan Chase Bank 
5.28 Kookmin Bank 
5.29 Korea Exchange Bank 
5.30 Land Bank of Taiwan 
5.31 Landesbank Baden-Wuerttemberg 
5.32 Mitsubishi UFJ Lease & Finance Company Limited 
5.33 Natexis Banque EFCE   
5.34 National Bank of Kuwait 
5.35 DBS Bank  
5.36 RHB   
5.37 San Pao Lo Bank 
5.38 Nova Scotia Bank  
5.39 Reiffeisen Zentral Bank Ostrreich 
5.40 Sinopac Bank 
5.41 Societe Generale Bank   
5.42 Taishin International Bank 
5.43 Taiwan Shin Kong Commercial Bank 
5.44 The Shanghai Commercial and Savings Bank   
5.45 The Sumitomo Bank  
5.46 Union Bank of Taiwan 
5.47 Visa International  
5.48 Wachovia, N.A   
5.49 Master Card Asia/Pacific Pte Ltd. 

 



 

   

 - 52 - 

นอกจากนี้ยงัมบีรษิทัเงนิทุนในเวยีดนามสามารถรบัฝากเงนิในระยะเวลาตัง้แต่ 1 ปีขึน้ไป ออก
ตัว๋เงนิพนัธบตัร ใหกู้ย้มืตามที ่State Bank of Vietnam อนุมตั ิรวมทัง้บรษิทั leasing ต่างๆ  

5.5 การคมนาคมขนส่งในประเทศเวียดนาม 

 ตัง้แต่เวยีดนามมแีผนการพฒันา “Doi Moi” ความก่อสร้างสาธารณูปโภคขัน้พื้นฐานมขีึน้อย่าง
มากเพื่อเอื้ออํานวยต่อการพฒันาทางเศรษฐกิจเป็นผลให้เวยีดนามมีเงินช่วยเหลอืจากต่างประเทศ 
(Overseas development Assistance) เขา้มายงัประเทศเวยีดนามอยา่งต่อเนื่อง 

 เมืองฮานอย  

  National Highways และ Expressways  

เส้นทาง จดุเช่ือมต่อ 

Highway 1 จากฮานอย ผ่าน Bac Ninh ไปยงัชายแดนจนีเวยีดนาม ผ่านจุดผ่าน
แดน Nghi-Pingxiang  

Highway 5* (ถนน 4 เลน) จากฮานอยผ่าน Hung Yen และ Hai Duong ไปยงั Haiphong (ผ่าน
ท่าเรอื Haiphong ไปยงัแม่น้ํา Cam)  

Highway 18* จากฮานอยผ่าน Bac Ninh, Hai Duong และ Quang Ninh ไปยงั
ชายแดนจนีเวยีดนาม ผ่านจุดผ่านแดน Mong Cai-Tongshing  

National Highway 70 เชื่อมต่อชายแดนจนี ที่จุดผ่านแดนนานาชาต ิLao Cai-Hekou และ 
Thanh Thuy-Tianbao  

National Highway 3 เชื่อมต่อชายแดนจนี ทีจุ่ดผ่านแดนนานาชาต ิTa Lung-Shuikou 
หมายเหตุ * Highway 5 และ 18 เป็นจุดเชื่อมโยงจากฮานอยไปยงัท่าเรอืทางทะเล โดยทัง้สองเส้นทาง
สามารถผ่านจุดเชื่อมต่อ Expressway: Hanoi-Bac Ninh  

  Railway เสน้ทางรถไฟเชื่อมจุดต่างๆ ดงันี้ 
 Hanoi ไปยงั Haiphong 
 Hanoi ไปยงั Lang Son (Lang Son ไปยงั Pingxiang) รถไฟรางคู่ (Dual)  
 Hanoi ไปยงั Lao Cai 
 Hanoi ไปยงั Ho Chi Minh 
 Hanoi ไปยงั Thai Nguyen 
 Thai Nguyen ไปยงั Bac Giang 
 Bac Giang ไปยงั Ha Long 
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 ท่าเรอื ในเมอืงฮานอยมที่าเรอื Haiphong ไม่ใช่ท่าเรอืทางทะเล เพราะตัง้อยู่บรเิวณแม่น้ํา 
Cam ในเมอืง Haiphong เป็นท่าเรอืทีร่บัน้ําหนกัเรอืขนส่ง 5,000-20,000 DWT โดยมรีายละเอยีด ดงันี้ 

 

 
การรบั
น ้าหนัก 

ท่า Hoang 
Dieu 

ท่า Chua Ve 

ความกวา้ง (เมตร)  1,717 848 
ความลกึ (เมตร)  -8.4 -8.5 
Jib Crane 5-40 ตนั   
Mobile harbor crane 25-70 ตนั   
Forklift 3-45 ตนั   
Electronic Weighing Bridge 80 ตนั   
Quayside Gantry Crane (QC) 35.6 ตนั   
Rubber-tyred Grantry Crane (RTG) 35.6 ตนั   

 
5.6 หน่วยงานราชการไทยในประเทศเวียดนาม 
 

หน่วยงาน สถานท่ีติดต่อ 

สถานเอกอคัรราชทูต  ณ กรงุฮานอย 63 – 65 Hoan Dieu Street , Hanoi                               
Tel. ( 84 – 8 ) 3823 – 5092 - 94 
Fax.  (84 – 8)  3823 - 5008 
E-mail  :  thaihan@mfa.go.th 
WebSite  :  http : // www.thaibizvietnam.com/ 

สถานกงสลุใหญ่ ณ นครโฮจิมินห ์ 77 Tran Quoc Thao  Street , District 3 , Ho Chi Minh 
City Tel. (84 – 8) 3932 – 7637 -8 
Fax (84 – 8)  3932 - 6002 
E – mail  :  thaihom@mfa.go.th 
WebSite  :  http : // www.thaiconsulatehochiminh.com/ 

ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่าง
ประเทศ  ณ กรงุฮานอย 

Suit 801 , 8 th Floor , HCO Building , 
44 B Ly Thuong Kiet Street , Hanoi 
Tel. : (84 – 4) 3936 - 5226-7 
Fax.  :  (84 – 4 ) 3936 - 5228 
E – mail : thaichanoi@depthai.go.th 

mailto:thaihan@mfa.go.th
http://www.thaibizvietnam.com/
mailto:thaihom@mfa.go.th
http://www.thaiconsulatehochiminh.com/
mailto:thaichanoi@depthai.go.th
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หน่วยงาน สถานท่ีติดต่อ 

ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่าง
ประเทศ  ณ นครโฮจิมินห ์

8 th Floor , Unit 4 ,  Saigon Center Building , 
65 Le Loi Boulevard , District 1 , Ho Chi Minh City Tel. : 
(84 – 8) 3914 - 1838 Fax.  :  (84 – 8 ) 3914 - 1864 
E – mail : thaitradecenter@hcm.fpt.vn                     

ส านักงานการท่องเท่ียวแห่งประเทศ
ไทย (ททท.) ณ  นครโฮจิมินห ์

Floor 5, The Empire Tower, 26-28 Ham Nghi Street, 
District 1, Hochiminh City 
Tel  :   ( 84 - 8) 62913 885-6 
Fax  :  ( 84 – 8 )  62913 887 
Email  :  info@tourismthailand.org.vn 

Foreign Investment Agency –FIA 
Ministry of Planning and 
Investment of Vietnam 

02 Hoang Van Thu Str., Hanoi, Vietnam 
Tel: (84-4) 734 3758 หรอื 734 3759 Fax: (84-4) 734 
3769 
E-mail: fiavietnam@mpi.gov.vn Homepage: 
www.mpi.gov.vn/fdi 

Investment Promotion Center 
(North Vietnam) 
 

65 Van Mieu, Hanoi 
Tel: (84-4) 747 3143 Fax : (84-4) 843 7927 
E-mail: ipcn@mpi.gov.vn 

Investment Promotion Center 
(Central Vietnam) 
 

102 Quang Trung, Danag 
Tel: (84-511) 889 669 Fax: (84-511) 889 679 
E-mail: ipccentraldng@viettel.vn 

Foreign Investment Center (South 
Vietnam) 
 

278 Nguyen Dinh Chieu, Ho Chi Minh City 
Tel: (84-8) 930 6671 Fax: (84-8) 930 5413 
E-mail: cqddmpi@hcm.vnn.vn 

 
  

 
 
 
 
 
 

 

mailto:info@tourismthailand.org.vn
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ภาคผนวก ก 
 

กฎหมายการลงทุนของ 
ประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม 
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กฎหมายการลงทุน5 
ของประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม 

เลขท่ี  59/2005/QH11 วนัท่ี 29 พฤศจิกายน 2005 
เทยีบเคยีงกบักฎหมายรฐัธรรมนูญของประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวยีดนาม ปี 1992 ไดแ้กไ้ข, เพิม่เตมิ 
ตามมตเิลขที ่51/2001/QH10 วนัที ่25 ธนัวาคม 2001 การประชุมสภาครัง้ที ่10 วาระการประชุม ครัง้ที ่10  
กฎหมายนี้กาํหนดเกีย่วกบัการลงทนุ 
 

หมวด 1 
ข้อก าหนดทัว่ไป 

มาตรา 1 ขอบเขตการแก้ไขปรบัปรงุ 
กฎหมายนี้กาํหนดเกีย่วกบักจิกรรมการลงทนุทีม่วีตัถุประสงคก์ารทาํธุรกจิ  อาํนาจและหน้าทีข่องผูล้งทุน  
การคุม้ครองสทิธิ ์  ผลประโยชน์ทีช่อบดว้ยกฎหมายของผูล้งทนุ  ส่งเสรมิและใหส้ทิธพิเิศษการลงทนุ   
หน่วยงานจดัการการลงทุนในเวยีดนามและการลงทุนจากเวยีดนามไปต่างประเทศ 
 
มาตรา 2 มีผลบงัคบัใช้กบั 
 1.ผูล้งทุนในประเทศและผูล้งทุนต่างประเทศดาํเนินกจิกรรมการลงทนุในอาณาเขตเวยีดนามและ
ลงทุนจากเวยีดนามไปต่างประเทศ 
 2.องคก์ร   บุคคลทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลงทุน 
 
มาตรา 3 อธิบายความหมาย 
ในกฎหมายนี้คาํต่อไปนี้มคีวามหมายเป็นทีเ่ขา้ใจดงันี้ 
 1.การลงทุนคอืการทีผู่ล้งทนุไดล้งทุนดว้ยทรพัยส์นิทีจ่บัตอ้งไดห้รอืจบัตอ้งไมไ่ดเ้พื่อใชเ้ป็น
ทรพัยส์นิดาํเนินกจิการการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และขอ้กาํหนดอื่นๆของกฎหมายที่
เกีย่วขอ้ง 
 2.การลงทุนโดยตรง คอืรปูแบบการลงทุนโดยผูล้งทุนไดล้งเงนิทุนและไดด้าํเนินกจิกรรมการ
ลงทุน 
 3.การลงทุนทางออ้ม คอืรปูแบบการลงทุนผ่านทางการซือ้หุ้นส่วน หุน้ พนัธบตัร ทุกเอกสาร
อื่นๆทีม่มีลูค่า หุน้ทีซ่ ือ้ขายในกองทุนตลาดหลกัทรพัยแ์ละผ่านทางไฟแนนซ์ 
คนกลางอื่นๆทีผู่ล้งทุนไม่ไดเ้ขา้ดาํเนินกจิกรรมการลงทนุโดยตรง 
  4.ผูล้งทนุ คอืองคก์ร บุคคลทีด่าํเนินการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเวยีดนาม รวมไปถงึ 

a) บรษิทัทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของเศรษฐกจิดาํเนนิการทางธรุกจิก่อตัง้ตามกฎหมายการก่อตัง้บรษิทั 
b) สหกรณ์ องคก์ารสหกรณ์ ก่อตัง้ตามกฎหมายสหกรณ์ 

                                                
5 เอกสารจาก กรมสง่เสรมิการสง่ออก กระทรวงพาณิชย์ 
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c) บรษิทัทีม่เีงนิทุนจากต่างประเทศไดก้่อตัง้ก่อนทีก่ฎหมายนี้จะมผีลบงัคบัใช้ 
d) ธุรกจิครอบครวั บุคคล 
e) องคก์ร บุคคลต่างชาต ิคนเวยีดนามทีอ่าศยัอยูต่่างประเทศ คนต่างประเทศทีอ่าศยัใน

เวยีดนาม 
f) องคก์รอื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเวยีดนาม 

 5.ผูล้งทุนต่างประเทศคอื องคก์ร บุคคลต่างประเทศทีล่งเงนิเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทุนใน
เวยีดนาม 
  6.บรษิทัทีม่เีงนิทนุจากต่างประเทศรวมไปถงึบรษิทัทีก่่อตัง้โดยบรษิทัลงทนุต่างประเทศเพื่อ
ดาํเนินการลงทุนในเวยีดนาม บรษิทัเวยีดนามทีผู่ล้งทุนต่างประเทศซือ้หุน้ส่วน รวมบรษิทั ซือ้ต่อกจิการ 
  7.กจิกรรมการลงทุน คอื กจิกรรมของผูล้งทนุผ่านทางโครงสรา้งการลงทุน รวมไปถงึรปูแบบ
เตรยีมการลงทุน ปฏบิตัแิละการจดัการโครงการลงทุน 
  8.โครงการลงทุน คอื การรวบรวมเงนิทุนรวมและระยะเวลานานเพื่อดาํเนินการลงทุนในพืน้ทีท่ ี่
แน่นอนในประมาณการณ์ระยะเวลาทีก่าํหนด 
  9.เงนิลงทนุ คอื เงนิและทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายอื่นๆ เพื่อดาํเนินการลงทุนตามรปูแบบการ
ลงทุนทางตรงหรอืลงทนุทางออ้ม 
  10.เงนิทุนของประเทศ คอื เงนิลงทุนพฒันาจากงบประมาณของประเทศหรอืเงนิเครดติทุนที่
รฐับาลเป็นผูค้ํ้าประกนั เงนิทุนเครดติพฒันาของรฐับาลและเงนิลงทุนอื่นของรฐับาล 
  11.ผูล้งทุน คอื องคก์ร บุคคลผูเ้ป็นเจา้ของเงนิหรอืบุคคลทีเ่ป็นตวัแทนเจา้ของเงนิหรอืผูย้มื
เงนิทุนและจดัการโดยตรง ใชเ้งนิทุนเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทุน 
  12.ลงทุนต่างประเทศ คอื ผูล้งทุนจากต่างประเทศเขา้มาลงทุนในเวยีดนามดว้ยเงนิลงทุนหรอื
ทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทุน 
  13.ลงทุนในประเทศ คอื ผูล้งทุนในประเทศทีล่งเงนิและทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายอื่นๆเพื่อ
ดาํเนินกจิกรรมการลงทุนในเวยีดนาม 
  14.การลงทุนไปต่างประเทศ คอื ผูล้งทนุไดล้งเงนิลงทนุหรอืทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายอื่นๆ 
จากเวยีดนามไปต่างประเทศเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทนุ 
  15.เขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไข คอืเขตทีไ่ดด้าํเนินกจิกรรมการลงทุนดว้ยทุกเงื่อนไขชดัเจนทีร่ะบุ
ตามกฎหมายขอ้บงัคบั 
  16.สญัญาร่วมมอืทางธรุกจิ (จากนี้ไปจะเรยีกสัน้ๆวา่ สญัญา BCC) คอืรปูแบบการลงทนุทีไ่ดล้ง
ลายมอืชื่อระหวา่งผูล้งทุนทีร่่วมมอืทางธุรกจิและแบ่งผลกาํไร แบ่งสนิคา้แต่ไมไ่ดเ้ป็นสทิธิข์องบุคคลตาม
กฎหมาย 
  17.สญัญาก่อสรา้ง – ธุรกจิ – ส่งมอบ (ต่อจากนี้จะเรยีกสัน้ๆวา่ สญัญา BOT) คอืรปูแบบการ
ลงทุนทีไ่ดล้งลายมอืชื่อระหวา่งหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจ และผูล้งทนุก่อสรา้งธรุกจิโครงสรา้งข ัน้
พืน้ฐานในระยะเวลาทีก่าํหนด สิน้สุดระยะเวลาผูล้งทุนสง่มอบใหก้บัรฐับาลเวยีดนาม 
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  18.สญัญาก่อสรา้ง – สง่มอบ – ธุรกจิ (ต่อจากนี้เรยีกสัน้ๆวา่ สญัญา BTO ) คอื รปูแบบการ
ลงทุนทีล่งลายมอืชื่อระหวา่งหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจและผูล้งทุนก่อสรา้งโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐาน
หลงัจากก่อสรา้งเสรจ็ผูล้งทุนนัน้สง่มอบงานใหก้บัรฐับาลเวยีดนามรฐับาลใหผู้ล้งทุนมสีทิธิท์างธุรกจิใน
โครงการก่อสรา้งนัน้ในช่วงระยะเวลาที่กาํหนดเพื่อเกบ็คนืเงนิลงทุนและกาํไร 
  19.สญัญาก่อสรา้ง – สง่มอบ (ต่อจากนี้จะเรยีกสัน้ๆวา่สญัญา BT) คอื รปูแบบการลงทุนทีไ่ดล้ง
ลายมอืชื่อระหวา่งหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจและผูล้งทนุเพื่อก่อสรา้งโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐานหลงัจากการ
ก่อสรา้งเสรจ็สิน้ บรษิทัลงทุนส่งมอบโครงการใหก้บัรฐับาลเวยีดนาม รฐับาลสรา้งเงื่อนไขใหผู้ล้งทนุ
ดาํเนินการโครงการอื่นเพื่อเกบ็ค่าลงทุนและกาํไรหรอืชาํระใหก้บัผูล้งทุนตามขอ้ตกลงในสญัญา BT 
  20.นิคมอุตสาหกรรมคอืเขตทีผ่ลติสนิคา้อุตสาหกรรมและทุกประกอบการบรกิารเพื่อการผลติ
อุสาหกรรมมขีอบเขตตวัแทนพืน้ทีแ่น่นอน ไดก้่อตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
 21.นิคมส่งออกคอืนิคมอุตสาหกรรมทีผ่ลติสนิคา้เพื่อการส่งออกโดยเฉพาะ,ใหบ้รกิารการผลติ
สนิคา้เพื่อส่งออกและกจิกรรมการส่งออกมขีอบเขตของพืน้ทีแ่น่ชดัไดก้่อตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
  22.นิคมเทคโนโลยชี ัน้สงูคอืเขตทีว่จิยัพฒันาใช้เทคโนโลยชี ัน้สงู พฒันาบรษิทัเทคโนโลยชี ัน้สงู  
พฒันาบุคลากรเกีย่วกบัเทคโนโลยชี ัน้สงู ผลติและขายสนิคา้เทคโนโลยชี ัน้สงูมขีอบเขตของพืน้ทีช่ดัเจน 
ไดก้่อตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
  23.เขตเศรษฐกจิ คอื เขตทีม่สีภาพเศรษฐกจิเฉพาะกบัสภาพแวดลอ้มการลงทุนและธุรกจิพเิศษ
เอือ้ประโยชน์ต่อผูล้งทนุ มขีอบเขตของพืน้ทีแ่น่นอนไดก้อ่ตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
 
มาตรา 4 นโยบายการลงทุน 
  1.ผูล้งทุนไดล้งทุนในขอบเขตของสาขาอาชพีทีก่ฎหมายไม่หา้ม เป็นเจา้ของเองและมอีาํนาจ
ตดัสนิใจดาํเนินการลงทนุตามขอ้กาํหนดของกฎหมายของเวยีดนาม 
  2.รฐับาลปฏบิตัอิย่างยตุธิรรมต่อผูล้งทุนทีอ่ยูใ่นส่วนทางเศรษฐกจิ,ระหวา่งการลงทนุในประเทศ
และต่างประเทศ กระตุน้และสรา้งเงื่อนไขทีเ่ป็นประโยชน์ต่อการลงทุน 
  3.รฐับาลรบัรองและคุม้ครองสทิธทิรพัยส์นิ เงนิลงทุน รายไดแ้ละสทิธิ ์ประโยชน์ตามกฎหมาย
อื่นๆของผูล้งทุน การยอมรบัระยะสัน้และพฒันายาวนานของการลงทุน 
  4.รฐับาลไดต้กลงปฏบิตัติามขอ้ตกลงสากลทีเ่กีย่วขอ้งการลงทุนทีส่าธารณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนามเป็นสมาชกิ 
  5.รฐับาลสนบัสนุนและมนีโยบายสทิธพิเิศษเกีย่วกบัการลงทุนในทุกเขต พืน้ทีล่งทุนพเิศษ 
 
มาตรา 5 ผลบงัคบัใช้กฎหมายการลงทุน ข้อตกลงสากลกฎหมายต่างประเทศและวฒันธรรมการ
ลงทุนสากล 
  1.ดาํเนินการลงทุนของผูล้งทุนในอาณาเขตประเทศเวยีดนามตอ้งปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของ
กฎหมายนี้และขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
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  2.ดาํเนินการลงทุนลกัษณะพเิศษไดก้าํหนดตามขอ้กาํหนดอื่นใหบ้งัคบัใชต้ามขอ้กาํหนดของ
กฎหมายนัน้ 
  3.ในกรณีขอ้ตกลงสากลซึง่สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิมขีอ้กาํหนดแตกต่างกบั
ขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้ ใหย้ดึตามขอ้กาํหนดของขอ้ตกลงสากลนัน้ 
  4.เกีย่วกบัการลงทุนต่างประเทศในกรณีกฎหมายเวยีดนามยงัไม่มขีอ้กาํหนด  ทุกฝา่ยอาจจะทาํ
การตกลงในสญัญาในขอ้บงัคบัของกฎหมายต่างประเทศและวฒันธรรมการลงทนุสากล  ถ้าการบงัคบัใช้
กฎหมายต่างประเทศและวฒันธรรมการลงทนุสากลนัน้ไม่ขดัต่อแนวทางพืน้ฐานของกฎหมายเวยีดนาม 

 
หมวด 2 

รบัรองการลงทุน 
 

มาตรา 6 รบัรองเก่ียวกบัเงินทุนและทรพัยสิ์น 
  1.เงนิลงทนุและทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายของผูล้งทนุไมถู่กยดึเป็นของรฐับาล ไม่ถูกยดึโดย
การปกครอง 
  2.ในกรณทีีจ่าํเป็นดว้ยเหตุผลในการรกัษาประเทศ  ความปลอดภยัและประโยชน์ของบา้นเมอืง 
รฐับาลซือ้  หรอืใชท้รพัยส์นิของผูล้งทุน ซึง่ผูล้งทุนจะไดร้บัการชาํระชดเชยตามราคาตลาดในเวลาทีซ่ือ้
และใชง้านนัน้การชาํระหรอืชดเชยตอ้งรบัรองประโยชน์ตามกฎหมายของบรษิทัลงทุนและตอ้งไม่เลอืก
ปฏบิตัริะหวา่งแต่ละบรษิทัลงทุน 
  3.เกีย่วขอ้งกบับรษิทัลงทุนต่างประเทศ การชาํระหรอืชดเชยทรพัยส์นิในขอ้ที ่2 ของมาตรานี้ 
ดาํเนินการดว้ยเงนิตราทีแ่ลกเปลีย่นไดอ้สิระและไดส้ทิธใินการโอนออกต่างประเทศ 
  4.ปรมิาณ เงื่อนไขการซือ้ การใชต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 7 คุ้มครองสิทธิทางปัญญา 
 รฐับาลคุม้ครองสทิธิท์างปญัญาในการลงทุน รบัรองผลประโยชน์ตามกฎหมายของผูล้งทุนในการ
ถ่ายทอดเทคโนโลยใีนเวยีดนามตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัสทิธบิตัรทางปญัญาและขอ้กาํหนด
อื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
มาตรา 8 เปิดตลาด,ลงทุนเก่ียวกบัการค้า 
 เพื่อใหเ้หมาะสมกบัขอ้ตกลงสากลทีซ่ึง่สาธารณสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลใหค้วาม
รบัรองปฏบิตักิบัผูล้งทุนต่างชาตทิุกขอ้กาํหนดต่อไปนี้ 
 1.เปิดตลาดลงทุนเหมาะสมกบัแนวทางทีไ่ดส้รุป 
  2.ไม่บงัคบัผูล้งทุนปฏบิตัติามความตอ้งการต่อไปนี้ 

a) ใหส้ทิธพิเิศษการซือ้, ใชส้นิคา้, บรกิารในประเทศหรอืตอ้งซือ้สนิคา้ บรกิารจากผูผ้ลติหรอืผู้
จดัซือ้จดัหาบรกิารไดก้าํหนดในประเทศ 
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b) ส่งออกสนิคา้หรอืสง่ออกบรกิารตามสดัส่วนทีก่าํหนด ควบคุมปรมิาณ ราคา ชนิดสนิคา้และ
บรกิารส่งออกหรอืสง่ออก หรอืจดัหาในประเทศ 

c) นําเขา้สนิคา้ดว้ยปรมิาณและราคาเปรยีบเทยีบกบัปรมิาณและราคาสนิคา้ส่งออกหรอืตอ้ง
เปรยีบเทยีบอตัราแลกเปลีย่นจากแหล่งผลติเพื่อตอบสนองความตอ้งการนําเขา้ 

d)บรรจุสดัส่วนสนิคา้ทอ้งถิน่ทีก่าํหนดต่อสนิคา้ทีผ่ลติ 
e) บรรจถุงึระดบัทีก่าํหนดหรอืราคาทีก่าํหนดในดาํเนินการศกึษาวจิยัและพฒันาในประเทศ 
f) สง่สนิคา้บรกิารในสถานทีท่ีแ่น่นอนในประเทศหรอืต่างประเทศ 
g) ตัง้สถานทีส่าํนกังานในบรเิวณทีช่ดัเจน 

 
มาตรา 9 การโอนเงินทุนหรือทรพัยสิ์นออกไปต่างประเทศ 
  1.ภายหลงัการปฏบิตัคิรบตามหน้าทีท่างการเงนิจ่ายภาษกีบัรฐับาลเวยีดนาม ผูล้งทุน
ต่างประเทศสามารถโอนเงนิออกต่างประเทศตามจาํนวนเงนิต่อไปนี้ 

a) กาํไรทีเ่กบ็ไดจ้ากการดาํเนินธุรกจิ 
b) หรอืเงนิทีจ่่ายเป็นค่าเทคนิค บรกิาร สทิธบิตัรทางปญัญา 
c) เงนิตน้และดอกเบีย้ทีย่มืมาจากต่างประเทศ 
d) เงนิทุนและเงนิชาํระบญัชลีงทนุ 
e) เงนิและทรพัยส์นิอื่นๆทีเ่ป็นกรรมสทิธิถ์ูกตอ้งตามกฎหมายของบรษิทัลงทุน 

  2.คนต่างชาตทิีท่าํงานในเวยีดนามทีท่าํงานใหก้บัโปรเจค็ลงทุนโอนเงนิรายไดท้ีถู่กตอ้งตาม
กฎหมายออกไปต่างประเทศไดภ้ายหลงัจากทีไ่ดจ้่ายภาษทีางการเงนิกบัรฐับาลประเทศเวยีดนาม 
  3.การโอนไปต่างประเทศของเงนิทีก่ล่าวมานัน้ ไดด้าํเนนิการดว้ยเงนิตราอยา่งเป็นอสิระมกีาร
แลกเปลีย่นตามอตัราค่าเงนิตามธนาคารพาณิชยท์ีผู่ล้งทนุเป็นผูเ้ลอืก 
  4.ขัน้การโอนไปต่างประเทศจากทุกแหลง่เงนิทีเ่กีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุนตามขอ้กาํหนดของ
กฎหมายเกีย่วกบัการจดัการเงนิตราต่างประเทศ 
 
มาตรา 10 การก าหนดราคา, ค่าใช้จ่าย, ค่าธรรมเนียมท่ีตกลง 
 ในโครงสรา้งการดาํเนินการลงทุนในเวยีดนาม,ผูล้งทนุไดต้กลงราคา ค่าใชจ้่าย ค่าธรรมเนียม
สนิคา้บรกิาร  ซึง่ตรวจสอบโดยรฐับาล 
 
มาตรา 11 รบัประกนัการลงทุนในกรณีมีการเปล่ียนแปลงกฎหมาย, นโยบาย 
  1.ในกรณทีีก่ฎหมายนโยบายใหมไ่ดม้กีารประกาศใชม้สีทิธปิระโยชน์และสทิธพิเิศษสงูกวา่สทิธิ
ประโยชน์    สทิธพิเิศษทีผู่ล้งทุนไดร้บัก่อนนัน้ ซึง่ผูล้งทนุจะไดร้บัสทิธปิระโยชน์และสทิธพิเิศษตาม
ขอ้กาํหนดใหม่นบัจากวนัทีก่ฎหมายนโยบายใหม่นัน้มผีลบงัคบัใช ้
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  2.ในกรณีกฎหมายนโยบายใหม่ทีป่ระกาศใชก้ระทบต่อผลประโยชน์ตามกฎหมายซึง่ผูล้งทนุ
ไดร้บัก่อนหน้าทีข่อ้กาํหนดของกฎหมายนโยบายนี้มผีล ซึง่ผูล้งทุนจะไดร้บัการรบัประกนัสทิธพิเิศษ
เหมอืนกบัขอ้กาํหนดในใบรบัรองการลงทุนหรอืไดร้บัการแกป้ญัหาโดยวธิใีดวธิหีนึ่งหรอืวธิกีารต่อไปนี้ 

a) รบัสทิธปิระโยชน์,สทิธพิเิศษพเิศษต่อไป 
b) สามารถหกัความเสยีหายเขา้กบัส่วนรายไดท้ีต่อ้งจ่ายภาษี 
c) สามารถแกไ้ขวตัถุประสงคก์ารดาํเนินโครงการ 
d) ไดร้บัการพจิารณาชดเชยในบางกรณีทีจ่าํเป็น 

  3.เทยีบเคยีงกบัขอ้กาํหนดของกฎหมายและขอ้ตกลงในขอ้ตกลงสากลทีป่ระเทศสาธารณรฐั
สงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลกาํหนดชดัเจนเกีย่วกบัการรบัรองผลประโยชน์ของผูล้งทุน
เกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงกฎหมายนโยบายมผีลต่อผลประโยชน์ของผูล้งทุน 
 
มาตรา 12 การแก้ปัญหาข้อขดัแย้ง 
  1.ขอ้ขดัแยง้ทีเ่กีย่วกบัดาํเนินการลงทุนทีเ่วยีดนามแกป้ญัหาโดยการเจรจาตกลงประนีประนอม 
มผีูต้ดัสนิชีข้าดหรอืขึน้ศาลตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 2.ขอ้ขดัแยง้ระหวา่งผูล้งทุนกบัผูล้งทุนในประเทศดว้ยกนัหรอืกบัหน่วยงานจดัการของ 
ราชการเวยีดนามเกีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุนในอาณาเขตเวยีดนามไดแ้กป้ญัหาโดยมผีูต้ดัสนิชีข้าด
หรอืศาลเวยีดนาม 
  3.ขอ้ขดัแยง้ทีฝ่า่ยหนึ่งเป็นผูล้งทนุต่างประเทศหรอืบรษิทัทีม่เีงนิลงทุนจากต่างประเทศหรอื
ระหวา่งผูล้งทนุต่างประเทศดว้ยกนัไดร้บัการแกป้ญัหาโดยผ่านหน่วยงานหรอืองคก์ารใดองคก์ารหนึ่ง
ต่อไปนี้ 

1) ศาลเวยีดนาม 
2) อนุญาโตตุลาการ (ผูต้ดัสนิชีข้าด) เวยีดนาม 
3) อนุญาโตตุลาการต่างประเทศ 
4) อนุญาโตตุลาการสากล; 
5) อนุญาโตตุลาการทีทุ่กฝา่ยทีข่ดัแยง้ตกลงแต่งตัง้ 

  4.ขอ้ขดัแยง้ทีฝ่า่ยหนึ่งเป็นผูล้งทุนต่างประเทศกบัหน่วยงานจดัการของราชการเวยีดนาม
เกีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุนในอาณาเขตเวยีดนามไดแ้กป้ญัหาโดยอนุญาโตตุลาการ (ผูต้ดัสนิชีข้าด) 
หรอืศาลเวยีดนาม, ยกเวน้กรณีทีไ่ดม้ขีอ้ตกลงอื่นๆในสญัญาทีไ่ด้ลงนามระหวา่งตวัแทนหน่วยงาน
ราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีก่บัผูล้งทุนต่างประเทศในขอ้ตกลงสากลทีป่ระเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนามเป็นสมาชกิ 

หมวด 3 
สิทธิและหน้าท่ีของผู้ลงทุน 

 
มาตรา 13 สิทธิและความเป็นอิสระของผู้ลงทุนธรุกิจ 
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 1.เลอืกขอบเขตงานทีจ่ะลงทุน รปูแบบทีจ่ะลงทุน รปูแบบการระดมทุน พืน้ที ่ขนาดโครงการ
ลงทุน   หุน้ส่วนการลงทุนและระยะเวลาดาํเนินการของโครงการ 
  2.จดทะเบยีนพาณิชยห์นึ่งหรอืหลายสาขาวชิา อาชพี ก่อตัง้บรษิทัตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
ตดัสนิใจดว้ยตนเองเกีย่วกบัการดาํเนินการลงทุนธุรกจิทีไ่ดจ้ดทะเบยีน 
 
มาตรา 14 สิทธิความชอบธรรมและใช้แหล่งลงทุน 
  1.มคีวามเสมอภาคชอบธรรมใชแ้หล่งเงนิทนุเครดติ กองทุนสนบัสนุน ใชท้ีด่นิและทรพัยากรตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  2.เช่าหรอืซือ้อุปกรณ์เครื่องมอืในประเทศและต่างประเทศเพื่อดาํเนินการโครงการลงทนุ 
  3.จา้งแรงงานในประเทศจา้งแรงงานจากต่างประเทศทาํงานจดัการแรงงานเทคนิคผูเ้ชีย่วชาญ
ตามความตอ้งการในการผลติ ธุรกจิยกเวน้กรณทีีใ่นขอ้ตกลงสากลทีป่ระเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนามเป็นสมาชกิมขีอ้กาํหนดอื่นๆ ซึง่ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของขอ้ตกลงสากลนัน้ 
 
มาตรา 15 สิทธิการส่งออก-น าเข้า โฆษณา การตลาด รบัจ้างผลิตและรบัจ้างผลิตต่อช่วงเก่ียวข้อง
ถึงการลงทุน 
  1.นําเขา้โดยตรงหรอืไดร้บัมอบหมายใหนํ้าเขา้อุปกรณ์ เครื่องมอื เครื่องใช ้วตัถุดบิและสนิคา้
ใหก้บัการลงทุนส่งออกโดยตรงหรอืไดร้บัมอบหมายใหส้ง่ออกและอุปโภคบรโิภคสนิคา้ 
  2.โฆษณา การตลาดสนิคา้บรกิารของตนเองและเซน็ตส์ญัญาโฆษณาโดยตรงกบัหน่วยงานทีม่ี
สทิธิด์าํเนินการโฆษณา 
 3.ดาํเนินการรบัจา้งผลติ รบัจา้งผลติต่อช่วงสนิคา้ ส ัง่จา้งผลติและจา้ผลติต่อในประเทศ สัง่จา้ง
ผลติทีต่่างประเทศตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการพาณิชย ์
 
มาตรา 16 สิทธิในการซ้ือเงินตราต่างประเทศ 
  1.บรษิทัลงทุนสามารถซือ้เงนิตราต่างประเทศ ณ สถานทีป่ระกอบธุรกจิแลกเปลีย่นเงนิตรา
ต่างประเทศเพื่อตอบสนองความตอ้งการทางการเงนิ บรกิารเงนิทุนและบรกิารอยา่งอื่นตามขอ้กาํหนด
ของกฎหมายเกีย่วกบัการจดัการแลกเปลีย่นเงนิตรา 
 2.รฐับาลประกนัหรอืช่วยเหลอืสมดุลของเงนิตราต่างประเทศเกีย่วกบับางโครงการทีส่าํคญัเช่น
ในดา้นพลงังานโครงสรา้งพืน้ฐานการคมนาคม การบาํบดัของเสยี 
 
มาตรา 17 สิทธ์ิการส่งต่อกรรมสิทธ์ิ   แก้ไขเงินลงทนุหรือโครงการลงทุน 
  1.ผูล้งทุนมสีทิธิส์ง่ต่อกรรมสทิธิแ์กไ้ขเงนิลงทุนหรอืโครงการลงทุน ในกรณีทีก่ารส่งต่อกรรมสทิธิ ์
มกีาํไรเกดิขึน้ฝา่ยทีส่่งต่อกรรมสทิธิต์อ้งเสยีภาษรีายไดต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัภาษี 
  2.รฐับาลไดก้าํหนดเกีย่วกบัเงื่อนไขการส่งต่อกรรมสทิธิ ์การแกไ้ขเงนิลงทุน โครงการลงทุนใน
กรณีทีซ่ ึง่ตอ้งกาํหนดเกีย่วกบัเงื่อนไข 
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มาตรา 18 การจ านองสิทธ์ิการใช้ท่ีดินทรพัยสิ์นท่ีติดมากบัท่ีดิน 
 ผูล้งทนุมโีครงการลงทุนไดจ้าํนองสทิธิก์ารใชท้ีด่นิและทรพัยส์นิทีต่ดิกบัทีด่นิ ทีส่ถาบนัเครดติที่
ไดร้บัอนุญาตใหด้าํเนินการในประเทศเวยีดนามเพื่อกูเ้งนิลงทุนดาํเนนิการ 
โครงการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 19 สิทธ์ิอ่ืนๆของผู้ลงทุน 
  1.ไดร้บัทุกสทิธพิเิศษการลงทนุตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และทุกขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมาย
ทีเ่กีย่วขอ้ง 
  2.พจิารณาใชบ้รกิารงานตามขัน้ตอนไม่แยกปฏบิตัิ 
  3.พจิารณาเอกสารกฎหมาย นโยบายทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลงทุน ขอ้มลูทางเศรษฐกจิประชากร
แห่งชาตขิองแต่ละเขตเศรษฐกจิและขา่วสารทางเศรษฐกจิ-สงัคมอื่นๆทีเ่กีย่วขอ้งกบัการดาํเนินการลงทนุ 
แสดงความคดิเหน็เกีย่วกบักฎหมายนโยบายทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลงทุน 
  4.รอ้งทุกข,์ รอ้งเรยีนหรอืฟ้องรอ้งองคก์ร บุคคลมกีกระทาํความผดิตามกฎหมายเกีย่วการลงทุน
ตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  5.ปฏบิตัสิทิธิอ์ื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 20 หน้าท่ีของผู้ลงทุน 
  1.ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัข ัน้ตอนการลงทุน ปฏบิตักิารดาํเนินการลงทุน
ถูกตอ้งตามเนื้อหาทีจ่ดทะเบยีนลงทุน เนื้อหาทีก่าํหนดในใบรบัรองการลงทุนผูล้งทุนตอ้งรบัผดิชอบ
เกีย่วกบัความถูกตอ้งซื่อสตัยข์องเนื้อหาทีจ่ดทะเบยีนลงทุนเอกสารโครงการลงทุนและเอกสารทีร่บัรอง
ถูกตอ้งตามกฎหมาย 
 2.ปฏบิตัคิรบถ้วนหน้าทีท่างการเงนิตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  3.ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบับญัช,ี การตรวจสอบบญัชแีละสรุปรวม 
  4.ปฏบิตัหิน้าทีต่ามขอ้กําหนดกฎหมายเกีย่วกบัการประกนัแรงงาน ใหค้วามนบัถอืใหเ้กยีรติ
บุคลากร รบัรองสทิธิป์ระโยชน์ตามกฎหมายของผูใ้ชแ้รงงาน 
  5.ใหค้วามนบัถอื, สรา้งคุณสมบตัผิลประโยชน์เพื่อผูใ้ชแ้รงงานไดก้่อตัง้ เขา้ร่วมองคก์าร
การเมอืง องคก์รการเมอืง – สงัคม 
  6.ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
  7.ปฏบิตัหิน้าทีอ่ื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
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หมวด 4 
รปูแบบการลงทุน 

 
มาตรา 21 รปูแบบการลงทุนโดยตรง 
1.ก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิ 100%เงนิทุนของผูล้งทนุในประเทศหรอื100%เงนิทุนของผูล้งทุนต่างประเทศ 
2.ก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิร่วมทุนระหวา่งผูล้งทุนในประเทศและผูล้งทุนต่างประเทศ 
3.ลงทุนตามรปูแบบสญัญา BCC สญัญา BOT สญัญา BTO สญัญา BT 
4.ลงทุนพฒันาธุรกจิ 
5.ซือ้หุน้หรอืลงทุนร่วมเพื่อเขา้ร่วมจดัการดาํเนินการลงทุน 
6.ลงทุนดาํเนินการรวมบรษิทั (merge) และซือ้ต่อกจิการ 
7.และรปูแบบการลงทุนโดยตรงอื่นๆ 
 
มาตรา 22 ลงทุนก่อตัง้องคก์รเศรษฐกิจ 
  1.เทยีบเคยีงเขา้กบัรปูแบบการลงทุนทีก่าํหนดในมาตรา 21 ของกฎหมายนี้   ผูล้งทุนไดล้งทนุ
เพื่อก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิต่อไปนี้  

a) บรษิทัก่อตัง้และดาํเนินการตามกฎหมายบรษิทั 
b) สถาบนัเครดติ  บรษิทัธุรกจิประกนั  กองทุนลงทุนและองคก์รการเงนิอื่นตามขอ้กาํหนดของ

กฎหมาย 
c) หน่วยบรกิารดา้นอนามยั การศกึษา วทิยาศาสตร ์วฒันธรรม กฬีาและหน่วยงานบรกิารอื่นๆ 

ทีด่าํเนินการลงทุนแลว้มกีาํไร 
d) องคก์รเศรษฐกจิอื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 

 2.นอกเหนือจากองคก์รเศรษฐกจิทีก่าํหนดในขอ้ 1 ของมาตรานี้ผูล้งทุนในประเทศไดล้งทนุเพื่อ
ก่อตัง้สหกรณ์ สมาคมสหกรณ์ก่อตัง้และดาํเนนิการตามกฎหมายสหกรณ์สถานทีป่ระกอบธุรกจิตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 23 ลงทุนตามสญัญา 
  1.ผูล้งทุนไดล้งนามในสญัญา BCC เพื่อร่วมมอืผลติแบ่งผลกาํไรแบ่งสนิคา้และรปูแบบการ
ร่วมมอืธุรกจิอื่นๆ ผูป้ฏบิตัเินื้อหาการร่วมมอื ระยะเวลาดาํเนินธุรกจิ สทิธปิระโยชน์หน้าที ่ความ
รบัผดิชอบของทุกฝา่ยความสมัพนัธก์ารร่วมมอืระหวา่งทุกฝา่ยและองคก์รจดัการเนื่องจากทุกฝา่ยตกลง
และระบุในสญัญา  BCC ในขอบเขตการคน้ควา้ สาํรวจ ขดุเจาะน้ํามนัเชือ้เพลงิก๊าซธรรมชาตแิละแร่ธาตุ
อื่นๆบางส่วนภายใตร้ปูแบบสญัญาแบ่งส่วนสนิคา้ไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และ
ขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
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  2.ผูล้งทุนลงนามในสญัญา BOT สญัญา BTO และสญัญา BT กบัหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจ
หน้าทีเ่พื่อดาํเนินทุกโครงการโครงสรา้งพืน้ฐานการคมนาคม ผลติและธุรกจิไฟฟ้า ส่งจ่ายน้ํา การบาํบดั
ของเสยีและในขอบเขตอื่นๆทีน่ายกรฐัมนตรรีะบุ  
 รฐับาลกาํหนดขอบเขตการลงทุน เงื่อนไข ลาํดบั ข ัน้ตอนและแนวทางปฏบิตัโิครงการลงทนุสทิธิ
และหน้าทีข่องทุกฝา่ยทีป่ฏบิตัโิครงการลงทนุตามรปูแบบสญัญา BOT สญัญา BTO และสญัญา BT 
 
มาตรา 24 ลงทุนพฒันาธรุกิจ 
ผูล้งทนุไดล้งทุนพฒันาธุรกจิโดยผ่านรปูแบบต่อไปนี้ 
  1.เปิดกวา้งโครงการ   เพิม่กาํลงัผลติ ความสามารถทางธุรกจิ 
  2.เปลีย่นเทคโนโลยใีหม่ เพิม่คณุภาพสนิคา้สงูขึน้ ลดมลพษิสิง่แวดลอ้ม 
 
มาตรา 25 ร่วมลงทุน ซ้ือหุ้นและรวมบริษทั (merge) ซ้ือต่อ 
  1.ผูล้งทุนไดร้่วมลงทุน ซือ้หุน้ของบรษิทั สาขาในเวยีดนาม 
สดัส่วนร่วมลงทุน ซือ้หุน้ของผูล้งทนุจากต่างประเทศเกีย่วเนื่องกบับางขอบเขต สาขา อาชพีตามที่
รฐับาลกาํหนด 
  2.ผูล้งทุนไดส้ทิธิก์ารรวม (merge) ซือ้ต่อกจิการ สาขา 
เงื่อนไขการรวม ซือ้ต่อกจิการ สาขาตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้ กฎหมายเกีย่วกบัการแขง่ขนัและ
ขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
มาตรา 26 การลงทุนทางอ้อม 
  1.ผูล้งทุนดาํเนนิการลงทุนทางออ้มทีเ่วยีดนามตามรปูแบบต่อไปนี้ 

a) ซือ้หุน้ ฉลาก พนัธบตัรและเอกสารทีม่มีลูค่าอื่นๆ 
b) ผ่านทางกองทุนตลาดหลกัทรพัย ์
c) ผ่านทางสื่อกลางทางการเงนิอื่นๆ 

  2.ลงทุนผ่านทางซือ้ ขายหุน้ ฉลาก พนัธบตัรและเอกสารทีม่มีลูค่าอื่นๆของบรษิทับุคคลและ
ขัน้ตอนดาํเนินการลงทุนทางออ้มตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัตลาดหลกัทรพัยแ์ละขอ้กาํหนด
อื่นๆ ของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

หมวด 5 
ขอบเขต  พื้นท่ีลงทุน  สิทธิพิเศษและสนับสนุนการลงทุน 

 
ส่วน 1 ขอบเขต พื้นท่ีลงทุน 
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มาตรา 27 ขอบเขตท่ีได้สิทธิพิเศษการลงทุน 
  1.ผลติวสัดุอุปกรณ์ใหม่ พลงังานใหม ่ผลติสนิคา้เทคโนโลยขี ัน้สงู เทคโนโลยวีทิยาศาสตร ์
เทคโนโลยสีารสนเทศ เครื่องจกัรการผลติ 
 2.เพาะเลีย้ง แปรรปูเกษตร ปา่ไม ้ประมง ทาํเกลอื ผลติลกูพนัธุผ์สมเทยีม พนัธุพ์ชืและพนัธุส์ตัว์
เลีย้งใหม ่
  3.ใชเ้ทคโนโลยขี ัน้สงู วชิาการสมยัใหม่ รกัษาสิง่แวดลอ้มทางนิเวศวทิยา คน้ควา้วจิยั พฒันาและ
เพาะเลีย้งข ัน้สงู 
  4.ใชแ้รงงานเป็นจาํนวนมาก 
  5.ก่อสรา้งและพฒันาโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐาน ทุกโครงการสาํคญั มขีนาดโครงการใหญ่ 
  6.พฒันาอาชพีดา้นการศกึษา อบรม อนามยั กฬีาและวฒันธรรมชาวพืน้เมอืง 
  7.พฒันาสาขา อาชพีเก่าแก่พืน้เมอืง 
  8.หรอืขอบเขตการผลติ บรกิารอื่นทีต่อ้งการกระตุน้ 
 
มาตรา 28 พื้นท่ีได้สิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.พืน้ทีท่ ีม่สีภาพทางเศรษฐกจิ –สงัคมยากลาํบาก   พืน้ทีท่ ีม่สีภาพทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบากเป็น
พเิศษ 
 2.นิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลติส่งออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ 
 
มาตรา 29 ขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไขประกอบด้วย 
  1.ขอบเขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไขประกอบไปดว้ย 
  a) ขอบเขตทีส่่งผลถงึการปกป้องประเทศชาต ิความปลอดภยัของชาต ิความเป็น
ระเบยีบ ความปลอดภยัของสงัคม 
  b) ขอบเขตการเงนิการธนาคาร 

c) ขอบเขตทีม่ผีลต่อสุขภาพของประชาชนส่วนรวม 
  d) วฒันธรรม ขา่วสาร หนงัสอืพมิพ ์ สิง่พมิพ ์

e) บรกิารความบนัเทงิ 
f) ธุรกจิอสงัหารมิทรพัย ์
g) สาํรวจ คน้ควา้ ตรวจหา ขดุเจาะทรพัยากรธรรมชาตสิิง่แวดลอ้มนิเวศวทิยา 
h) พฒันาอาชพีการศกึษาและอบรม 
i) และบางขอบเขตการลงทุนอื่นตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 

   2.เกีย่วขอ้งกบัผูล้งทุนต่างประเทศ นอกเหนือจากขอบเขตทีก่าํหนดในขอ้ 1 ของมาตรานี้ ทุก
ขอบเขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไขยงัรวมไปถงึขอบเขตการลงทุนตามแนวทางปฏบิตัติามมตนิานาชาตใิน
ขอ้ตกลงสากลซึง่ประเทศสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ 
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   3.บรษิทัทีม่เีงนิลงทุนต่างประเทศไดล้งทนุในขอบเขตทีไ่ม่อยูใ่นขอบเขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไขซึง่
ในรปูแบบการดาํเนินการ ขอบเขตทีไ่ดล้งทุนมกีารเพิม่เตมิเขา้ในรายการขอบเขตลงทุนทีม่เีงื่อนไข ซึง่ผู้
ลงทุนยงัคงไดด้าํเนนิการต่อในขอบเขตนัน้ 
   4.ผูล้งทุนต่างประเทศไดบ้งัคบัใชเ้งื่อนไขการลงทุนเหมอืนผูล้งทุนในประเทศ ในกรณทีีทุ่กผู้
ลงทุนเวยีดนามเป็นเจา้ของกรรมสทิธิต์ ัง้แต่รอ้ยละ 51 ขึน้ไปของทุนจดทะเบยีนถูกตอ้งตามกฎหมาย
บรษิทั 
  5.เทยีบเคยีงเขา้กบัความตอ้งการพฒันาเศรษฐกจิ-สงัคม ในแต่ละช่วงเวลาและเหมาะสมกบัมติ
ในขอ้ตกลงสากลซึง่ประเทศสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลกาํหนดรายการขอบเขตการลงทุนมี
เงื่อนไข ทุกเงื่อนไขทีเ่กีย่วขอ้งการก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิ รปูแบบการลงทุนเปิดตลาดในบางขอบเขต
เกีย่วเนื่องกบัการลงทุนต่างประเทศ 
 
มาตรา 30 ขอบเขตห้ามลงทุน 
   1.ทุกโครงการทีก่่อใหเ้กดิความเสยีหายต่อการปกป้องประเทศชาต ิความปลอดภยัของชาตแิละ
ประโยชน์สาธารณะ 
   2.ทุกโครงการทีก่่อใหเ้กดิความเสยีหายต่อร่องรอยทางประวตัศิาสตร ์วฒันธรรม ศลีธรรม 
ขนบธรรมเนียมประเพณีของเวยีดนาม 
   3.ทุกโครงการทีเ่ป็นอนัตรายต่อสุขภาพประชาชน มผีลกระทบต่อทรพัยากรธรรมชาตแิละ
ทาํลายสิง่แวดลอ้ม 
   4.ทุกโครงการบาํบดัของเสยีทีเ่ป็นพษิจากภายนอกนําเขา้มาเวยีดนาม ผลติสารเคมทีุกชนิดที่
เป็นพษิหรอืใชส้ารตัง้ตน้ทีเ่ป็นพษิทีถู่กหา้มตามมตขิอ้ตกลงสากล 
 
มาตรา 31 ประกาศรายการทุกขอบเขตและพื้นท่ีสิทธิพิเศษการลงทุน   การลงทุนท่ีมีเงื่อนไข 
   1.เทยีบเคยีงกบัแผนหลกั วางแนวทางพฒันาเศรษฐกจิ-สงัคมในแต่ละช่วงเวลาและมตใิน
ขอ้ตกลงสากลซึง่ประเทศสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลประกาศหรอืแกไ้ขเปลีย่นแปลง 
เพิม่เตมิรายการขอบเขตสทิธพิเิศษการลงทุน รายการขอบเขตลงทุนทีม่เีงื่อนไข รายการขอบเขตหา้ม
ลงทุน รายการพืน้ทีส่ทิธพิเิศษการลงทุน 
  2.ทุกกระทรวงหรอืหน่วยงานเทยีบเท่า เทศบาลจงัหวดั หวัเมอืงทีเ่ป็นศนูยก์ลาง (ต่อจากนี้จะ
เรยีกวา่เทศบาลจงัหวดั) ไม่ไดป้ระกาศขอ้กาํหนดขอบเขตหา้มลงทุน ขอบเขตลงทนุมเีงื่อนไขและทุก
สทิธพิเิศษการลงทุนเกนิกรอบขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
ส่วน 2 สิทธิพิเศษการลงทุน 
มาตรา 32 ผู้ปฏิบติัและเงื่อนไขสิทธิพิเศษการลงทุน   
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   1.ผูล้งทุนทีม่โีครงการลงทุนอยูใ่นขอบเขตและพืน้ทีไ่ดส้ทิธพิเิศษการลงทุนกาํหนดในมาตรา 27
และ28 ของกฎหมายนี้ไดร้บัทุกสทิธพิเิศษตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และทุกขอ้กาํหนดอื่นของ
กฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
   2.สทิธพิเิศษการลงทนุทีก่าํหนดในขอ้ 1 ของมาตรานี้ ไดม้ผีลบงัคบัใชเ้กีย่วกบัโครงการลงทุน
ใหม่และโครงการลงทุนเปิดกวา้ง เพิม่กาํลงัการผลติ เพิม่ความสามารถทางธุรกจิ เปลีย่นเทคโนโลยใีหม่ 
เพิม่สงูคณุภาพสนิคา้ ลดมลภาวะสิง่แวดลอ้ม 
 
มาตรา 33 สิทธิพิเศษเก่ียวกบัภาษี 
   1.ผูล้งทุนมโีครงการทีอ่ยูใ่นขอ้กาํหนดในมาตรา 32 ของกฎหมายนี้ ไดร้บัสทิธพิเิศษภาษสี่งออก    
ระยะเวลาไดร้บัสทิธพิเิศษภาษสีง่ออก, ระยะเวลาปลอด   ลดภาษตีามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบั
ภาษ ี
  2.ผูล้งทุนไดร้บัสทิธพิเิศษเกีย่วกบัภาษใีหก้บัส่วนรายไดท้ีไ่ดแ้บ่งจากการดาํเนินการร่วมทุน,ซือ้
หุน้เขา้องคก์รเศรษฐกจิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัภาษภีายหลงัองคก์รเศรษฐกจินัน้ไดย้ืน่ครบ
ภาษเีงนิไดข้องบรษิทั 
  3.ผูล้งทุนไดป้ลอดภาษนํีาเขา้เกีย่วกบัอุปกรณ์ วสัดุ ยานพาหนะการขนสง่และสนิคา้อื่นเพื่อ
ดาํเนินโครงการลงทนุในเวยีดนามตามขอ้กาํหนดของกฎหมายภาษสี่งออก ภาษนํีาเขา้ 
  4.รายไดจ้ากการดาํเนินการถ่ายทอดเทคโนโลยเีกีย่วกบัทุกโครงการทีอ่ยูใ่นสทิธพิเิศษการลงทุน 
ไดย้กเลกิภาษรีายไดต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัภาษี 
 
มาตรา 34 โอนรายการขาดทุน 
  ผูล้งทนุภายหลงัทีไ่ดส้รุปบญัชงีบดุลภาษกีบัหน่วยงานสรรพากรแต่ขาดทุนนัน้ไดโ้อนรายการ
ขาดทุนไปในปีถดัไป;ตวัเลขขาดทุนนัน้นําไปหกัเขา้กบัรายไดท้ีห่กัภาษเีงนิไดข้องบรษิทัตามขอ้กาํหนด
ของกฎหมายภาษเีงนิไดบ้รษิทั ระยะเวลาไดโ้อนรายการขาดทุนไม่เกนิ 5 ปี 
 
มาตรา 35 ค่าเส่ือมราคาทรพัยสิ์นคงท่ี 
  โครงการลงทุนในขอบเขต,พืน้ทีพ่เิศษการลงทนุและโครงการธุรกจิทีม่ผีลสาํเรจ็ไดบ้งัคบัใชห้กัค่า
เสื่อมราคาเรว็เกีย่วกบัทรพัยส์นิคงที ่ระดบัข ัน้หกัค่าเสื่อมมากทีสุ่ด คอื 2 ครัง้ ระดบัข ัน้ค่าเสื่อมราคาตาม
ระเบยีบขอ้บงัคบัหกัค่าเสื่อมราคาทรพัยส์นิคงที ่
 
มาตรา 36 สิทธิพิเศษเก่ียวกบัการใช้ท่ีดิน 
   1.ระยะเวลาใชท้ีด่นิของโครงการลงทุนไม่เกนิ 50 ปี เกีย่วกบัโครงการทีม่กีารลงทุนสงูแต่
ระยะเวลาคนืทุนชา้ โครงการลงทุนเขา้พืน้ทีท่ ีม่เีงื่อนไขทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบาก เขตพืน้ทีท่ ีม่ ี
เงื่อนทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบากเป็นพเิศษแต่ตอ้งการระยะเวลาส่งมอบทีด่นิ-เช่าทีด่นิระยะเวลานาน
ขึน้นัน้แต่ไม่เกนิ 70 ปี 
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เมื่อหมดระยะเวลาใชท้ีด่นิ ถ้าผูล้งทุนปฏบิตัถิูกตอ้งตามกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิและมคีวามประสงคท์ีจ่ะ
ใชท้ีด่นิต่อนัน้หน่วยงานราชการจะพจิารณาต่ออายกุารใชท้ีด่นิเหมาะสมกบัแผนการทีใ่ชท้ีด่นิและไดร้บั
การอนุมตั ิ
   2.ผูล้งทุนลงทนุในขอบเขตสทิธพิเิศษการลงทุน พืน้ทีพ่เิศษการลงทุนไดป้ลอด, ลดเงนิค่าเช่า
ทีด่นิ เงนิค่าใชท้ีด่นิ ภาษใีชท้ีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิและกฎหมายเกีย่วกบัภาษี 
 
มาตรา 37 สิทธิพิเศษเก่ียวกบัผู้ลงทุนลงทุนในเขตนิคมอตุสาหกรรม นิคมการผลิตเพ่ือส่งออก 
นิคมเทคโนโลยีขัน้สงู เขตเศรษฐกิจ 
  เทยีบเคยีงกบัเงื่อนไขพฒันาเศรษฐกจิ-สงัคมในแต่ละช่วงเวลาและทุกขัน้ตอนขอ้กาํหนดใน
กฎหมายนี้    รฐับาลกาํหนดซึง่สทิธพิเิศษใหก้บัผูล้งทุนลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลติเพื่อ
ส่งออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ 
 
มาตรา 38 ขัน้ตอนด าเนินการสิทธิพิเศษการลงทุน 
   1.เกีย่วกบัโครงการลงทนุในประเทศทีอ่ยูใ่นแบบไม่ตอ้งจดทะเบยีนลงทนุและโครงการทีอ่ยูใ่น
รปูแบบทีต่อ้งจดทะเบยีนลงทุนกาํหนดในมาตรา 45 ของกฎหมายนี้ ผูล้งทนุเทยีบเคยีงเขา้กบัสทิธพิเิศษ
และเงื่อนไขสทิธพิเิศษการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเพื่อพจิารณาตดัสนิใจดว้ยตนเองเอง
เกีย่วกบัสทิธพิเิศษและทาํตามขัน้ตอนการรบัสทิธพิเิศษการลงทุนทีห่น่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าที่
รบัผดิชอบ ในกรณทีีผู่ล้งทุนมคีวามตอ้งการรบัรองสทิธพิเิศษการลงทุนนัน้ซึง่ไดท้าํตามขัน้ตอนจด
ทะเบยีนลงทุนเพื่อทีห่น่วยงานทีจ่ดัการเกีย่วกบัการลงทนุไดล้งรายการสทิธพิเิศษการลงทุนเขา้ใน
ใบรบัรองการลงทุน 
   2.เกีย่วกบัโครงการการลงทนุในประเทศรปูตรวจสอบการลงทุนกาํหนดในมาตรา 47 ของ
กฎหมายนี้ตอบสนองเงื่อนไขทีไ่ดร้บัสทิธพิเิศษ   หน่วยงานทีจ่ดัการเกีย่วกบัการลงทุนไดล้งรายการสทิธิ
พเิศษการลงทุนเขา้ในใบรบัรองการลงทนุ 
   3.เกีย่วเนื่องกบัโครงการลงทุนทีม่เีงนิทุนต่างประเทศตอบสนองเงื่อนไขทีไ่ดร้บัสทิธพิเิศษ
หน่วยงานทีจ่ดัการเกีย่วกบัการลงทนุไดล้งรายการสทิธพิเิศษการลงทุนเขา้ในใบรบัรองการลงทนุ 
 
มาตรา 39 กรณีเปิดกว้างสิทธิพิเศษ 
  กรณีตอ้งการกระตุน้การพฒันาอาชพีใดอาชพีหนึ่งสาํคญัเป็นพเิศษหรอืพืน้ทีห่นึ่ง หนึ่งเขต
เศรษฐกจิพเิศษ   รฐับาลนําเสนอสภาพจิารณา ตดัสนิใจเกีย่วกบัสทิธพิเิศษการลงทุนอื่นๆเกีย่วกบัทุก
สทิธพิเิศษทีไ่ดก้าํหนดในกฎหมายนี้ 
 
ส่วน 3 สนับสนุนการลงทุน 
มาตรา 40 สนับสนุนถ่ายทอดเทคโนโลยี 
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   1.รฐับาลสรา้งเงื่อนไขทีเ่ป็นประโยชน์และรบัรองสทิธิ ์ประโยชน์เหมาะสมของทุกฝา่ยทีถ่่ายทอด
เทคโนโลย ีรวมถงึงานร่วมทุนโดยใชเ้ทคโนโลย ีเพื่อดาํเนินการโครงการลงทุนในเวยีดนามตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการถ่ายทอดเทคโนโลย ี
   2.รฐับาลกระตุน้งานถ่ายทอดเทคโนโลยเีขา้เวยีดนาม เทคโนโลยลีํ้าหน้า เทคโนโลยตีน้กาํเนิด
พลงังาน   เทคโนโลยเีพื่อผลติสนิคา้ใหม่ เพิม่ความสามารถการผลติ ความสามารถการแขง่ขนั คณุภาพ
สนิคา้ ประหยดัและใชว้ตัถุดบิอยา่งมปีระโยชน์ เชือ้เพลงิ พลงังาน ทรพัยากรธรรมชาติ 
 
มาตรา 41 ส่งเสริมฝึกอบรม 
   1.รฐับาลกระตุน้ก่อตัง้กองทุนสนบัสนุนสง่เสรมิแหลง่บุคคลากรจากแหล่งเงนิทนุสมทบและการ
สนบัสนุนจากทุกหน่วยงาน เอกชนในประเทศและต่างประเทศค่าใชจ้่ายการอบรมของแต่ละบรษิทัไดค้ดิ
เขา้ไปในค่าใชจ้่ายทีเ่หมาะสมเทยีบเคยีงเขา้กบัรายไดท้ีห่กัภาษเีงนิไดข้องบรษิทั 
   2.รฐับาลสนบัสนุนจากแหลง่เงนิทุนใหก้บัการอบรมแรงงานในทุกบรษิทัโดยผ่านทางรายการ
ช่วยเหลอืฝึกอบรม 
 
มาตรา 42 สนับสนุนและกระตุ้นพฒันาบริการการลงทุน 
รฐับาลกระตุน้และสนบัสนุนทุกองคก์ร เอกชนดาํเนนิการบรกิารสนบัสนุนการลงทุนต่อไปนี้ 
   1.แนะนําการลงทุน แนะนําการจดัการ 
  2.ใหค้าํแนะนําเกีย่วกบักรรมสทิธิท์างปญัญา การถ่ายทอดเทคโนโลย ี
   3.สอนอาชพี อบรมวชิาการ ความสามารถการจดัการ 
   4.ใหข้อ้มลูขา่วสารเกีย่วกบัตลาด ขา่วสารวทิยาศาสตร์-เทคนิค เทคโนโลยแีละขา่วสารเศรษฐกจิ 
สงัคมอื่นๆซึง่ผูล้งทุนตอ้งการ 
   5.การตลาด การเริม่ดาํเนินการลงทุนและการขาย 
   6.ก่อตัง้ เขา้ร่วมองคก์รทางสงัคม องคก์รสงัคม-สาขาอาชพี 
   7.ก่อตัง้ศนูยก์ลางออกแบบ ทดลองเพื่อสนบัสนุนพฒันาบรษิทัขนาดกลางและเลก็ 
 
มาตรา 43 ลงทุนระบบโครงสร้างขัน้พื้นฐานนิคมอตุสาหกรรม นิคมผลิตเพ่ือส่งออก นิคม
เทคโนโลยีขัน้สงู   เขตเศรษฐกิจ 
   1.เปรยีบเทยีบกบัแผนการพฒันานิคมอุตสาหกรรม ผลติเพื่อส่งออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขต
เศรษฐกจิทัง้หมดทีร่ฐับาลไดอ้นุมตั ิ  ทุกกระทรวงหน่วยงานเทยีบเท่ากระทรวงและเทศบาลจงัหวดัจดัทาํ
แผนการลงทุนและสรา้งระบบโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐานวชิาการและพืน้ฐานสงัคมรอบๆนิคมอุตสาหกรรม    
นิคมผลติเพื่อสง่ออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ อยูใ่นขอบเขตการจดัการ 
   2.เกีย่วเนื่องกบับางพืน้ทีม่สีภาพทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบากและเขตสภาพเศรษฐกจิ-สงัคม
ยากลาํบากเป็นพเิศษ รฐับาลช่วยเหลอืเงนิทุนบางส่วนใหก้บัพืน้ทีเ่พื่อร่วมมอืกบันกัลงทุน ลงทุนพฒันา
ระบบโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐานรอบๆนิคมอุตสาหกรรม ผลติเพื่อส่งออกตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
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   3.รฐับาลเกบ็สาํรองแหลง่เงนิทุนจากเงนิงบประมาณและเครดติพเิศษเพื่อสนบัสนุนการลงทุน
พฒันาระบบโครงสรา้งพืน้ฐานวชิาการและพืน้ฐานสงัคมในนิคมเทคโนโลยขี ัน้สงูเขตเศรษฐกจิ และบงัคบั
ใชแ้นวทางบางส่วนระดมทุนเพื่อลงทุนพฒันาโครงสรา้งพืน้ฐานเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ 
 
มาตรา 44 วีซ่าเข้าเมือง-ออกเมือง 
นกัลงทุนทีด่าํเนินการลงทุน,ผูเ้ชีย่วชาญและแรงงานช่างเทคนิคทีเ่ป็นคนต่างชาตทิาํงานประจาํใน
โครงการลงทุนในเวยีดนามและบุคคลในครอบครวั ไดร้บัการออกวซี่าเขา้-ออกเมอืงแบบ หลายครัง้ 
ระยะเวลาของวซี่าไม่เกนิกวา่ 5 ปีต่อการออกในหนึ่งครัง้ 
 

หมวด 6 
ด าเนินการลงทุนโดยตรง 

 
ส่วน 1 ขัน้ตอนการลงทุน 
 
มาตรา 45 ขัน้ตอนจดทะเบียนการลงทุนเก่ียวเน่ืองกบัโครงการในประเทศ 
   1.เกีย่วเนื่องกบัโครงการลงทุนในประเทศมขีนาดเงนิลงทุนน้อยกวา่ 15,000 ลา้นเวยีดนามด่อง 
(ประมาณ 937,500 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND) และไม่อยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีต่อ้งมี
เงื่อนไข นัน้ผูล้งทุนไม่ตอ้งดาํเนินข ัน้ตอนจดทะเบยีนลงทุน 
   2.เกีย่วกบัโครงการลงทนุในประเทศมขีนาดเงนิลงทุนตัง้แต่ 15,000 - ตํ่ากว่า 300,000 ลา้น
เวยีดนามด่อง (ประมาณ 937,500 USD - ตํ่ากวา่ 18,750,000 USD คดิที ่1 USD = 16000 VND) และ
ไม่อยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีต่อ้งมเีงื่อนไข นัน้ผูล้งทุนทาํการจดทะเบยีนการลงทุนตาม
แบบฟอรม์ ณ หน่วยงานราชการทีด่แูลจดัการการลงทุนแต่ละจงัหวดั 
  ในกรณีผูล้งทุนตอ้งการใหอ้อกใบรบัรองการลงทนุนัน้ หน่วยงานราชการทีด่แูลจดัการการลงทุน
แต่ละจงัหวดัจะออกใบรบัรองการลงทุนให ้
   3.เนื้อหาการจดทะเบยีนลงทุนประกอบดว้ย 

a) บุคคลตามกฎหมายของผูล้งทุน 
b) วตัถุประสงค,์ ขนาดและสถานทีด่าํเนินโครงการลงทนุ 
c) เงนิลงทุน, ระยะเวลาการดาํเนินโครงการ 
d) ความตอ้งการใชท้ีด่นิและขอ้ตกลงเกีย่วกบัการรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
e) คาํรอ้งขอสทิธพิเิศษการลงทุน (ถ้าม)ี 

   4.ผูล้งทุนจดทะเบยีนลงทุนก่อนทีจ่ะดาํเนินการโครงการลงทุน 
 
มาตรา 46 ขัน้ตอนจดทะเบียนลงทุนเก่ียวกบัโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากต่างประเทศ 
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   1.เกีย่วกบัโครงการทีม่เีงนิทุนจากต่างประเทศมขีนาดเงนิลงทุนตํ่ากวา่ 300,000 ลา้นเวยีดนาม
ด่อง (ตํ่ากวา่ 18,750,000 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND) และไม่อยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนที่
ตอ้งมเีงื่อนไขนัน้ ใหผู้ล้งทุนทาํการจดทะเบยีนการลงทุน ณ หน่วยงานราชการทีด่แูลจดัการการลงทนุแต่
ละจงัหวดัเพื่อออกใบรบัรองการลงทุนให ้
   2.ชุดเอกสารขอจดทะเบยีนลงทนุประกอบดว้ย 

a) เอกสารเกีย่วกบัเนื้อหาขอ้กาํหนดในขอ้ 3 ของมาตรา 45 ของกฎหมายนี้  
b) รายงานความสามารถทางการเงนิของผูล้งทุน  
c) สญัญาลงทุนร่วมหรอืสญัญา BCC กฎระเบยีบบรษิทั (ถ้าม)ี 

   3.หน่วยงานราชการจดัการ การลงทุนทุกจงัหวดัออกใบรบัรองการลงทุนในระยะเวลา 15 วนั
นบัตัง้แต่วนัทีไ่ดร้บัเอกสารคาํขอจดทะเบยีนถูกตอ้ง 
 
มาตรา 47 การตรวจสอบโครงการลงทุน 
   1.เกีย่วกบัโครงการลงทนุในประเทศ   โครงการมเีงนิลงทุนจากต่างประเทศมขีนาดเงนิลงทุน
ตัง้แต่ 300,000ลา้นเวยีดนามด่องขึน้ไป (ตัง้แต่ 18,750,000 USD ขึน้ไป คดิที ่1 USD = 16,000 VND) 
และโครงการอยูใ่นรายการโครงการลงทุนทีต่อ้งมเีงื่อนไข นัน้ตอ้งดาํเนินข ัน้ตอนการตรวจสอบเพื่อออก
ใบรบัรองการลงทุน 
   2.ระยะเวลาตรวจสอบการลงทุนไม่เกนิ 30 วนั นบัจากวนัทีร่บัเอกสารคาํขอครบถ้วนและถูกตอ้ง 
ในกรณีทีจ่าํเป็นระยะเวลาดา้นบนอาจจะยดืออกไปแต่ไม่เกนิ 45 วนั 
   3.เกีย่วเนื่องกบัโครงการสาํคญัแหง่ชาตนิัน้รฐัสภาตดัสนิใจลงทุนเองและกาํหนดมาตรฐาน
โครงการรฐับาลกาํหนดลาํดบัก่อนหลงั ข ัน้ตอนตรวจสอบและออกใบรบัรองการลงทุน 
   4.รฐับาลกาํหนดงานแบ่งแยกการตรวจสอบและออกใบรบัรองการลงทุน 
 
มาตรา 48 ขัน้ตอนตรวจสอบเก่ียวกบัโครงการท่ีมีขนาดเงินลงทุนตัง้แต่ 300,000ล้านเวียดนาม
ด่องขึ้นไป (ตัง้แต่ 18,750,000 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไม่อยู่ในรายการ
ขอบเขตการลงทุนท่ีต้องมีเงื่อนไข 
 
1.ชุดเอกสารโครงการประกอบดว้ย 

a) เอกสารคาํขอใบรบัรองการลงทุน 
b) เอกสารรบัรองสถานะบุคคลตามกฎหมายของผูล้งทนุ 
c) รายงานความสามารถทางการเงนิของผูล้งทุน 
d) รายงานทางเศรษฐกจิ-วชิาการกบัทุกเนื้อหาเกีย่วกบัวตัถุประสงค์,สถานทีล่งทุน,ความ

ตอ้งการใชท้ีด่นิ   ขนาดการลงทุน เงนิลงทุน ระยะเวลาการดาํเนินการโครงการแนวทางแกป้ญัหา
เทคโนโลย ีแนวทางแกป้ญัหาเกีย่วกบัสิง่แวดลอ้ม 
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e) เกีย่วเนื่องกบัผูล้งทุนต่างประเทศ   เอกสารยงัประกอบดว้ยสญัญาร่วมลงทุนหรอืสญัญา BBC 
กฎระเบยีบบรษิทั (ถ้าม)ี 
2.เนื้อหาตรวจสอบประกอบดว้ย 

a) ความเหมาะสมกบัแผนโครงสรา้งพืน้ฐาน-วชิาการ  แผนการใชท้ีด่นิ แผนงานก่อสรา้ง 
แผนการใชแ้ร่ธาตุและแหล่งทรพัยากรธรรมชาตอิื่นๆ 

b) ความประสงคใ์ชท้ีด่นิ 
c)ระยะเวลาการดาํเนินโครงการ 
d) การแกป้ญัหาเกีย่วกบัสิง่แวดลอ้ม 

 
มาตรา 49 ขัน้ตอนการตรวจสอบเก่ียวกบัโครงการท่ีอยู่ในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข 
   1.ขัน้ตอนตรวจสอบเกีย่วกบัโครงการทีม่โีครงสรา้งการลงทุนน้อยกวา่ 300,000 ลา้นเวยีดนาม
ด่อง (น้อยกวา่18,750,000 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND) และอยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีม่ี
เงื่อนไข กาํหนดดงัต่อไปนี้ 

a) เอกสารโครงการประกอบดว้ย คาํอธบิายเงื่อนไขซึง่โครงการตอ้งตอบสนอง; เนื้อหาการจด
ทะเบยีนลงทุนกาํหนดในขอ้ 3 มาตรา 45 ของกฎหมายนี้ เกีย่วกบัโครงการลงทุนในประเทศ หรอืขอ้ 2 
มาตรา 46 ของกฎหมายนี้ เกีย่วกบัโครงการทีม่เีงนิลงทนุจากต่างประเทศ 

b) เนื้อหาการตรวจสอบประกอบดว้ยเงื่อนไขซึง่โครงการลงทุนตอ้งตอบสนอง 
   2.ขัน้ตอนการตรวจสอบเกีย่วกบัโครงการทีม่กีารลงทนุตัง้แต่ 300,000 ลา้นเวยีดนามด่อง ขึน้ไป 
(ตัง้แต่ 18,750,000 USD ขึน้ไป คดิที ่1 USD = 16,000 VND)และอยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีม่ี
เงื่อนไข  กาํหนดดงัต่อไปนี้ 

a) เอกสารโครงการประกอบดว้ย คาํอธบิายเงื่อนไขซึง่โครงการลงทุนตอ้งตอบสนองเนื้อหา
เอกสารตรวจสอบกาํหนดในขอ้ 1 มาตรา 48 ของกฎหมายนี้ 

b) เนื้อหาตรวจสอบประกอบดว้ยเงื่อนไขซึง่โครงการลงทุนตอ้งตอบสนองและเนื้อหากาํหนดใน
ขอ้ 2 มาตรา 48 ของกฎหมายนี้ 
 
มาตรา 50 ขัน้ตอนการลงทุนรวมถึงการก่อตัง้องคก์รเศรษฐกิจ 
   1.ผูล้งทุนต่างประเทศครัง้แรกทีล่งทนุในเวยีดนาม ตอ้งมโีครงการลงทุนและทาํตามขัน้ตอนการ
จดทะเบยีนลงทุนหรอืตรวจสอบการลงทุน ณ หน่วยงานราชการจดัการลงทนุเพื่อใหอ้อกใบรบัรองการ
ลงทุน ใบรบัรองการลงทุนขณะเดยีวกนักค็อืใบรบัรองการจดทะเบยีนการคา้ 
  2.องคก์รเศรษฐกจิมเีงนิลงทุนต่างประเทศไดก้่อตัง้ในเวยีดนามถ้ามโีครงการลงทุนใหม่ซึง่ไดท้าํ
ตามขัน้ตอนดาํเนินโครงการลงทุนนัน้แต่ไม่จาํเป็นตอ้งตัง้หน่วยงานเศรษฐกจิใหม ่
   3.ผูล้งทุนในประเทศมโีครงการลงทุนตดิกบังานก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจินัน้ตอ้งดาํเนินการจด
ทะเบยีนการคา้ตามขอ้กาํหนดของกฎหมายบรษิทั กฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งและดาํเนินตามขัน้ตอนการลงทุน
ตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้ 
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มาตรา 51 ปรบัปรงุแก้ไขโครงการลงทุน 
   1.เมื่อมคีวามประสงคแ์กไ้ขโครงการลงทนุเกีย่วกบัวตัถุประสงค ์ขนาดโครงการสถานทีร่ปูแบบ 
เงนิทุนระยะเวลาโครงการซึง่ผูล้งทุนปฏบิตัติามขัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 

a) เกีย่วขอ้งกบัโครงการจดทะเบยีนลงทุน  ผูล้งทุนตดัสนิใจเองและจดทะเบยีนเนื้อหาทีแ่กไ้ขให้
หน่วยงานราชการทีจ่ดัการลงทนุของจงัหวดัในระยะเวลา 10 วนั นบัจากวนัทีต่ดัสนิใจแกไ้ข 

b) เกีย่วกบัโครงการทีอ่ยูใ่นรปูแบบการตรวจสอบการลงทุน, ผูล้งทุนส่งเอกสารคาํรอ้งขอแกไ้ข
โครงการลงทุนใหห้น่วยงานจดัการการลงทุน ตามอาํนาจหน้าที ่พจิารณาแกไ้ขเอกสารคาํขอแกไ้ข
โครงการลงทุนประกอบดว้ยเนื้อหาเกีย่วกบัรูปแบบการดําเนินโครงการ เหตุผลทีแ่กไ้ข  ซึง่การ
เปลีย่นแปลงเปรยีบเทยีบกบัเนื้อหาทีไ่ดต้รวจสอบ 
   2.หน่วยงานราชการทีจ่ดัการการลงทุนประกาศแก่ผูล้งทนุเรื่องการแกไ้ขรบัรองการลงทุนใน
ระยะเวลา 15 วนันบัจากวนัทีร่บัเอกสารครบถ้วนและถูกตอ้ง 
   3.การแกไ้ขโครงการไดด้าํเนินการภายใตร้ปูแบบการปรบัปรุง เพิม่เตมิเนื้อหาเขา้ใบรบัรองการ
ลงทุน 
 
มาตรา 52 ระยะเวลาด าเนินโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากต่างประเทศ 
  ระยะเวลาดาํเนินการของโครงการมเีงนิลงทุนจากต่างประเทศ เหมาะสมกบัความตอ้งการดาํเนิน
โครงการและไม่เกนิ 50 ปี กรณีทีจ่าํเป็นรฐับาลพจิารณาตดัสนิระยะเวลานานขึน้เกีย่วขอ้งกบัโครงการแต่
ไม่เกนิ 70 ปี ระยะเวลาดาํเนินโครงการไดร้ะบุในใบรบัรองการลงทุน 
 
มาตรา 53 ความรบัผิดชอบก่อตัง้โครงการ ตดัสินใจลงทุน ตรวจสอบการลงทุน 
  1.ผูล้งทุนตดัสนิใจเองเกีย่วกบัโครงการลงทนุ; รบัผดิชอบเกีย่วกบัความถูกตอ้งซื่อสตัยข์อง
เนื้อหาจดทะเบยีนลงทุน เอกสารโครงการลงทุนและดาํเนินการลงทนุตามทีไ่ดจ้ดทะเบยีน 
  2.องคก์รหรอืบุคคลมสีทิธิก์่อตัง้โครงการ ตดัสนิใจลงทุน ตรวจสอบ รบัรองการลงทนุรบัผดิชอบ
ก่อนกฎหมายทุกขอ้เสนอและการตดัสนิใจของตน 
 
มาตรา 54 คดัเลือกผู้ลงทุนเก่ียวกบัโครงการท่ีมีผู้ลงทุนหลายรายสนใจ 
  เกีย่วกบัโครงการทีส่าํคญัไดร้บัการพจิารณาในแผนงานอาชพีมผีูล้งทนุสนใจตัง้แต่ 2 รายขึน้ไป
ซึง่การคดัเลอืกผูล้งทุนดาํเนนิโครงการตอ้งมกีารจดัการประมลูตามขอ้กาํหนดของกฎหมายการประมลู 
 
ส่วน 2 
การเร่ิมด าเนินโครงการลงทุน 
มาตรา 55 เช่า รบั-ส่งมอบท่ีดินด าเนินโครงการ 
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   1.เกีย่วเนื่องกบัโครงการลงทุนทีต่อ้งการใชท้ีด่นิ ผูล้งทุนตดิต่อกบัหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าที่
จดัสรรทีด่นิ สถานทีด่าํเนนิโครงการเพื่อดาํเนินข ัน้ตอนการส่งมอบทีห่รอืเช่าที่ 
ลาํดบัข ัน้ ข ัน้ตอนการส่งมอบทีด่นิ  เช่าทีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิ 
   2.ในกรณผีูล้งทุนไดร้บัมอบทีด่นิแต่ไม่เริม่ดาํเนินโครงการในเวลาทีก่าํหนดหรอืใชท้ีด่นิผดิ
วตัถุประสงคน์ัน้จะถูกเรยีกคนืทีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายทีด่นิและถูกเรยีกคนืใบรบัรองการลงทนุ 
 
มาตรา 56 เตรียมสถานท่ีก่อสร้าง 
   1.เกีย่วกบักรณีรฐับาลเวนคนืทีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นินัน้ หน่วยงาน
ราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีร่บัผดิชอบในการเวนคนืทีด่นิ ชดใชค่้าเสยีหายแกป้ญัหาทีด่นิก่อนส่งมอบทีด่นิ
หรอืใหผู้ล้งทุนเช่า การเวนคนืทีด่นิและชดเชยแกป้ญัหาทีด่นิไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัทีด่นิ 
   2.เกีย่วกบักรณีผูล้งทนุเช่าทีด่นิต่อจากผูท้ีร่ฐัใหส้ทิธิใ์ชท้ีด่นิ ใหเ้ช่าทีด่นิซึง่ผูล้งทนุตอ้งจดัทาํการ
ชดเชยค่าทีแ่ละแกป้ญัหาทีด่นิเอง กรณีผูล้งทุนไดม้กีารตกลงกบัผูท้ ีร่ฐัใหส้ทิธใิชท้ีด่นิ เกีย่วกบัการ
ชดเชย แกป้ญัหาทีด่นิแต่ผูท้ ีร่ฐัใหส้ทิธิใ์ชท้ีด่นิไมไ่ดด้าํเนนิการตามทีต่กลงกนัไวน้ัน้ เทศบาลจงัหวดัทีต่ ัง้
โครงการลงทุนมหีน้าทีแ่กป้ญัหาทีด่นิก่อน ก่อนทีจ่ะมกีารมอบทีด่นิใหก้บัผูล้งทุนตามขอ้กาํหนดของ
กฎหมาย 
   3.เกีย่วกบัโครงการทีเ่หมาะสมกบัแผนงานทีใ่ชท้ีด่นิและไดร้บัอนุมตัจิากหน่วยงานราชการแลว้
นัน้ผูล้งทุนไดร้บัการโอนกรรมสทิธิ ์เช่าสทิธิก์ารใชท้ีด่นิ รบัเงนิลงทุนเป็นสทิธิก์ารใชท้ีด่นิขององคก์ร
เศรษฐกจิ ครอบครวัหรอืบุคคลตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิแต่ไม่ใช่ดาํเนินการตามขัน้ตอน
การเวนคนืทีด่นิ 
 
มาตรา 57 ด าเนินโครงการลงทุนท่ีมีการขดุเจาะ ใช้ทรพัยากรธรรมชาติ แร่ธาต ุ
  โครงการลงทุนทีม่กีารขดุเจาะใชท้รพัยากร  แร่ธาตุตอ้งดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัทรพัยากรธรรมชาต ิ
 
มาตรา 58 ด าเนินโครงการลงทุนมีการก่อสร้าง 
   1.เกีย่วกบัโครงการลงทนุทีม่กีารก่อสรา้งซึง่งานก่อตัง้การประเมนิ อนุมตัแิบบ การคาํนวณ   คดิ
คาํนวณทัง้หมดไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการก่อสรา้ง 
   2.ผูล้งทุนรบัผดิชอบเกีย่วกบัคุณภาพโครงการและรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
 
มาตรา 59 ประเมินค่าเครื่องมืออปุกรณ์ 
  ผูล้งทนุรบัผดิชอบเกีย่วกบัประเมนิราคาและคุณภาพของเครื่องมอือุปกรณ์นําเขา้เพื่อสรา้ง
ทรพัยส์นิคงทีด่าํเนินโครงการลงทนุ 
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มาตรา 60 การใช้สินค้าในตลาดเวียดนาม  
   1.ผูล้งทุนไดใ้ชส้นิคา้โดยตรงหรอืผ่านตวัแทนจาํหน่ายในเวยีดนามแต่ไม่ถูกจาํกดั 
เกีย่วกบัพืน้ทีท่ ีใ่ชไ้ดเ้ป็นเอเยนตใ์ชส้นิคา้ขององคก์ร,บุคคลอื่นทีม่สีนิคา้ชนิดเดยีวกนัทีผ่ลติในเวยีดนาม 
   2.ผูล้งทุนตดัสนิใจเกีย่วกบัราคาขายสนิคา้อุปกรณ์, บรกิารเนื่องจากตนเองเป็นผูผ้ลติหรอืจดัหา
มา   ในกรณสีนิคา้บรกิารเนื่องจากรฐับาลตรวจสอบราคาซึง่ราคาขายไดด้าํเนินการตามโครงสรา้งราคาที่
หน่วยงานราชการทีร่บัผดิชอบดแูลเป็นผูร้บัรอง 
 
มาตรา 61 บญัชีเงินต่างประเทศ   บญัชีเงินเวียดนามด่อง 
   1.ผูล้งทุนไดเ้ปิดบญัชเีงนิต่างประเทศและบญัชเีงนิเวยีดนามด่องกบัธนาคารทีไ่ดร้บัอนุญาตให้
ดาํเนินกจิการในประเทศเวยีดนาม ในกรณีทีไ่ดร้บัความเหน็ชอบจากธนาคารรฐับาลเวยีดนาม ผูล้งทนุ
สามารถเปิดบญัชธีนาคารทีต่่างประเทศได ้
   2.การเปิดใชแ้ละปิดบญัชทีุกธนาคารในประเทศและต่างประเทศตามขอ้กาํหนดของธนาคาร
รฐับาลเวยีดนาม 
 
มาตรา 62 การประกนั 
ผูล้งทนุดาํเนินการประกนัทรพัยส์นิและประกนัอื่นๆบนพืน้ฐานสญัญาประกนัทีเ่ซน็ตก์บับรษิทัประกนัที่
ดาํเนินกจิการในเวยีดนามตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการประกนั 
 
มาตรา 63 การเช่าบริษทัจดัการ 
   1.ผูล้งทุนไดเ้ช่าบรษิทัจดัการเพื่อดาํเนินการจดัการ การลงทุนและจดัการการคา้ของโครงการ
ลงทุนเกีย่วกบัสาขาทีต่อ้งมคีวามสามารถจดัการเฉพาะดา้นอยา่งลกึซึง้มคีวามรูส้งู 
   2.ผูล้งทุนรบัผดิชอบทัง้หมดเกีย่วกบัดาํเนินการของบรษิทัจดัการก่อนกฎหมายเวยีดนาม
เกีย่วกบัปญัหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัดาํเนินการจดัการทีเ่ซน็ตใ์นสญัญา 
  3.บรษิทัทีจ่ดัการตอ้งรบัผดิชอบก่อนผูล้งทุนเกีย่วกบัการจดัการลงทุนและการคา้ของโครงการ
ลงทุน   ตอ้งปฏบิตัติามกฎหมายเวยีดนามในการดาํเนินการทุกสทิธแิละหน้าทีข่องตนเองตามขอ้กาํหนด
ในสญัญา รบัผดิชอบก่อนกฎหมายเวยีดนามเกีย่วกบัดาํเนินการของตนเองทีอ่ยูน่อกเหนือสญัญา 
 
มาตรา 64 หยดุโครงการชัว่คราว   เรียกคืนใบรบัรองการลงทุน 
   1.ผูล้งทุนเมื่อหยดุโครงการลงทุนชัว่คราวตอ้งแจง้กบัหน่วยงานราชการทีจ่ดัการการลงทุน เพื่อ
รบัรองเบือ้งตน้เพื่อพจิารณางด   ลดค่าเช่าทีด่นิในระยะเวลาที่หยดุโครงการ 
   2.โครงการทีไ่ดร้บัใบรบัรองการลงทุนหลงัจาก 12 เดอืนแต่ผูล้งทุนไม่ดาํเนินการหรอืไมม่ี
ความสามารถทีจ่ะดาํเนินการตามระยะเวลาทีไ่ดท้าํการตกลงและไม่มเีหตุผลทีเ่หมาะสมจะถูกเรยีกคนื
ใบรบัรองการลงทุน 
 



 

   

 - 77 - 

มาตรา 65 ยกเลิกโครงการลงทุน 
การยกเลกิโครงการลงทุนไดด้าํเนินการตามหนึ่งในกรณดีงัต่อไปนี้ 
   1.สิน้สุดระยะเวลาดาํเนินการทีไ่ดร้ะบุในใบรบัรองการลงทุน 
   2.ตามทุกเงื่อนไขทีย่กเลกิดาํเนินการไดก้าํหนดในสญัญา กฎระเบยีบบรษิทัหรอืเจรจาตกลงของ
ผูล้งทนุเกีย่วกบัระยะเวลาดาํเนินโครงการ 
   3.ผูล้งทุนตดัสนิใจยกเลกิดาํเนินการโครงการ 
  4.ยกเลกิดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของหน่วยงานทีจ่ดัการการลงทุนหรอืตามคาํพพิากษาคาํ
ตดัสนิของศาล ในกรณีทีก่ระทาํผดิกฎหมาย 
 
มาตรา 66 การรบัรองของรฐับาลให้กบับางโครงการท่ีส าคญั 
เทยีบเคยีงกบัข ัน้ตอนขอ้กาํหนดในกฎหมายนี้ รฐับาลไดม้กีารตดัสนิใจกบัโครงการลงทนุทีส่าํคญัและ
การรบัรองเกีย่วกบักูเ้งนิลงทุน สรรหาวตัถุดบิ  ใชส้นิคา้  ชาํระและรบัรองการทาํหน้าทีส่ญัญาอื่นๆใหก้บั
โครงการ สัง่การใหห้น่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีท่าํการรบัรอง 
 

หมวด 7 
การลงทุน   การค้าทุนของรฐับาล 

 
มาตรา 67 จดัการการลงทุน   การค้าทุนของรฐับาล 
   1.การลงทุน การคา้ทุนของรฐับาลตอ้งเหมาะสมกบันโยบาย แผนการ แผนพฒันาเศรษฐกจิ-
สงัคมในรอบระยะเวลา 
  2.การลงทุน การคา้ทุนรฐับาลตอ้งถูกตอ้งตามวตัถุประสงคแ์ละมผีลสาํเรจ็ รบัประกนัแนวทาง
จดัการเหมาะสมเกีย่วกบัแหล่งเงนิทุนแต่ละแห่งแต่ละโครงการลงทุน โครงสรา้งการลงทุนทีไ่ดด้าํเนนิการ
เปิดเผยโปร่งใส 
   3.การใชเ้งนิทุนรฐับาลเพื่อลงทุนหรอืร่วมทุน ร่วมมอืกบัส่วนทางเศรษฐกจิอื่นๆตามขอ้กาํหนด
ของกฎหมายตอ้งไดร้บัการตดัสนิใจลงทุนประเมนิและเหน็ชอบจากหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าที่ 
   4.แบ่งความรบัผดิชอบอยา่งชดัเจนสทิธิข์องทุกหน่วยงาน   บรษิทัและบุคคลในแต่ละกรอบของ
โครงสรา้งการลงทุนดาํเนนิการแบ่งแยกหน้าที ่แยกลาํดบัการจดัการหน่วยงานราชการเกีย่วกบัการ
ลงทุนธรุกจิทีใ่ชเ้งนิทุนของรฐับาล 
   5.ดาํเนินการลงทุนถูกตอ้งตามกฎหมายถูกตอ้งตามระดบั รบัประกนัคุณภาพ ป้องกนัการรัว่ไหล 
สิน้เปลอืง สญูเสยี รดักุม 
 
มาตรา 68 การลงทุน การท าธรุกิจจากเงินทุนรฐับาลเข้าองคก์รเศรษฐกิจ 
   1.เงนิลงทนุจากเงนิงบประมาณของรฐับาลเขา้องคก์รเศรษฐกจิไดด้าํเนินการผ่านทางบรษิทั
ลงทุนและการทาํธุรกจิจากเงนิทนุรฐับาล 
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   2.บรษิทัลงทุนและการทาํธุรกจิจากเงนิทุนรฐับาลดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบับรษิทัรฐับาลและขอ้กาํหนดอื่นๆของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งดาํเนินสทิธิก์ารเป็นตวัแทนเจา้ของ
เงนิทุนรฐับาล ณ บรษิทัจาํกดั 1 บุคคล บรษิทัจาํกดั 2 บุคคลขึน้ไป บรษิทัหุน้ส่วนทีไ่ดโ้อนจากบรษิทัที่
รฐับาลก่อตัง้หรอืก่อตัง้ใหม่ 
   3.รฐับาลกาํหนดองคก์รดาํเนินการของบรษิทัลงทุนและทาํธุรกจิจากเงนิทนุรฐับาล 
 
มาตรา 69 การลงทุนของรฐับาลเข้าท ากิจการสาธารณะประโยชน์ 
   1.รฐับาลลงทุนเขา้ผลติ สนบัสนุนสนิคา้บรกิารสาธารณประโยชน์ผ่านทางรปูแบบการส่งมอบ
แผนการ สัง่สนิคา้หรอืประมลู 
   2.บรษิทัหรอืบุคคลทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของภาคเศรษฐกจิสามารถเขา้ผลติ สง่สนิคา้ บรกิารสาธารณะ
ประโยชน์ ยกเวน้กรณีพเิศษทีร่ฐับาลกาํหนด 
  รฐับาลประกาศนโยบายสนบัสนุนดาํเนินการทีเ่ป็นประโยชน์สาธารณะและรายการสนิคา้  บรกิาร
สาธารณประโยชน์ 
 
มาตรา 70 ลงทุนโดยเงินทุนพฒันาเครดิตของรฐับาล      
   1.ผูใ้ชเ้งนิทนุพฒันาเครดติของรฐับาลคอืโครงการลงทุนใดในสาขา ขอบเขตอุตสาหกรรมที่
สาํคญั, เป็นส่วนใหญ่ของรายการทางเศรษฐกจิมปีระโยชน์ทางเศรษฐกจิ-สงัคม มคีวามสามารถจ่ายคนื
เงนิทุนกูย้มืโครงการกูย้มืเงนิทุนพฒันาเครดติของรฐับาล  หน่วยงานทีใ่หย้มืตอ้งพจิารณาและเหน็ชอบ 
นโยบายทางการเงนิและแนวทางการจ่ายคนืเงนิทุนกูย้มืก่อนทีจ่ะอนุมตักิารลงทนุ 
   2.รฐับาลกาํหนดชดัเจนเกีย่วกบันโยบายช่วยเหลอืการลงทุนจากเงนิทุนพฒันาเครดติของรฐับาล 
รายการผูท้ ีไ่ดกู้ย้มืเงนิลงทุนและเงื่อนไขเครดติในแต่ละชว่งเวลา 
 
มาตรา 71 องคก์รหรือเอกชนท่ีได้รบัจดัการโครงการลงทุนใช้เงินลงทุนรฐับาล 
องคก์รหรอืเอกชนทีไ่ดเ้ป็นตวัแทนกรรมสทิธิเ์งนิลงทนุรฐับาลรบัผดิชอบรกัษาพฒันาและใชเ้งนิทุนอยา่ง
มปีระสทิธผิล องคก์รหรอืเอกชนทีไ่ดเ้ป็นตวัแทนกรรมสทิธิเ์งนิลงทุนรฐับาล ตวัแทนหุน้ส่วนรฐับาลของ
บรษิทัทีท่าํหน้าทีแ่ละดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการจดัการใชเ้งนิทนุรฐับาลและ
กฎหมายบรษิทัการคา้ 
 
มาตรา 72 แก้ไขเน้ือหา เล่ือน หยดุด าเนินการชัว่คราว ยกเลิกโครงการลงทุน 
   1.กรณีเปลีย่นแปลงเนื้อหาโครงการลงทุน เจา้ของผูล้งทนุตอ้งอธบิายเหตุผลใหช้ดัเจนเนื้อหาที่
เปลีย่นแปลงใหก้บัหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีต่ดัสนิการลงทุนพจิารณาตดัสนิใจ ถ้าโครงการ
กาํลงัดาํเนินการผูล้งทุนตอ้งทาํรายงานและประเมนิเกีย่วกบัโครงการ 
   2.ภายหลงัทีห่น่วยงานราชการเหน็ดว้ยกบัการแกไ้ขเนื้อหาโครงการเป็นลายลกัษณ์อกัษรแลว้ผู้
ลงทุนถงึจะไดจ้ดัทาํ องคก์รตรวจสอบและนําเสนออนุมตัโิครงการตามขอ้กาํหนด 
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   3.โครงการลงทุนถูกเลื่อน หยดุดาํเนินการชัว่คราวหรอืยกเลกิโครงการ ตามกรณีดงัต่อไปนี้ 
a) ภายในเวลา 12 เดอืนนบัจากวนัทีต่ดัสนิใจลงทนุ ผูล้งทุนไม่เริม่ดาํเนินการโครงการหรอืไม่

ไดร้บัความเหน็ชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรของหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าที ่
b) เปลีย่นแปลงวตัถุประสงคข์องโครงการแต่ไม่ไดร้บัอนุญาตจากหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีเ่ป็น

ลายลกัษณ์อกัษร 
   4.หน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีต่ดัสนิเลื่อน หยดุดาํเนินการชัว่คราว ยกเลกิโครงการลงทนุตอ้งมี
เหตุผลทีช่ดัเจนและรบัผดิชอบก่อนกฎหมายเกีย่วกบัการตกัสนิใจของตนเอง 
 
มาตรา 73 คดัเลือกบริษทัผู้รบัเหมาด าเนินโครงการ 
โครงการลงทุนทีใ่ชทุ้นรฐับาลตอ้งดาํเนินการประมลูเพื่อคดัเลอืกผูร้บัเหมาบรกิารคาํแนะนํา ซือ้สนิคา้   
ก่อสรา้งตดิตัง้ใหโ้ครงการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการประมลู 
 

หมวด 8 
การลงทุนไปต่างประเทศ 

 
มาตรา 74 การลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.ผูล้งทุนไดล้งทุนไปต่างประเทศตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเวยีดนามและกฎหมายของ
ประเทศผูร้บัลงทนุ 
  2.รฐับาลอาํนวยความสะดวกใหก้บัการลงทุนไปต่างประเทศและรกัษาผลประโยชน์ของผูล้งทุน
เวยีดนามทีอ่ยูต่่างประเทศตามขอ้กาํหนดของสนธสิญัญาสากลทีป่ระเทศเวยีดนามเป็นสมาชกิ 
   3.รฐับาลอาํนวยความสะดวกใหก้บัผูล้งทุนไดร้บัความเสมอภาคในแหล่งเครดติเงนิทนุไม่แยก
ปฏบิตัริะหวา่งส่วนทางเศรษฐกจิ รบัประกนักูย้มืเงนิทุนเกีย่วกบัโครงการลงทนุไปต่างประเทศในภาค
การลงทุนพเิศษเพื่อกระตุน้การลงทุน 
 
มาตรา 75 ส่วนท่ีมีการกระตุ้น ห้ามลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.รฐับาลเวยีดนามกระตุน้องคก์รทางเศรษฐกจิทีเ่วยีดนามลงทุนไปต่างประเทศเกีย่วกบัภาค
แรงงานส่งออก สนบัสนุนสาขาอาชพีดัง้เดมิของเวยีดนามใหม้ปีระสทิธภิาพขยายตลาด การแสวงหา
ประโยชน์จากแหล่งทรพัยากรธรรมชาตใินพืน้ทีล่งทุน   เพิม่ความสามารถและศกัยภาพในการสง่ออก-
นําเขา้มาซึง่เงนิตราต่างประเทศ 
   2.รฐับาลเวยีดนามไม่ออกใบอนุญาตลงทุนไปต่างประเทศเกีย่วกบัโครงการทีเ่ป็นอนัตรายต่อ
ความลบัแห่งชาต ิ  ความปลอดภยัแห่งชาต ิ  การป้องกนัชาตหิรอืสิง่ทีเ่ป็นอนัตรายต่อประวตัศิาสตร์
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวฒันธรรมของประเทศเวยีดนาม 
 
มาตรา 76 คณุสมบติัการลงทุนไปต่างประเทศ 
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   1.เพื่อใหไ้ดล้งทุนไปต่างประเทศตามรปูแบบการลงทุนโดยตรง ผูล้งทุนตอ้งมคีุณสมบตัิ
ดงัต่อไปนี้ 

a) มโีครงการลงทุนไปต่างประเทศ 
b) ปฏบิตัถิูกตอ้งครบถ้วนหน้าทีท่างการเงนิเกีย่วกบัรฐับาลเวยีดนาม 
c) ไดร้บัใบรบัรองการลงทนุจากหน่วยงานจดัการการลงทุน 

   2.การลงทุนไปต่างประเทศตามรปูแบบการลงทนุทางออ้มตอ้งปฏบิตัติามกฎหมายอยา่ง
เคร่งครดัเกีย่วกบัการเงนิการธนาคาร   หุน้และขอ้กาํหนดอื่นทีเ่กีย่วขอ้ง 
  3.การใชเ้งนิลงทนุรฐับาลเพื่อลงทุนไปต่างประเทศตอ้งปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัการจดัการ ใชเ้งนิทุนของรฐับาล 
 
มาตรา 77 สิทธิของผู้ลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.การโอนเงนิลงทุนโดยเงนิสดชอบดว้ยกฎหมาย ทรพัยส์นิอื่นไปต่างประเทศเพื่อดาํเนินลงทุน
ตามขอ้กาํหนดของกฎหมายวา่ดว้ยการจดัการระหวา่งประเทศภายหลงัจากทีโ่ครงการลงทุนไดร้บัการ
ยอมรบัจากหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีข่องประเทศทีล่งทุนนัน้ 
   2.ไดร้บัสทิธพิเิศษเกีย่วกบัการลงทนุตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   3.วา่จา้งแรงงานเวยีดนามเพื่อส่งไปทาํงานในการผลติ   ธุรกจิทีผู่ล้งทนุไดก้่อตัง้ในต่างประเทศ 
 
มาตรา 78 หน้าท่ีของผู้ลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.ปฏบิตัติามกฎหมายของประเทศทีร่องรบัการลงทนุ 
   2.ส่งผลกาํไรหรอืรายไดอ้ื่นจากการลงทนุไปต่างประเทศกลบัประเทศตามขอ้กาํหนดของ
กฎหมาย 
   3.มกีารรายงานตามกาํหนดเวลาเกีย่วกบัการเงนิและดาํเนินการลงทนุในต่างประเทศ 
  4.ปฏบิตัคิรบถ้วนหน้าทีท่างการเงนิกบัรฐับาลเวยีดนาม 
   5.เมื่อสิน้สุดการลงทุนในต่างประเทศโอนกลบัเงนิลงทุนทัง้หมด ทรพัยส์นิทีช่อบด้วยกฎหมาย
กลบัประเทศตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   6.ในกรณทีีผู่ล้งทุนยงัไมโ่อนเงนิทุน ทรพัยส์นิ กาํไรและรายไดอ้ื่นๆจากการลงทุนในต่างประเทศ
กลบัประเทศ ตามขอ้กาํหนดใน ขอ้ 2 และ ขอ้ 5 ของมาตรานี้ ตอ้งไดร้บัความเหน็ชอบของหน่วยงาน
ราชการทีม่อีาํนาจหน้าที ่
 
มาตรา 79 ขัน้ตอนการลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.โครงการลงทุนไปต่างประเทศประกอบดว้ย 

a)โครงการจดทะเบยีนลงทุนคอืโครงการทีม่ขีนาดการลงทุนน้อยกวา่ 15,000 เวยีดนามด่อง 
(ประมาณ 937,500 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND)  
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b)โครงการทีต่รวจสอบการลงทุนคอืโครงการทีม่ขีนาดการลงทุนตัง้แต่ 15,000 เวยีดนามด่องขึน้
ไป (ประมาณ 937,500 USD ขึน้ไป คดิที ่1 USD = 16,000 VND)  
   2.ขัน้ตอนจดทะเบยีนและตรวจสอบการลงทนุไดก้าํหนดดงัต่อไปนี้ 

a) เกีย่วเนื่องกบัโครงการจดทะเบยีนลงทุน, ผู้ลงทุนจดทะเบยีนตามแบบฟอร์ม ณ หน่วยงาน
จดัการการลงทุนเพื่อใหอ้อกใบรบัรองการลงทุน 

b) เกีย่วเนื่องกบัโครงการตรวจสอบการลงทุน ผู้ลงทุนส่งเอกสารตามแบบฟอร์ม ณ หน่วยงาน
จดัการการลงทุนเพื่อตรวจสอบออกใบรบัรองการลงทุนรฐับาลกําหนดชดัเจนขอบเขตที่ส่งเสริม ห้าม 
ควบคุมการลงทุนไปต่างประเทศคุณสมบตัิการลงทุน รายการสทิธิพเิศษเกี่ยวกบัโครงการลงทุนไป
ต่างประเทศ ลาํดบัก่อนหลงัข ัน้ตอนและการจดัการลงทุนไปต่างประเทศ 
 

หมวดท่ี 9 
การจดัการของรฐัเก่ียวกบัการลงทุน 

 
มาตรา 80 เน้ือหาการจดัการของรฐัเก่ียวกบัการลงทุน 
   1.สรา้งและสัง่ดาํเนินการนโยบาย แบบแผน แผนการ สทิธพิเิศษเกีย่วกบัการพฒันาการลงทุน 
  2.ประกาศและจดัทาํการปฏบิตัติามเอกสารขอบเขตกฎหมายเกีย่วกบัการลงทุน 
   3.แนะนําใหค้วามช่วยเหลอืผูล้งทุนดาํเนินการโครงการลงทุนและแกป้ญัหาความยากลาํบาก ขอ้
เรยีกรอ้ง ของผูล้งทุน 
   4.ออกและเพกิถอนใบรบัรองการลงทุน 
   5.แนะนําประเมนิผลการลงทุน ตรวจสอบ ตรวจตราและดแูลดาํเนินการลงทุนแกป้ญัหาการ
รอ้งเรยีน ฟ้องรอ้ง รางวลัชมเชยและจดัการการฝา่ฝืนในดาํเนินการลงทุน 
   6.จดัทาํการฝึกอบรมใหแ้ก่บุคคลากรทีเ่กีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุน 
   7.จดัทาํการส่งเสรมิสนบัสนุนการลงทุน 
 
มาตรา 81 ความรบัผิดชอบของการจดัการบ้านเมืองเก่ียวกบัการลงทุน 
   1.รฐับาลมขีอ้สรุปการจดัการบา้นเมอืงเกีย่วกบัการลงทนุในขอบเขตของทัง้ประเทศ 
   2.กระทรวงแผนการและการลงทุนรบัผดิชอบก่อนรฐับาล ดาํเนินการจดัการเกีย่วกบัการลงทุน 
   3.ทุกกระทรวง หน่วยงานเทยีบเท่ากระทรวงในขอบเขตหน้าที,่ สทิธอิาํนาจของตนเองมหีน้าที่
ดาํเนินการจดัการบา้นเกีย่วกบัการลงทุนเกี่ยวเนื่องกบัขอบเขตทีไ่ดแ้บ่งแยกหน้าที ่
  4.เทศบาลองคก์ารบรหิารทุกระดบัมหีน้าทีจ่ดัการบา้นเมอืงเกีย่วกบัการลงทุนในพืน้ทีต่ามการ
แบ่งแยกหน้าทีข่องรฐับาล 
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มาตรา 82 จดัการลงทุนตามแผนหลกั 
   1.รฐับาลกาํหนดเกีย่วกบัการจดัตัง้ เสนอลงนามอนุมตัทิกุแผนหลกัตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัแผนหลกั 
   2.โครงการลงทุนตอ้งปฏบิตัติามแผนหลกัโครงสรา้งพืน้ฐาน-ทางเทคนิค แผนการใชท้ีด่นิ 
แผนการก่อสรา้ง แผนการใชแ้ร่ธาตุและแหลง่ทรพัยากรอื่นๆ 
แผนหลกัภมูภิาค แผนอาชพี แผนผลติภณัฑต์อ้งเหมาะสมกบัพืน้ทีภ่มูศิาสตรท์ีไ่ดส้ทิธพิเิศษ พืน้ทีไ่ด้
สทิธพิเิศษการลงทุนพืน้ทีล่งทุนทีม่เีงื่อนไข พืน้ทีท่ ีห่า้มลงทุนกาํหนดในมาตรา 27, 28, 29 และ 30 ของ
กฎหมายนี้ และเสน้ทางนําร่องทีผู่ล้งทุนจะเลอืกตดัสนิใจลงทุน 
   3.หน่วยงานมอีาํนาจหน้าทีเ่กีย่วกบัแผนหลกัมหีน้าทีป่ระกาศรบัรองทุกแผนงานทีเ่กีย่วขอ้งกบั
การลงทุนผ่านทางทุกสื่อ 
   4.เกีย่วกบัโครงการลงทนุทีย่งัไม่มใีนแผนหลกัทีก่าํหนดในมาตรานี้ หน่วยงานจดัการลงทุนมี
หน้าทีป่ระสานงานกบัหน่วยงานจดัการเกีย่วกบัแผนหลกัเพื่อตอบคาํถามผูล้งทุนในระยะเวลา 30 วนั นบั
จากวนัทีผู่ล้งทุนรอ้งขอ 
 
มาตรา 83 การส่งเสริมการลงทุน 
   1.กจิกรรมสง่เสรมิการลงทุนของหน่วยงานราชการทุกระดบัไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของ
รฐับาล 
  2.เงนิค่าใชจ้่ายในกจิกรรมสง่เสรมิการลงทุนของหน่วยงานราชการไดม้าจากเงนิงบประมาณของ
รฐั 
 
มาตรา 84 ติดตามประเมินผลกิจกรรมการลงทุน 
   1.หน่วยงานราชการจดัการลงทุนทุกระดบั จดัทาํการตดิตาม ประเมนิผลและรายงานกจิกรรม
การลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   2.เนื้อหาการตดิตาม ประเมนิผลกจิกรรมการลงทุนประกอบดว้ย 

a) ใบประกาศเอกสารแนะนํากฎหมายตามอาํนาจและการปฏบิตัทิุกขอ้กาํหนดของกฎหมายวา่
ดว้ยการลงทุน 

b) สถานะ การดาํเนินโครงการลงทุนตามขอ้กาํหนดของใบรบัรองการลงทุน 
c) ผลดาํเนินการลงทุนของทัง้ประเทศ ทุกกระทรวง อาชพีและทุกพืน้ที ่ทุกโครงการลงทุนตามที่

แบ่งแยก 
d) รายงานหน่วยงานราชการจดัการระดบัเดยีวกนั หน่วยงานราชการจดัการลงทุนระดบัสงูกวา่

เกีย่วกบัผลการประเมนิการลงทุน คาํรอ้งแนวทางจดัการความยากลาํบากและการฝา่ฝืนกฎหมายการ
ลงทุน 
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มาตรา 85 การตรวจสอบเก่ียวกบักิจกรรมการลงทุน 
   1.การตรวจสอบกจิกรรมการลงทนุมหีน้าทีด่งัต่อไปนี้ 

a) ตรวจสอบการปฏบิตัติามกฎหมายและนโยบายการลงทุน 
b) ตรวจหาป้องกนัและแกไ้ขตามอาํนาจหรอืรอ้งเรยีนหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีแ่กไ้ข

การฝา่ฝืนกฎหมายเกีย่วกบัการลงทุน 
c) พสิจูน์รอ้งขอหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีแ่กป้ญัหาการรอ้งเรยีน   ฟ้องรอ้งเกีย่วกบั

การลงทุน 
   2.ก่อตัง้และดาํเนินการของการตรวจสอบการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการ
ตรวจสอบ 
 
มาตรา 86 การร้องทุกขร์้องเรยีน ด าเนินการฟ้องร้อง  
   1.บุคคลมสีทิธริอ้งทุกขร์อ้งเรยีนและดาํเนินฟ้องรอ้ง องคก์รทีม่อีาํนาจรอ้งทุกขฟ้์องรอ้งตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมาย การรอ้งทุกขร์อ้งเรยีน ดาํเนินการฟ้องรอ้งและแกป้ญัหาการรอ้งทุกขร์อ้งเรยีน 
ดาํเนินการฟ้องรอ้งในกจิกรรมการลงทนุไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  2.ในระยะเวลาการรอ้งทุกขร์อ้งเรยีนหรอืดาํเนินการฟ้องรอ้ง องคก์ร บุคคล ยงัคงตอ้งปฏบิตัติาม
การตดัสนิดาํเนินการของหน่วยงานจดัการทีม่อีาํนาจเกีย่วกบัการลงทุน เมื่อมกีารพจิารณาตดัสนิ
แกป้ญัหาการรอ้งทุกขร์อ้งเรยีนของหน่วยงานจดัการทีม่อีาํนาจหน้าทีเ่กีย่วกบัการลงทุนหรอืตดัสนิคาํ
พพิากษาศาลไดม้ผีลบงัคบัตามกฎหมายใหด้าํเนินการตามการพจิารณาตดัสนิคาํพพิากษานัน้ 
   3.หน่วยงานจดัการทีม่อีาํนาจเกีย่วกบัการลงทุนทุกระดบัมหีน้าทีม่ ีแกป้ญัหาการรอ้งทุกข,์ 
รอ้งเรยีนขององคก์ร บุคคล ทีอ่ยูใ่นการอาํนาจตดัสนิของตน ในกรณีไดร้บัการการรอ้งทุกข,์ รอ้งเรยีน 
ไม่ไดอ้ยูใ่นอาํนาจตดัสนิของตนมหีน้าทีต่อ้งโอนใหท้นัเวลาแก่หน่วยงาน   องคก์รทีม่อีาํนาจพจิารณา
แกป้ญัหาและรายงานเป็นลายลกัษณ์อกัษรใหก้บัผูร้อ้งทกุขร์อ้งเรยีนทราบ 
 
มาตรา 87 จดัการเก่ียวกบัการฝ่าฝืน 
   1.บุคคลทีท่าํการฝา่ฝืนกฎหมายนี้และขอ้กาํหนดของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบักจิกรรมการลงทุน
ซึง่ตามแต่เจตนา   ระดบัข ัน้การฝา่ฝืน ซึง่ไดถู้กลงโทษทางกฎหมายดาํเนินการปรบัลงความผดิทาง
อาญา   ถ้าก่อใหเ้กดิความเสยีหายตอ้งมกีารชดใชต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   2.บุคคลใชป้ระโยชน์ในหน้าที ่อาํนาจขดัขวางการลงทุน   มพีฤตกิรรมขม่ขู ่ก่อความรบกวนแก่ผู้
ลงทุน ไม่แกป้ญัหาใหท้นัเวลาเกีย่วกบัการรอ้งขอของผูล้งทุนตามขอ้กาํหนด   ไม่ปฏบิตัหิน้าทีอ่ื่นตามที่
กฎหมายกาํหนดซึง่ขึน้กบัเจตนาระดบัความผดิซึง่ไดถู้กลงโทษทางกฎหมาย   ดาํเนินการปรบั ลง
ความผดิทางอาญา  
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หมวด 10 
ข้อปฏิบติั 

 
มาตรา 88 การบงัคบัใช้กฎหมายน้ีกบัทุกโครงการท่ีก าลงัด าเนินกิจกรรมการลงทุนก่อนท่ี
กฎหมายน้ีจะมีผลบงัคบัใช้ 
   1.โครงการทีม่เีงนิลงทุนจากต่างประเทศไดอ้อกใบอนุญาตลงทุนก่อนทีก่ฎหมายนี้จะมผีลบงัคบั
ใช ้ไม่ตอ้งดาํเนินข ัน้ตอนเพื่อออกใบรบัรองการลงทนุใหใ้หม่ ในกรณผีูล้งทุนมคีวามตอ้งการจดทะเบยีน
ลงทุนอกีตามขอ้กาํหนดของกฎหมายลงทุนนัน้ใหด้าํเนินข ัน้ตอนจดทะเบยีนขอเปลีย่นใบรบัรองการ
ลงทุนใหม ่
   2.โครงการลงทุนในประเทศไดด้าํเนนิการก่อนทีก่ฎหมายนี้มผีลไม่ตอ้งทาํข ัน้ตอนการจด
ทะเบยีนลงทุนหรอืตรวจสอบการลงทุน   ในกรณผีูล้งทุนมคีวามตอ้งการใหอ้อกใบรบัรองการลงทุน นัน้
ตอ้งจดทะเบยีนทีห่น่วยงานจดัการลงทุนทีม่อีาํนาจหน้าที ่
 
มาตรา 89 มีผลบงัคบัใช้ 
  กฎหมายนี้มผีลบงัคบัใชต้ัง้แต่วนัที ่ 1 กรกฎาคม 2006 กฎหมายนี้แทนทีก่ฎหมายลงทุน
ต่างประเทศทีป่ระเทศเวยีดนาม ปี 1996 กฎหมายแกไ้ขเปลีย่นแปลงเพิม่เตมิบางมาตราของกฎหมาย
ลงทุนต่างประเทศ ปี 2000 และกฎหมายส่งเสรมิการลงทุนในประเทศ ปี 1998 รฐับาลกาํหนดรายละเอยีด
และแนะนําการปฏบิตักิฎหมายนี้ กฎหมายนี้สภานิตบิญัญตัปิระเทศสาธารณะรฐัสงัคมนิยมเวยีดนาม รุ่น 
11 การประชุมสภาครัง้ที ่8 วนัที ่29 พฤศจกิายน 2005  
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ภาคผนวก ข 
 

เอกสารการขออนุญาตประกอบกิจการในเวียดนามของชาวต่างชาติ 
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

 
[01]To: 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor]1 on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
              (a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
              (b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 

 
                                                                                                Dated:.................. 

[19]  INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-2 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers the operation of the Branch in order to implement an investment project with the 
following contents: 
 
I. Operational contents of the Branch to be registered: 
[03] 1. Name of Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 

II. Contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 

III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
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Dated:................ 
 
[19]    INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-3 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers establishment of an economic organization in order to implement an investment project 
with the following contents: 
 
I. Contents of registration of establishment of the enterprise: 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise being registered for establishment: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
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[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 
                                                                                                    Dated:................ 
 

                                                                                                                         [19] INVESTOR 
[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-4 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is not associated with establishment of enterprise or branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

                   Dated:................ 

       [19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-5 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration of amendment of operational contents of the Branch: 
[03] 1. Name of the Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
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III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-6 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration for amendment of business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
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[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

    [19]    INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-7 
Registration of Amendment of Business Registration Contents 

(for cases of amendment of only contents of business registration or operational registration in 
Investment Certificate of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF BUSINESS REGISTRATION CONTENTS 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers amended registered business items or registers amendment of operational items of the 
branch as stipulated in the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date and place of 
issuance)... with the following contents: 
 
(Write the items already stipulated in the Investment Certificate and the items which it is requested to be 
amended under any of the following items. In the case of registration of operation of a branch, it is not 
necessary to complete items 3, 6 or 7 below and the expression "enterprise" should be replaced by the 
expression "Branch"). 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise or head of the Branch: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
8. The investor undertakes : 
(a) To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for 
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amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-8 
LIST OF MEMBERS OF LIMITED LIABILITY COMPANY WITH TWO OR MORE 

MEMBERS  

No.  
Name of 
founding 
member  

Address  
Establishment 

Decision  

Capital contribution  
Signature 

of 
member  

Notes  
Total value 
of capital 

contribution  

Method of 
contribution  

Time of 
contribution  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  
                           

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of each type of asset.  
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APPENDIX I-9 
LIST OF FOUNDING SHAREHOLDERS OF SHAREHOLDING COMPANY 

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a founding shareholder is an individual: Write full name, date of birth, sex, 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a founding shareholder is an individual: Write place of registered 
permanent residence. In the case where a founding shareholder is an organization: Write the address of the 
head office. 
Column (4): In the case where a founding shareholder is an individual: Write the date and place of 
issuance of ID card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding shareholder is 
an organization: Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent 
document.   

 

 

 

 

 

 

No.  
Name of 
founding 

shareholder  
Address  

Establishment 
Decision  

Capital contribution  
Time 

of 
contrib
ution  

Signa
ture 
of 

mem
ber  

Total number 
of shares  

Class of share  

Ordinary shares  
[Other classes 

of shares]  
Numb

er  
Value  Number  Value  Number  Value  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  (11)  (12)  
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APPENDIX I-10 
LIST OF FOUNDING MEMBERS OF PARTNERSHIP 

No.  

Name 
of 

foundi
ng 

memb
er  

Addres
s  

Establishme
nt Decision  

Profession 
and 

professional 
qualification
s of member 

of 
partnership  

Capital contribution  

Signature 
of member  

Notes  
Total value 
of capital 

contributio
n  

Capital 
contributi

on 
portion  

Time of 
contribut

ion  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  
                              

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, and 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset contributed as capital, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of 
each type of asset.  
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APPENDIX I-11 
Registration of Investment Project 

(for cases of domestic investment not requiring issuance of Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the registered investment items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:.................. 
[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-12 
Registration of Amendment of Investment Project 

(for cases of amendment of domestic investment projects without issuing amended Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project which was registered on ....... with the 
following contents: 
(Write the items already registered and the items which it is requested be amended under any of the 
following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the amended registered items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:.................. 
 

[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-13 
Re-Registration of Enterprise and Investment Project 

(for cases of re-registration of enterprises with foreign invested capital issued with investment license 
prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

RE-REGISTRATION OF ENTERPRISE AND INVESTMENT PROJECT 

 
To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project pursuant to investment license ...(specify 
number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-registers the enterprise and investment project with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the investment license and any amended licenses which have been 
issued and specify out any proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Contents of re-registration of the enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
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[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for re-registration of the 
enterprise and the investment project; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-14 
Registration for Replacement with Investment Certificate 

(for cases of replacement with Investment Certificate by parties to business co-operation contract issued 
with investment license prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION FOR REPLACEMENT WITH INVESTMENT CERTIFICATE 

 
To: [01] 
 
[02] Name of parties to the business co-operation contract: 
 
The parties are currently implementing the investment project ......... pursuant to investment 
license ...(specify number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-register for replacement with an Investment Certificate with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
8. The investor undertakes: 
 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for replacement with an 
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Investment Certificate; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-15 
Registration of Conversion of Form of Enterprise 

(for cases of conversion of enterprises with foreign invested capital issued with investment license prior to 
1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF CONVERSION OF FORM OF ENTERPRISE 

To: [01] 
 
[02] Name of Investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project ....... pursuant to investment license 
...(specify number of the licence, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby registers the conversion of form of enterprise with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Registration of Conversion of Enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of converted enterprise which is being registered: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Re-registration of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
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[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for conversion of form of 
enterprise; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-16 
Registration/Request for Amendment of Investment License 

(for enterprises with foreign invested capital or parties to business co-operation contract issued with 
investment license prior to 1 July 2006 which have not yet re-registered and which do not re-register)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

 
REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT LICENSE 

 
To: [01] 
 
[02] Name investor: 
 
Hereby registers or requests amendment of the Investment License ...(specify number of the 
license, and date and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposals for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Amendment of registered business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[09] 5. Capital of the enterprise: 
 
II. Amendment of contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
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[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment of the 
Investment License; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX IV 
GUIDELINES ON HOW TO COMPLETE STANDARD FORMS  

[01] : Name of the Investment Certificate-Issuing Body. 
[02] : Main information about each investor: 
(a) In the case of investor being an individual: 
Full name (full name, position, date of birth, ethnic group, and nationality); 
ID card or passport (specify the number of the ID card or passport, and the date and place of issuance); 
Other personal identification document in the case of an investor not having an ID card or passport (name 
of the document, number, date and place of issuance); 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
(b) In the case of investor being an enterprise or organization: 
Name of the enterprise or organization; 
Business registration certificate or Investment Certificate or establishment decision (number, date and 
place of issuance); 
Information about the legal representative of the enterprise or organization registering the investment, 
including: 
Full name (full name, date of birth, ethnic group and nationality); 
ID card or passport (number, date and place of issuance); 
Other personal identification document in a case where the investor does not have an ID card or passport 
(name of the document, number, date and place of issuance); 
Position; 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
[03] Full name printed in capitals: 
(a) Name in Vietnamese; 
(b) Trading name (if any) in a foreign language; 
(c) Abbreviated name (if any). 
(The name of an enterprise must satisfy the requirements stipulated in the law on business 
registration). 
[04] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
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[05] Full address of any branch or any representative office (number of the house and street, ward, 
commune, district and city). 
[06] Type of enterprise registered for establishment pursuant to the Law on Enterprises: one member 
limited liability company, limited liability company with two or more members, shareholding company, 
partnership or private enterprise. 
[07] Information about the legal representative of the enterprise which has been established should be 
recorded as per item [03]. [08]   
 

No.   Code of business line  Name of business line  
         
         
         
         

 
(The above is not applicable to Appendix 1-14) [09] 1. This item should be completed depending on the 
type of enterprise, in accordance with the following provisions: 
 
(a) In the case of establishment of a private enterprise, write "initial investment capital", including the total 
sum including Vietnamese dong, foreign currencies and other assets (specify the type of asset, the quantity 
and residual value of each type of 
asset: this item may be completed on a separate page as an enclosure). 
(b) In the case of establishment of a shareholding company, write "charter capital", being the charter 
capital paid up at the time of registration and including the total 
number of shares, and the par value of the shares; the total number of shareholders, the classes of shares 
for which founding shareholders have registered to purchase; and the number of shares and the class of 
shares it is proposed to offer for sale. 
(c) In the case of establishment of a limited liability company or partnership, write "charter capital", being 
the paid up charter capital at the date of registration and 
including the total amount and the capital contribution portion of each member as recorded in the list of 
members. 
2. The amount of capital should be recorded in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
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project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[10] Legal capital is only applicable to enterprises engaged in business lines subject by law to legal capital 
requirements (such as finance, banking and insurance sectors). 
[11] The name of the investment project should be recorded in full in capital letters in Vietnamese and also 
in a foreign language (if the investment project also has a name in a foreign language). 
[12] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
Specify the land area it is proposed to use in square meters or in hectares. 
[13] Specify the particular type of product or services and the scale of the project. 
For example: 
Production of coal on a scale of 500,000 tones per year; or 
Construction and commercial operation of a five (5) star hotel with 500 guest rooms. 
[14] Specify the total investment capital in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[15] Specify the capital contribution portion, the type of capital and the schedule for making the capital 
contribution: 
(Where there is more than one investor, specify the above details as applicable to each investor). 
[16] The duration of operation of the project, commencing as from the date of issuance of the Investment 
Certificate. 
[17] Specify the proposed schedule for construction of project works and items of works (for example, the 
date of the ground-breaking ceremony, the construction period, the date for procurement and for 
installation of machinery and equipment, the date of commencing business activities, etc). 
[18] (a) Tax rate, exemption from and reduction of corporate income tax; 
(b) Exemption from import duty; 
(c) Exemption from and reduction of rent and land use fees, water surface and sea surface taxes; 
(d) Other recommendations (if any). 
[19] If there is more than one investor, each investor should write his/her/its full name, and seal the 
document (if the investor has a seal). 
(If the investor is an enterprise or organization, the signatory should be the legal representative of such 
enterprise or organization). 
[20] Documents to be attached:  
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Type of document  Cases in which applicable  
- Valid copy of the ID card, passport or other personal 
identification document; copy of the establishment 
decision, business registration certificate or other 
equivalent document of the organization;  
- Power of attorney together with ID card, passport or 
other personal identification document of the 
representative.  

- All cases must have accompanying 
documents.  
- Not applicable in cases of re-registration, 
replacement with an investment certificate and 
conversion of the form of enterprise.  

   

- Report on financial capacity of the investor (which the 
investor shall prepare and for which the investor shall 
be liable).  

- Applicable in all cases, except for domestic 
investments which are not required to be 
registered.  

- Joint venture contract.  - Applicable to cases of establishment of joint 
venture economic organization with foreign 
investor.  

- Amended joint venture contract.  

   

   

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents in the signed joint venture contract. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise with 
changes in the contents of the signed joint 
venture contract.  

- Business co-operation contract.  - Applicable in cases of investment in the form 
of a business co-operation contract.  

- Amended business co-operation contract.  - Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents of the signed business cooperation 
contract. 
- Applicable in cases of replacement with an 
Investment Certificate by business cooperation 
parties with changes in the contents of the 
already signed business cooperation contract.  
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Type of document  Cases in which applicable  
- Draft charter of the enterprise. 
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of establishment of limited 
liability company, shareholding company or 
partnership.  

- Draft amended charter of the enterprise.   
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents of the charter of the enterprise or 
addition of additional members. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise resulting in 
amendment of the charter of the enterprise or 
addition of new members.  

- Economic-technical explanatory statement.  - Applicable to projects in the category of 
evaluation for issuance of investment 
certificate.  

- Explanation of the amended contents and the reasons 
for the amendments.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate (or investment license) in 
the category requiring evaluation.  

- Explanatory statement on the ability to satisfy 
conditions which the investment project must satisfy.  

- Applicable to projects in sectors in which 
investment is conditional.  

- Document certifying legal capital.  - Applicable to business lines which are subject 
by law to legal capital requirements.  

- Valid copy of practicing certificate.  - Applicable in cases of conducting business in 
business lines which are required by law to have 
a practicing certificate.  

- Copy Investment Certificate, amended Investment Certificate, 
and Certificate of amendment of investment license  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate.  

- Copy investment license, amended investment license 
and certificate of amendment of investment license.  

- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of form of enterprise and 
replacement with an Investment Certificate.  

- Decision on conversion of form of enterprise made by - Applicable in cases of conversion of form of 
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Type of document  Cases in which applicable  
the board of management, general meeting of 
shareholders or owner of an enterprise with 100 per 
cent foreign owned capital.  

enterprise.  
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DECREE No. 164/2003/ND-CP OF DECEMBER 22, 2003 DETAILING THE IMPLEMENTATION 
OF THE LAW ON ENTERPRISE INCOME TAX 

THE GOVERNMENT 

Pursuant to the December 25, 2001 Law on Organization of the Government; 

Pursuant to the June 17, 2003 Law No. 09/2003/QH11 on Enterprise Income Tax; 

At the proposal of the Minister of Finance, 

DECREES: 

Chapter I 

APPLICATION SCOPE OF ENTERPRISE INCOME TAX 

Article 1.- Organizations and individuals engaged in goods production and trading and/or service provision 
(hereinafter referred collectively to as business establishments) with incomes shall have to pay enterprise 
income tax according to the provisions in this Decree. 

1. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, including: State 
enterprises; limited liability companies; joint-stock companies; partnerships; foreign-invested enterprises 
and foreign parties to business cooperation contracts under the Law on Foreign Investment in Vietnam; 
foreign companies and organizations doing business in Vietnam not under the Law on Foreign Investment 
in Vietnam; private enterprises; cooperatives; cooperation groups; economic organizations of political 
organizations, socio-political organizations, social organizations, socio-professional organizations or 
people’s armed force units; administrative agencies and non-business units engaged in goods production 
and/or trading and/or service provision. 

2. Vietnamese individuals engaged in goods production and/or trading and/or service provision, including: 

a/ Business individuals and groups of business individuals; 

b/ Individual business households; 

c/ Independent professional practitioners: medical doctors, lawyers, accountants, auditors, painters, 
architects, musicians, and others; 

d/ Individuals leasing such properties as houses, land, transport means, machinery and equipment or other 
kinds of property; 
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3. Foreign individuals doing business and having incomes generated in Vietnam, regardless of whether 
their business activities are carried out in Vietnam or in foreign countries. 

4. Foreign companies doing business through their resident establishments in Vietnam. 

Resident establishments are business establishments through which foreign companies conduct part or all 
of their income-generating business activities in Vietnam. Foreign companies’ resident establishments 
mainly take the following forms: 

a/ Branches, executive offices, factories, workshops, goods-forwarding warehouses, transport means, 
mines, oil or gas fields or natural resource- exploring and -exploiting sites or equipment and facilities in 
service of natural resource exploration; 

b/ Construction sites; construction, installation and/or assembly projects; activities of construction 
supervision as well as construction, installation and/or assembly projects; 

c/ Establishments providing services, including consultancy services provided by their employees or other 
subjects; 

d/ Agents  of foreign companies; 

e/ Vietnam-based representatives in cases where: 

- They are competent to sign contracts on behalf of foreign companies; 

- They are not competent to sign contracts on behalf of foreign companies but regularly perform the 
delivery of goods or the provision of services in Vietnam. 

In cases where a double taxation avoidance agreement which the Socialist Republic in Vietnam has signed 
otherwise provides for resident establishments, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 2.- Subjects  not liable to pay enterprise income tax include households, individuals, cooperation 
groups and cooperatives engaged in agricultural production with incomes from cultivation, husbandry and 
aquaculture products, except for peasant households and individuals engaged in large-scale commodity 
production with high incomes. 

The payment of enterprise income tax applicable to peasant households and individuals engaged in large-
scale commodity production with high incomes from cultivation, husbandry and/or aquaculture products 
shall be prescribed separately. The Ministry of Finance shall be assigned to assume the prime 
responsibility for, and coordinate with the Ministry of Agriculture and Rural Development and the 
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Ministry of Aquatic Resources in, submitting to the Government for promulgation regulations on payment 
of enterprise income tax, applicable to these subjects. 

Chapter II 

TAX CALCULATION BASES AND TAX RATES 

Article 3.- Tax calculation bases are taxable incomes in the tax-calculation period and tax rates. 

Enterprise income tax-calculation period shall be determined according to calendar year or fiscal year. 

Article 4.- Turnover for calculation of taxable income shall be determined as follows: 

1. Turnover for calculation of taxable income shall be the total proceeds from goods sale and/or service 
provision, including price subsidies, surcharges and additional amounts enjoyed by business 
establishments, regardless of whether such amounts are collected or not. 

For business establishments that pay value added tax according to tax deduction method, the turnover for 
calculation of taxable income shall be the turnover without value added tax. For business establishments 
that pay value added tax directly on the added value, the turnover for calculation of taxable income shall 
be the turnover inclusive of value added tax. 

2. For goods sale and/or service provision activities, the time for determining the turnover for calculation 
of taxable income shall be the time of transferring the right of ownership over goods, completing services 
or compiling invoices on goods sale and/or service provision. 

3. Turnover for calculation of taxable income in some cases is specified as follows: 

a/ For goods sold by mode of installment payment, the turnover for calculation of taxable income shall be 
determined according to the sale price paid in lump sum, excluding the interests on deferred payment; 

b/ For goods and/or services used for barter, presentation, donation or internal consumption, the turnover 
for calculation of taxable income shall be determined according to the sale prices of goods and/or services 
of the same or similar categories at the time of barter, presentation, donation or internal consumption; 

c/ For goods-processing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the proceeds 
from the processing, including remuneration, costs of fuels, power, auxiliary materials and other costs in 
service of goods processing; 

d/ For property-leasing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the rentals paid by 
the lessees for each term under leasing contracts. In cases where the lessees pay rentals in advance for 



 

   

 - 121 - 

several years, the turnover for calculation of taxable income shall be divided for the number of years for 
which rentals have been paid in advance or be determined according to the rentals paid in lump sum. 

The Ministry of Finance shall guide in detail the methods of determining  turnover from the advance 
payment of rentals for several years in order to determine taxable income suitable to each kind of business 
establishments defined at this Point; 

e/ For credit activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the amounts of retrievable 
loan interests arising in the tax-calculation period; 

f/ For other activities, the turnover for calculation of taxable income shall be prescribed by the Ministry of 
Finance. 

Article 5.- Reasonable expenses allowed to be subtracted for the calculation of taxable income include: 

1. Depreciation of fixed assets used for goods production and trading and/or service provision activities. 
The fixed assets’ depreciation rates shall be determined according to the value of fixed assets and 
depreciation duration. Establishments producing and/or dealing in goods and services with high economic 
efficiency may apply quicker depreciation rates which, however, must not exceed two times the prescribed 
depreciation rate, in order to quickly renew their technologies. 

The Ministry of Finance shall specify fixed asset standards, as well as duration and rate of depreciation and 
quick depreciation prescribed in this Clause. 

2. Costs of raw materials, supplies, fuel, energy and goods volume actually used in goods production and 
trading and/or service provision related to turnover and taxable income in a period, which shall be 
calculated according to a reasonable consumption norm and actual ex-warehousing prices determined by 
enterprises themselves for which they shall take responsibility before law. 

Business establishments, that purchase products made of rattan, bamboo, rush, coconut fibers or palm 
leaves from their makers, handicraft and fine-art articles from non-business artisans; earth, stone, sand and 
gravel directly from exploiters; discarded materials directly from gatherers  and some services from non-
business individuals without invoices and vouchers, may make lists thereof according to the Finance 
Ministry’s regulations on the basis of the payment requests of goods sellers and/or service providers. 
Directors of business establishments who approve the payments according to such lists shall have to bear 
responsibility before law for the accuracy and truthfulness thereof. 
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3. Wages, remuneration and allowances paid to laborers according to the Labor Code, expenses for mid-
shift meals and food rations: 

a/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in State enterprises shall be calculated into 
reasonable expenses according to the current regimes; 

b/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in other business establishments shall be 
calculated into reasonable expenses under labor contracts; 

c/  Expenses for mid-shift meals for laborers, which shall be calculated into reasonable expenses, must not 
exceed the minimum wage level prescribed by the State for State officials; 

d/ Food rations for laborers working in some special branches and lines shall comply with the State-
prescribed regimes. 

4. Expenses for scientific and technological research; innovations and modifications, healthcare and 
laborers’ training according to the prescribed regimes; financial donation for education. 

5. Expenses for services purchased from outside: electricity, water, telephone, repair of fixed assets; rentals 
of fixed assets; audit; legal services; designing, establishment and protection of trademarks; property 
insurance; payments for use of technical documents; patents; technological licenses not belonging to fixed 
assets, technical services and other services purchased from outside. 

6. Payments: 

a/ Expenses for female laborers, including: 

- Expenses for re-training of female workers and officials in cases where their former professions are no 
longer suitable in order to shift them to other professions under business establishments’ development 
plannings. 

These extra expenses shall cover: training fees (if any) + difference between wage ranks and grades (those 
who are sent to study shall enjoy 100% of their wages). 

- Payment of wages and allowances (if any) to teachers in nurseries and kindergartens organized and 
managed by enterprises. The number of these teachers shall be determined according to the norms 
prescribed by the education and training system; 

- Expenses for organizing an additional health check in a year such as examination of occupational, 
chronic or gynecological diseases for female workers and employees; 
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- Payment of allowances for female laborers after childbirth. The allowance levels must not exceed VND 
300,000 for business establishments based in cities, townships or towns or VND 500,000 for business 
establishments located in geographical areas defined in List B and List C of the Appendix to this Decree, 
aiming to help the mothers partly overcome difficulties. 

- During the period of breast-feeding, if, for objective reasons, female laborers do not take rests for feeding 
their children according to the prescribed regimes but stay to work for business establishments, they shall 
enjoy allowances for overtime work according to the prescribed regimes. 

For business establishments engaged in production, construction or transportation activities involving large 
numbers of female laborers, if they can separately account and monitor the actual payments for female 
laborers, they shall enjoy enterprise income tax reduction according to Article 45 of this Decree. 

b/ Expenses for labor safety protection according to the Labor Code. 

In some business establishments where laborers have to wear uniforms at working places, expenses for the 
purchase of uniforms shall be calculated into reasonable expenses. 

c/ Expenses for protection of business establishments; working mission allowances; 

d/ Deductions for contribution to social insurance and heath insurance funds under the responsibility of 
labor-employing business establishments; trade union funding; support of Party’s and mass organizations’ 
activities at business establishments; deductions for forming the source to cover managerial costs for 
superior levels and setting up associations’ funds according to the prescribed regimes. 

7. Payment of interests on loans for production, business and services to credit institutions, financial 
organizations and other economic organizations at the actual interest rates; payment of interests on loans 
borrowed from other subjects at the actual interest rates which, however, must not exceed 1.2 times the 
lending interest rates of commercial banks at the time of borrowing. 

8. Deductions for reserve amounts according to the prescribed regimes. 

9. Severance allowances for laborers according to the prescribed regimes.  

10. Expenses for goods sale and/or service provision, including: expenses for preservation, packaging, 
transportation, portage, renting of warehouses and storing yards and product warranty for goods and/or 
services. 

11. Expenses for advertisement, marketing, sale promotion, guest reception, festivities,  transaction 
expenses, payment of brokerage commissions, expenses for conferences and other expenses directly 
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related to goods production and trading and/or service provision, which must not exceed 10% of the total 
expenses listed from Clause 1 to Clause 10 of this Article. For trading activities, the total reasonable 
expenses used for determining the controlled level shall exclude the purchase prices of goods sold out. 

12. Payable taxes, charges, fees and land rents which are related to goods production and trading and/or 
service provision (except enterprise income tax), including: 

a/ Export tax, import tax; 

b/ Special consumption tax; 

c/ Value added tax for business establishments which pay value added tax directly on the added value; 
value added tax for business establishments which  pay value added tax according to tax deduction method 
in cases of purchasing and/or importing goods and/or services for the production of goods and/or provision 
of services, which are not subject to value added tax; input value added tax in cases of exporting goods 
and/or services but failing to fully meet conditions for tax deduction and reimbursement according to law 
provisions on value added tax; input value added tax not allowed to be deducted due to late declaration as 
compared with prescribed time limit; 

d/ Excise tax; 

e/ Natural resource tax; 

f/ Agricultural land use tax; 

g/ House and land tax; 

h/ Charges and fees according to law provisions; 

i/ Land rents. 

13. Business management expenses allocated by foreign companies to their resident establishments in 
Vietnam according to the proportion of such resident establishments’ turnover to the total turnover of such 
foreign companies, including turnover of resident establishments in other countries. 

Vietnam-based resident establishments of foreign companies, which have not yet applied the regimes of 
accounting, invoices and vouchers and pay tax according to their declaration, shall not be allowed to 
account the business management expenses allocated by such foreign companies into reasonable expenses 
as prescribed in this Clause. 

Article 6.- The following expenses must not be accounted into reasonable expenses: 
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1. Wages and remuneration paid by business establishments due to their failure to strictly observe the labor 
contract regimes as prescribed by labor legislation, except for cases of hiring laborers for piece work. 

Wages and remuneration of owners of private enterprises, members of partnerships, heads of business 
households and business individuals, remuneration paid to founding members and members of the 
managing boards of limited liability companies or joint-stock companies, who do not directly participate in 
the administration of goods production and trading and/or service provision.  

2. Deductions advanced as expenses by actually not spent, which include advance deductions for overhaul 
of fixed assets, charges for warranty of goods and construction works or other advance deductions. 

3. Expenditures without invoices and vouchers or with invalid invoices and vouchers. 

4. Fines for administrative violations such as  violations of traffic law, violations of business registration 
regimes, violations of accounting and statistic regulations, violations of tax legislation and other 
administrative violations. 

5. Expenses not related to turnover and taxable income such as expenses for capital construction 
investment; support for localities, mass organizations and social organizations outside business 
establishments; expenses for charity purposes and other expenses not related to turnover and taxable 
income. 

6. Expenses covered by other funding sources such as non-business expenses, allowances for regular and 
unexpected difficulties. 

Article 7.-  Turnover, reasonable expenses and taxable income shall be determined in Vietnam dong. In 
cases where business establishments have turnover, reasonable expenses and taxable income in foreign 
currencies, such foreign currency amounts must be converted into Vietnam dong at the exchange rates 
announced by Vietnam State Bank at the time such foreign currency turnover and expenses arise, except 
for cases where otherwise provided for by law. For foreign currencies without exchange rates with 
Vietnam dong, the conversion must be effected through a foreign currency with exchange rate with 
Vietnam dong. 

Article 8.- Taxable incomes shall include: incomes from goods production and trading and/or service 
provision activities and other incomes in the tax-calculation period, including those generated from goods 
production and trading and/or service provision activities overseas. 
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1. Taxable incomes from goods production and trading and/or service provision activities shall be the 
turnover for the calculation of taxable income minus (-) reasonable expenses related goods production and 
trading and/or service provision activities in the tax-calculation period. 

In cases where business establishments earn incomes from activities of share capital and/or joint-venture 
capital contribution, for which enterprise income tax has been paid by business establishments receiving 
such share capital and/or joint-venture capital, these incomes shall not be subject to enterprise income tax. 

2. Other taxable incomes in the tax-calculation period include: 

a/ Differences between securities purchase and sale; 

b/ Incomes from activities related to industrial property right and copyrights; 

c/ Other incomes from property ownership and use rights; 

d/ Incomes from the transfer of land use right or land rent right; 

e/ Profits from the transfer or liquidation of property; 

f/ Interests on deposits, loans and goods sale with deferred payment; 

g/ Differences from the sale of foreign currencies, profits from foreign exchange rate differences; 

h/ Year-end balances of reserves according to the prescribed regimes; 

i/ Bad debts already written off from the accounting books but now recovered; 

j/ Payable debts with unidentifiable creditors; 

k/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities in previous years, which 
had been omitted but later discovered; 

l/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities overseas. 

For incomes for which income tax has been paid overseas, business establishments shall have to determine 
income amounts before paying income tax abroad so as to calculate the enterprise income tax. When 
determining the income tax for the whole year, the income tax already paid overseas by business 
establishments shall be subtracted, but the subtracted amounts must not exceed the income tax amounts on 
such received incomes calculated according to the Law on Enterprise Income Tax. 



 

   

 - 127 - 

m/ Incomes related to the sale of goods and provision of services, which are  not yet accounted into 
turnover, after subtracting expenses for the generation of such incomes according to the Finance Ministry’s 
regulations; 

n/ Other incomes not yet specified in this Article. 

3. In cases where a double taxation agreement which the Socialist Republic of Vietnam has signed 
prescribes the methods of determining taxable income for resident establishments different from the 
provisions in Clause 1 and Clause 2 of this Article, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 9.- Enterprise income tax rates applicable to business establishments shall be as follows: 

1. The enterprise income tax rate applicable to business establishments is 28%. 

2. The enterprise income tax rates applicable to business establishments conducting activities of 
prospection, exploration and exploitation of oil and gas and/or other precious and rare natural resources 
range from 28% to 50%. 

The Prime Minister shall decide on specific tax rates, suitable to the production and business situation of 
each business establishment conducting activities of prospection, exploration and exploitation of oil and 
gas and other precious and rare natural resources at the proposal of the Minister of Finance. 

3. The enterprise income tax rate applicable to construction lottery activities shall be 28%. The Ministry of 
Finance shall specify the financial mechanism applicable to after-tax incomes from construction lottery 
activities. 

Chapter III 

DETERMINATION OF TAXABLE INCOME FROM AND INCOME TAX ON THE TRANSFER OF 
LAND USE RIGHT AND LAND RENT RIGHT 

Article 10.- The following incomes from the transfer of land use right and land rent right shall be subject to 
income tax on the transfer of land use right and land rent right: 

1. Cases of land use right transfer: 

a/ Transfer of land use right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land use right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land use right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land use right associated with infrastructures and architectural works on land. 
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2. Cases of land rent right transfer: 

a/ Transfer of land rent right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land rent right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land rent right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land rent right associated with infrastructures and architectural works on land. 

Article 11.- Cases of land use right transfer and land rent right transfer not subject to income tax on the 
transfer of land use right or land rent right 

1. The State assigns or leases land to business establishments. 

2. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision return land to the State 
or have their land recovered by the State according to law provisions. 

3. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision sell their workshops 
and transfer their land use right or land rent right for their relocation under plannings. 

4. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision contribute capital with 
the land use right for production and business cooperation with Vietnamese or foreign organizations and/or 
individuals according to law provisions. 

5. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision transfer their land use 
right or land rent right due to their division, separation, merger or bankruptcy. 

6. Owners of private enterprises transfer their land use right in cases of inheritance or divorce according to 
law provisions; transfer of land use right between spouses, between parents and children; between paternal 
or maternal grandparents and their grandchildren; and between siblings. 

7. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision donate their land use 
right or land rent right to the State or other organizations for construction of cultural, medical and physical 
training and sport works; transfer of land use right for charity purposes to social policy beneficiaries. 

Article 12.- Payers of income tax on the transfer of land use right or land rent right are organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision with incomes from the transfer of land 
use right or land rent right. 
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Business households and individuals engaged in goods trading and/or service provision, that have incomes 
from the transfer of land use right or land rent right, shall not have to pay income tax on the transfer of 
land use right and land rent right under this Decree, but pay income tax on high-income earners. 

Article 13.- Taxable income from the transfer of land use right or land rent right shall be determined as 
being equal to the turnover for calculation of taxable income minus reasonable expenses related to the 
transfer of land use right or land rent right. 

1. The turnover for the calculation of taxable income shall be determined according to the actual prices of 
transfer between organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer their land use right or land rent right, and the transferees at the time of transfer. 

The actual transfer prices shall be determined as follows: 

- Being the prices inscribed in invoices or the money amounts actually paid by the land use right or land 
rent right transferees to the transferors. 

In cases where the actual transfer prices are lower than the prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees, the turnover for calculation of income subject to tax on the transfer of land use right 
or land rent right shall be based on the prices decided by the provincial/municipal People’s Committees. 

- Being the auction-wining prices in cases where the land use right or land rent right is auctioned. 

The turnover for calculation of taxable income in some cases shall be as follows: 

a/ In cases of transferring the land use right or land rent right associated with infrastructures on land, the 
turnover for calculation of taxable income shall include the turnover from the transfer of ownership right 
over the infrastructures and the turnover from the lease of infrastructures on land; 

b/ In cases of transferring the land use right and/or land rent right associated with architectural works on 
land, the turnover from the sale of architectural works on land must be separated. For cases where this 
turnover cannot be separated, the turnover for calculation of taxable income shall include the turnover 
from the sale of architectural works on land. 

2. Expenses for the transfer of land use right or land rent right: 

a/ Expenses for obtaining the land use right or land rent right, including: 

- The cost prices of land subject to right transfer, which shall be determined as follows: 
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+ For land assigned by the State with the collection of land use levy or land rents, vouchers on the 
collection of land use levy or land rents by the State shall be based on.  

+ For land for which the land use right is received from other organizations or individuals, contracts and 
valid payment vouchers upon the reception of land use right or land rent right shall be based on. 

+ In cases where organizations engaged in goods production and trading and/or service provision exchange 
works for the State’s land, the cost prices shall be determined according to the value of exchanged works. 

+ Auction-winning prices in cases where land use right or land rent right is auctioned. 

+ In cases where limited liability companies or joint-stock companies transfer the land use or rent rights, 
which have been contributed as joint-venture capital, the cost prices shall be determined according to 
capital-contribution minutes of the managing boards. 

+ For land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
inherited under civil legislation, donated or presented, with their cost prices being unable to be determined, 
the cost prices shall be determined according to the land prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees on the basis of the land price bracket, prescribed by the Government at the time of 
inheritance, donation or presentation. 

In cases where land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision is 
inherited, donated or presented before 1994, the cost prices shall be determined according to the land 
prices decided by the provincial/municipal People’s Committees in 1994 on the basis of the land price 
bracket, prescribed in the Government’s Decree No. 87/CP of August 17, 1994. 

- Compensation for land damage not yet accounted into land use levy or land rents; 

- Compensation for crop damage; 

- Support for relocation to new residential places; 

- Support for tomb removal;  

- Other support for ground clearance. 

- Assorted charges and fees related to the granting of land use right according to law provisions. 

b/ Expenses for soil improvement and ground leveling; 

c/ Expenses for investment in the construction of infrastructures and architectural works on land; 
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d/ Expenses prescribed in Article 5 of this Decree. In cases where organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision deal in different branches and lines, these expenses shall 
be allocated according to the proportion of the turnover earned from the transfer of land use right or land 
rent right to the total turnover earned from goods production and trading and/or service provision 
activities. 

e/ If the turnover for calculation of taxable income cover architectural works on land, such expenses shall 
include the value of architectural works on land. 

Article 14.- Rates of income tax on the transfer of land use right or land rent right 

1. The tax rate on income from the transfer of land use right or land rent right shall be 28%. 

2. After calculating income tax at the tax rate prescribed in Clause 1 of this Article, the remaining income 
shall be subject to additional income tax according to the following table of partially progressive tax rates 

Table of partially progressive tax rates 

Grade Ratio of the remaining income to 
expenses 

Tax rate 

1 Up to 15% 0% 

2 Between over 15% and 30% 10% 

3 Between over 30% and 45% 15% 

4 Between over 45% and 60% 20% 

5 Over 60% 25% 

Article 15.- The preferential tax rates, tax exemption and reduction prescribed in Chapter V of this Decree 
shall not apply to income earned from the transfer of land use right or land rent right. 

Article 16.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer the ownership right over architectural works or infrastructures on land, shall have to carry out 
procedures for the transfer of land use right or land rent right associated with infrastructures or 
architectural objects on land. 
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Article 17.- Tax declaration and payment procedures applicable to organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision which do not regularly carry out the transfer of land use 
right or land rent right shall be prescribed as follows: 

Basing themselves on dossiers and documents on the transfer of land use right or land rent right sent by 
land-managing agencies, the tax offices shall request organizations engaged in goods production and 
trading and/or service provision to declare turnover, expenses, taxable income and payable tax amounts 
according to form prescribed by the Ministry of Finance and submit the declaration forms to their 
managing tax offices within 10 days after receiving the tax offices’ requests. Basing themselves on 
invoices and vouchers reflected on business establishments’ accounting books, the tax offices shall check 
and verify the accuracy of the tax declaration forms and issue notices on the amounts of tax on the transfer 
of land use right or land rent right and deadlines for payment thereof. The tax-payment deadline inscribed 
in the tax notices shall be 15 days counting from the date of issuing the tax notices at the latest. The 
transferees of land use right or land rent right shall be granted land use right or land rent right certificates 
only after they obtain receipts or vouchers on the payment of tax on the transfer of land use right or land 
rent right for the transferred land areas 

Article 18.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
specialized in dealing in land and house, as well as infrastructures and architectural objects on land shall 
pay and settle tax according to Chapter IV of this Decree, but they must make separate settlement of the 
income tax on the transfer of land use right or land rent right. If the temporarily-paid tax amounts are lower 
than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall have to fully pay the deficit tax amount within 10 
days as from the date of submitting their tax settlement reports. If the temporarily-paid tax amounts are 
higher than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall be allowed to account such surplus amounts into the 
deficit enterprise income tax amounts for other business activities or into the payable enterprise income tax 
amounts for the transfer of land use right or land rent right in the subsequent period. If organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision suffer from loss in the transfer of land 
use right or land rent right, they may transfer such loss into the taxable income from the transfer of land 
use right or land rent right in subsequent years for a duration prescribed in Article 46 of this Decree. 

Article 19.- Tax offices shall be entitled to impose tax-related administrative sanctions on business 
establishments which submit tax declaration forms and settlements of income tax on the transfer of land 
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use right and land rent right late; and impose fines for late tax payment according to law provisions. In the 
course of inspecting and examining the declaration and settlement of tax on the transfer of land use right or 
land rent right, if tax offices detect that the transfer prices, expenses and incomes subject to tax on the 
transfer of land use right or land rent right reflected by business establishments are inaccurate, they shall 
be entitled to re-determine the transfer prices according to the actual transfer prices on the market, as well 
as reasonable expenses and income in order to ensure the accurate and full collection of income tax on the 
transfer of land use right or land rent right; and at the same time, sanction business establishments for their 
false tax declaration and evasion  according to law provisions. 

Chapter IV 

TAX REGISTRATION, DECLARATION, PAYMENT AND SETTLEMENT 

Article 20.- Business establishments shall have to register enterprise income tax together with the 
registration of value added tax payment. The tax registration procedures shall comply with the provisions 
in Article 11 of the Government’s Decree No. 158/2003/ND-CP of December 10, 2003 detailing the 
implementation of the Value Added Tax Law and the Law Amending and Supplementing a Number of 
Articles of the Value Added Tax Law. 

Article 21.- Business establishments shall have to declare their turnovers, expenses, taxable incomes and 
payable tax amounts for the whole year, which shall be divided for each quarter according to form set by 
tax offices, and submit such declarations to the their managing tax offices no later than the 25th of January 
every year or the 25th of the month subsequent to the last month of the fiscal year, for business 
establishments with fiscal year different from calendar year. The Ministry of Finance shall prescribe the 
forms of enterprise income tax declaration. 

In cases where tax offices conduct the inspection and examination and detect that the tax declaration by 
business establishments is incompatible with the actual goods production and trading and/or service 
provision, they shall base themselves on the proportion of business establishments’ taxable incomes to 
their turnovers in the previous year or taxable incomes of other business establishments engaged in the 
same branches and lines with equivalent business scale to fix the tax amounts to be temporarily paid for 
the whole year and each quarter and notify business establishments thereof for implementation. 

Article 22.- In case of changes in the production, business and/or service situation, business establishments 
shall have to report such to their managing tax offices for adjustment of the tax amounts to be temporarily 
paid for the whole year and each quarter. When receiving business establishments’ requests for adjustment 
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of the tax amounts to be temporarily paid for each quarter and the whole year, the tax offices shall have to 
consider and notify the business establishments of the to-be-temporarily paid tax amounts already adjusted 
or the reasons for refusal of their requests. 

Article 23.- The Ministry of Finance shall guide the determination of turnover and the proportion of 
taxable incomes to turnovers applicable to business establishments which have not yet applied the 
accounting, invoice and voucher regimes prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise 
Income Tax, suitably to each business line and location. 

Article 24.- The enterprise income tax payment is stipulated as follows: 

1. Business establishments shall temporarily pay fully and on time into the State budget the quarterly tax 
amounts according to their declarations or tax amounts fixed by tax offices. The deadline for tax payment 
shall be the last day of the quarter. 

2. Business establishments which have not yet applied the accounting, invoice and voucher regimes 
prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise Income Tax, shall have to pay tax monthly 
according to tax offices’ notices. The deadline for the monthly tax payment stated in such notices shall be 
the 25th of subsequent month. 

3. Business establishments engaged in shipment trading shall have to declare and pay tax for each 
shipment to the tax offices of the localities where the goods are purchased before transporting such goods 
away. 

4. For foreign business organizations or individuals doing business without resident establishments in 
Vietnam but having incomes generated in the country, the organizations or individuals in Vietnam that pay 
such incomes shall have to deduct the tax amounts at the rates prescribed by the Finance Ministry  from 
the total amounts to be paid to foreign organizations or individuals. 

Article 25.- Enterprise income tax shall be calculated and paid in Vietnam dong. 

Article 26.- Business establishments shall have to make annual tax settlements with the tax offices 
according to form set by the Ministry of Finance. 

The tax-settlement year is calculated according to the calendar year. In cases where business 
establishments are permitted to apply a fiscal year other than the calendar year, they shall be permitted to 
make tax settlements according to such fiscal year. 



 

   

 - 135 - 

A tax settlement must accurately and fully reflect turnover; reasonable expenses; taxable income; payable 
income tax amount; income tax amount to be exempted or reduced; income tax amount temporarily paid in 
the year; income tax amount already paid abroad for income received therefrom; underpaid or overpaid 
income tax amount. 

Article 27.- Business establishments shall have to submit their tax-settlement reports to the tax offices 
within 90 days as from the end of a calendar year or fiscal year. If the tax amount temporarily paid in the 
year is lower than the payable tax amount as prescribed in the tax-settlement reports, business 
establishments shall have to fully pay the deficit amount within 10 days after submitting their settlement 
reports; if the tax amount temporarily paid in the year is higher than the payable tax amount as prescribed 
in the tax-settlement reports, business establishments shall be allowed to subtract such surplus tax amount 
from the payable tax amount of the subsequent period. 

Article 28.- In cases of enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, 
separation, dissolution or bankruptcy, business establishments shall have to make tax settlements with the 
tax offices and send tax-settlement reports within 45 days as from the date of issuance of decisions on the 
enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, separation, dissolution or 
bankruptcy. 

Article 29.- After receiving business establishments’ tax-settlement reports, tax offices shall have to 
consider and classify them for examination and inspection. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of classifying tax-settlement reports and the examination 
and inspection procedures prescribed in this Article. 

Article 30.- In the course of examining and inspecting tax declarations, payment and settlement by 
business establishments, if detecting that the purchase prices, sale prices, business expenses, taxable 
incomes and other factors, determined by business establishments, are unreasonable, the tax offices shall 
be entitled to re-determine the purchase prices and sale prices according to domestic and foreign market 
prices, as well as expenses, taxable incomes and other factors so as to ensure the accurate and full 
collection of enterprise income tax. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the purchase prices and sale prices of 
goods and services according to market prices as provided for in this Article. 

Article 31.- Tax offices shall have the following tasks, powers and responsibilities: 
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1. To guide business establishments in declaring and paying tax in strict accordance with the Law on 
Enterprise Income Tax. 

2. To notify business establishments, which have not yet applied the accounting, invoice and voucher 
regimes, of the monthly payable tax amounts and tax payment deadline as prescribed in Clause 2 of Article 
24 and cases of tax fixation prescribed in Articles 30 and 32 of this Decree. 

3. To notify business establishments of the late submission of declaration forms, late tax payment and 
decisions on sanctioning tax-related violations; if business establishments fail to fully pay tax and/or fine 
amounts according to tax notices, to be entitled to apply or request competent agencies to apply handling 
measures prescribed in Clause 4, Article 23 of the Law on Enterprise Income Tax to ensure the full 
collection of tax and fine amounts; in cases where the said handling measures have been applied, business 
establishments still fail to fully pay tax and fine amounts, to transfer the dossiers thereof to competent 
State agencies for handling according to law provisions. 

4. To inspect and examine tax declarations, payment and settlements by business establishments. 

5. To handle tax-related administrative violations and settle tax-related complaints. 

6. To request business establishments to provide accounting books, invoices, vouchers and other dossiers 
and documents related to tax calculation and payment; to request credit institutions, banks and other 
organizations and individuals to provide documents related to tax calculation and payment. 

7. To keep and use data and documents provided by business establishments and other subjects according 
to the prescribed regimes. 

Article 32.- Tax offices shall be entitled to fix taxable income to calculate tax for business establishments 
in the following cases: 

1. Failing to observe or improperly observing the accounting, invoice and voucher regimes. 

2. Failing to declare or improperly declaring bases for tax calculation or being unable to prove the bases 
already stated in their declarations at the tax offices’ requests. 

3. Refusing to produce accounting books, invoices, vouchers and  necessary documents related to tax 
calculation. 

4. Doing business without business registration. 
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Tax offices shall base themselves on the investigation documents on the business situation of business 
establishments or on the taxable incomes of business establishments engaged in the same business lines 
with equivalent business scale to fix the taxable incomes. 

In cases where business establishments disagree with the fixed taxable income levels, they may lodge 
complaints to the immediate superior tax offices or initiate lawsuits at courts according to law provisions; 
pending the settlement, business establishments shall still have to fully pay tax at the fixed levels. 

Chapter V 

ENTERPRISE INCOME TAX EXEMPTION AND REDUCTION 

Article 33.- Conditions for enterprise income tax preferences 

Investment projects meeting one the following conditions shall be entitled to enjoy enterprise income tax 
preferences: 

1. Making investment in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree. 

2. Making investment in branches, lines and/or domains, which are not banned by law, and employing an 
average number of laborers in a year at least as follows: 

a/ In grade-1 and grade-2 urban centers: 100 laborers; 

b/ In geographical areas where investment is encouraged as defined in List B and List C, issued together 
with this Decree: 20 laborers; 

c/ In other geographical areas: 50 laborers. 

Article 34.- Geographical areas where investment is encouraged shall be eligible for enterprise income tax 
preferences. 

1. Geographical areas meeting with socio-economic difficulties defined in List B of the Appendix to this 
Decree. 

2. Geographical areas meeting with exceptional socio-economic difficulties defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

Article 35.- The preferential enterprise income tax rates for newly-established cooperatives and  business 
establishments from investment projects 

1. The preferential tax rates are specified as follows: 
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a/ The tax rate of 20%, for newly-established cooperatives in geographical areas outside List B and List C 
of the Appendix to this Decree; business establishments newly established under investment projects in 
branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree; 

b/ The tax rate of 20%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List B of the Appendix to this Decree; 

c/ The tax rate of 15%, for cooperatives established in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly-set up under investment projects in branches, 
lines and/or domains defined List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; 

d/ The tax rate of 15%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List C of the Appendix to this Decree; 

e/ The tax rate of 10%, for cooperatives established in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly set up under investment projects in branches, lines 
and/or domains defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

2. The duration of application of the preferential enterprise income tax rates is prescribed as follows: 

a/ The enterprise income tax rate of 10% shall be applied for 15 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

b/ The enterprise income tax rate of 15% shall be applied for 12 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

c/ The enterprise income tax rate of 20% shall be applied for 10 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations. 

After the duration of application of the preferential tax rates prescribed in this Article, newly-established 
cooperatives and business establishments newly set up under investment projects shall have to pay 
enterprise income tax at the rate of 28%. 

Article 36.- Business establishments newly set up under investment projects and relocated business 
establishments shall enjoy tax exemption and/or reduction as follows: 

1. Production establishments newly set up under investment projects and business establishments relocated 
out of urban centers under the plannings approved by competent agencies shall enjoy tax exemption for 02 
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years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years; 

2. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree and those satisfying conditions on labor employment 
prescribed in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is 
generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 03 subsequent years; 

3. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree, which satisfy conditions on labor employment prescribed 
in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is generated and 
the 50% reduction of the payable tax amount for 05 subsequent years; 

4. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List B 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 06 
subsequent years; 

5. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List C 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 08 
subsequent years; 

6. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

7. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

8. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
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number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 

9. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/.or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

10. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

11. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 

12. Business establishments newly set up under investment projects in forms of build-operate-transfer 
(BTO), build-transfer-operate (BTO) and build-transfer (BT) contracts shall enjoy tax exemption for 04 
years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent 
years. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction prescribed in this Article, are independent cost-accounting business establishments which 
register for tax payment according to their declarations. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction and engaged in many business activities, shall have to separately monitor and account incomes 
earned from business activities entitled to tax exemption and reduction. In cases where business 
establishments cannot account separately incomes earned from business activities entitled to tax exemption 
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and reduction, the tax exemption and reduction shall be determined according to the proportion of the 
turnover from business activities entitled to tax exemption and reduction to their total turnover. 

Article 37.- For economic zones and investment projects of particular encouragement, the Prime Minister 
shall decide on the preferential tax rates as well as duration for enterprise income tax exemption and 
reduction, but they shall be entitled to tax exemption for 04 years at most after their taxable incomes are 
generated, and a  50% reduction of the payable tax amounts for 09 subsequent years at most. 

Article 38.- Business establishments investing in building new production chains, expanding their scale, 
renewing technology, improving the ecological environment and raising their production capacity shall 
enjoy exemption and reduction of the tax on their increased income portions brought about by such 
investment as follows: 

1. Investment projects in the installation of new production chains not belonging to branches, lines, and 
geographical areas, where investment is encouraged as defined in Appendices A, B and C to this Decree, 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years. 

2. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent 
years. 

3. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in  geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 03 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent years. 

4. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 04 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 07 subsequent years. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the increased income portions brought 
about by investment, which are entitled to tax exemption and reduction  prescribed in this Article. 

Article 39.- Business establishments dealing in export goods defined in Section III, List A of the Appendix 
to this Decree, apart from exemption and reduction of enterprise income tax as prescribed in Articles 36, 
37 and 38 of this Decree, shall also enjoy enterprise income tax preferences as follows: 

1. 50% reduction of the payable tax on the turnover earned in the following cases: 
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a/ Export in the first year is conducted by mode of direct export; 

b/ Export of new commodities with economic-technical and utility properties different from those of the 
commodities already exported by  the enterprises; 

c/ Export to a new country or new territories other than the former markets. 

2. 50% reduction of the payable income tax on the additional income arising from export in the fiscal year, 
for investors whose export turnover of the current year is higher than that of the previous year. 

3. 20% reduction of the payable income tax on the income earned from export in a fiscal year in the 
following cases: 

a/ The export turnover accounts for more than 50% of the total turnover; the tax reduction shall be 
considered annually. 

b/ The export markets are maintained in a stable manner with regard to volume or export value for 
previous three consecutive years. 

4. An additional 25% reduction of the payable tax on the income earned from export in a fiscal year, for 
investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment projects in 
geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree. 

5. Full exemption of the enterprise income tax amount payable on the income earned from export in a 
fiscal year, for investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment 
projects in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree. 

Article 40.- Business establishments shall be exempt from enterprise income tax payable on the income 
earned in the following cases: 

1. Income from the performance of contracts on scientific research and technological development; 
provision of scientific and technological information services. 

2. Income from the sale of products during the period of trial production in strict accordance with 
production process, but for no more than 6 months after the trial production. 

3. Income from the sale of products turned out by new technologies applied for the first time in Vietnam, 
but for no more than 1 year after the application of these new technology to the production. 

4. Income from the performance of technical service contracts in direct service of agriculture. 

5. Income from job-training reserved for ethnic minority people. 



 

   

 - 143 - 

6. Income from goods-producing and trading and/or service-providing activities of business establishments 
reserved for laborers being disabled people. 

7. Income from job-training reserved for disabled people, children in exceptionally difficult plights and 
social-evil doers. 

Article 41.- Enterprise income tax shall be exempt for cooperatives with  the level of monthly average 
income of each laborer being lower than the minimum wage level prescribed by the State for State 
officials. 

Article 42.- Enterprise income tax shall be exempt for households engaged in goods production and trading 
and/or service provision with the level of monthly average income of each laborer being lower than the 
minimum wage level prescribed by the State for State officials. 

Article 43.- Enterprise income tax shall be exempt for investors contributing capital with patents, technical 
know-hows, technological processes or technical services. 

Article 44.- Enterprise income tax shall be reduced by 50% for the income earned from the transfer of the 
value of capital portions of foreign investors to enterprises set up under the provisions of Vietnamese law. 

Article 45.- Business establishments engaged in production, construction or transport activities and 
employing between 10 and 100 female laborers who account for more than 50% of their regular laborers or 
regularly employing more than 100 female laborers who account for more than 30% of their total regular 
laborers shall enjoy enterprise income tax reduction corresponding to the level of expenses for female 
laborers. 

Article 46.- If business establishments, after making the tax settlements with tax offices, suffer from 
losses, they shall be entitled to carry forwards such losses to, and deduct them into, their taxable incomes 
of the subsequent years. The loss-transferring duration shall not exceed 5 years. 

Article 47.- The preferential tax rates, tax exemption, tax reduction and loss transfer prescribed in Articles 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45 and 46 of this Decree shall apply only to business establishments 
which have strictly observed the accounting, invoice and voucher regimes and registered and paid tax 
according to their declarations. Business establishments shall determine by themselves the conditions for 
enjoying tax preferences, the level of tax exemption and reduction and loss amounts to be subtracted from 
taxable income and notify them in writing to the tax offices when submitting the annual enterprise income 
tax declarations. 
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The time for calculating tax exemption and reduction duration according to the provisions in this Decree 
shall be the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss 
amounts allowed to be transferred as prescribed in Article 46 of this Decree. In cases where the duration 
for goods production and trading and/or service provision activities in the first fiscal year eligible for tax 
exemption and/or reduction is less than 6 months, the business establishments may enjoy tax exemption 
and reduction right as from that year or register with the tax offices the time to enjoy tax exemption and 
reduction from the subsequent fiscal year. The tax exemption and reduction duration shall be counted from 
the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss amounts 
allowed to be transferred. 

In a period, if there appears an income amount eligible for tax exemption and/or reduction under different 
cases, business establishments shall select by themselves the most beneficial tax exemption and reduction 
cases and notify the tax offices thereof. 

Chapter VI 

COMMENDATION AND HANDLING OF VIOLATIONS 

Article 48.- Tax offices and tax officials that well fulfill their assigned tasks; business establishments as 
well as other organizations and individuals that record achievements in the implementation of the Law on 
Enterprise Income Tax shall be commended and/or rewarded according to the State’s general 
commendation and reward regime. 

Article 49.- Business establishments, tax offices and other individuals, that violate the Law on Enterprise 
Income Tax shall, depending on their violation acts and  seriousness, be handled according to Articles 23 
and 25 of the Law on Enterprise Income Tax and the legal documents on sanctions against administrative 
violations in the field of taxation. 

Chapter VII 

IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Article 50.- This Decree takes effect 15 days after its publication in the Official Gazette and applies to tax-
calculation period from 2004. 

The Government’s Decree No. 30/1998/ND-CP of May 13, 1998 and Decree No. 26/2001/ND-CP of June 
4, 2001 detailing the implementation of the Law on Enterprise Income Tax shall cease to be effective as 
from January 1, 2004. 
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1. To annul the regulations on the reimbursement of enterprise income tax already paid for re-invested 
incomes and tax on incomes transferred abroad, as well as regulations on preferences regarding enterprise 
income tax rates, exemption and reduction prescribed in the Government’s Decree No. 24/2000/ND-CP of 
July 31, 2000 and Decree No. 27/2003/ND-CP of March 19, 2003 detailing the implementation of the Law 
on Foreign Investment in Vietnam. 

To annul the regulations on preferences regarding enterprise income tax rates, exemption and reduction 
prescribed in the Government’s Decree No. 51/1999/ND-CP of July 8, 1999 and Decree No. 35/2002/ND-
CP of March 29, 2002 detailing the implementation of the Law on Domestic Investment Promotion and the 
provisions on enterprise income tax in the Government’s Decree No. 81/2002/ND-CP of October 17, 2002 
detailing the implementation of the Law on Science and Technology. 

To annul the regulations on tax on land use right transfer, applicable to business establishments prescribed in the Government’s 
Decree No. 19/2000/ND-CP of June 8, 2000 detailing the implementation of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right 
and the Law Amending and Supplementing a Number of Articles of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right. 

2. Foreign-invested enterprises, which have been granted investment licenses, and domestic business 
establishments, which have been granted investment preference certificates, shall continue enjoying the 
enterprise income tax preferences stated in their investment licenses or investment preference certificates. 
In cases where the preferential rates inscribed in their investment licenses or investment preference 
certificates are lower than the preferential enterprise income tax rates under the provisions of this Decree, 
the business establishments shall enjoy the preferential enterprise income tax rates under this Decree for 
the remaining duration. For foreign-invested enterprises, if the duration eligible for tax preferences under 
investment licenses has expired, they shall shift to the tax rate of 25%; for cases where the tax rate of 25% 
is being applied, they shall continue enjoying this tax rate till the expiration of their licenses. Domestic 
business establishments with the duration of enjoying the preferential enterprise income tax rates having 
expired and other domestic business establishments being subject to the tax rate of 32%, shall shift to the 
tax rate of 28% as from January 1, 2004. 

3. The settlement of tax-related problems, tax settlement, exemption and reduction, and handling of 
administrative violations related to enterprise income tax arising before January 1, 2004 shall comply with 
corresponding provisions of legal documents on enterprise income tax, foreign investment in Vietnam, 
domestic investment promotion and other legal documents already issued before the effective date of this 
Decree. 
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Article 51.- The Ministry of Finance shall guide the implementation of this Decree. 

The ministers, the heads of the ministerial-level agencies, the heads of the agencies attached to the 
Government and the presidents of the provincial/municipal People’s Committees shall have to implement 
this Decree. 

On behalf of the Government 
Prime Minister 
PHAN VAN KHAI 
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APPENDIX 

(Issued together with the Government’s Decree No. 164/2003/ND-CP of December 22, 2003 detailing the 
implementation of the Law on Enterprise Income Tax) 

List A 

BRANCHES, LINES AND DOMAINS ELIGIBLE FOR INVESTMENT PREFERENCES 

Investment projects in the following branches, lines and/or domains shall be eligible for preferences: 

I. Afforestation, zoning for forest regeneration; planting perennial trees on unused land, bare hills or 
mountains; land reclamation; salt-making; and aquaculture in unexploited water areas: 

1. Forest planting, tending. 

2. Planting long-term industrial trees or fruit trees on unused land, bare hills or mountains. 

3. Land reclamation in service of agricultural, forestry or fishery production. 

4. Producing, exploiting and refining salt. 

5. Raising, culturing aquatic resources in unexploited water areas. 

II. Infrastructure construction, mass-transit development; development of education and training, 
healthcare and national culture: 

1. Investing in the construction and modernization of electric power plants as well as electricity 
distribution and transmission. Building establishments operated by solar energy, wind power and bio-gas. 

2. Investing in the construction of water plants and water-supply systems in service of daily-life and 
industrial activities; investing in the construction of water-drainage systems 

3. Investing in the construction and modernization of bridges, roads, inland waterways, railways, airports, 
harbors, railway stations, car terminals, and car-parks; 

4. Building technical infrastructures in concentrated population quarters in geographical areas defined in 
List B or List C, issued together with this Decree. 

5. Developing mass transit: investing in railway and sea transport means, land passenger transport by over-
17 seat cars, and waterway passenger transport by motorized means. 
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6. Investing in the provision of Internet connection, accession and application services in geographical 
areas defined in List B and List C, issued together with this Decree; providing services of postal articles 
and parcels. 

7. Opening semi-public, people-founded and private schools at different levels: pre-school education, 
general education, intermediate vocational education, as well as collegial and university training. 

8. Setting up job-training establishments and establishments for raising workers’ professional skills. 

9. Investing in the construction of museums, libraries, cultural houses, traditional art troupes; producing, 
manufacturing and repairing traditional musical instruments; maintaining and preserving museums, 
libraries and cultural houses. 

10. Setting up people-founded and private hospitals for medical examination and treatment, setting up 
establishments for epidemic prevention and combat; setting up social-relief centers for caring for disabled 
people and orphans  and geriatric centers. 

III. Export goods production and trading: 

Projects for production of, and trading in, export goods with the export value exceeding 50% of the total 
value of goods produced and/or traded in a fiscal year. 

IV. Offshore fishing; processing of agricultural, forestry and aquatic products; technical services in direct 
service of agricultural, forestry and fishery production   

1. Offshore fishing. 

2. Processing farm produce from domestic raw materials: processing livestock and poultry; processing and 
preserving vegetables and fruits; producing vegetable oils, essential oils and fats; producing milk and dairy 
products; producing crude powder; producing feeds for livestock, poultry and aquatic animals; producing 
bottled and canned fruit juices. 

3. Producing pulp, paper, cardboard and artificial boards directly from domestic agricultural and forestry 
raw materials. 

4. Processing and preserving aquatic products from domestic raw materials. 

5. Services in support of planting agricultural, industrial and forestry trees; activities in support of 
husbandry and forestry; aquacultural services; services of protection of domestic animals; hybridization 
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and multiplication of new strains and breeds; services of preserving agricultural, forestry and aquatic 
products; building warehouses for preservation of agricultural, forestry and aquatic products. 

V. Scientific research and technological development, scientific and technological services; consultancy on 
legal matters, investment, business, business administration, intellectual property right protection and 
technology transfer 

1. Investing in the construction of technical establishments and works: laboratories and experimental 
stations for application of new technologies to production; producing new as well as rare and precious 
materials. 

2. Investing in the production of computers and software products. 

3. Providing services of information technology research and training human resources in information 
technology industry. 

4. Investing in the production of semiconductors and electronic components; producing telecommunication 
and Internet equipment; applying new technologies to the production of information and 
telecommunication equipment. 

5. Applying high technologies; applying new biological technologies to healthcare, production of plant 
varieties, animal breeds, bio-fertilizers, bio-insecticides, and veterinary vaccines; garbage gathering, 
treatment of waste and environmental pollution, recycling of discarded materials and waste. 

6. Applying technologies using or producing machinery and equipment operated by bio energy, wind 
power, solar, geothermal or tidal energy.  

7. Providing consultancy on legal matters, investment, business, business administration, scientific and 
technological consultancy; intellectual property right protection and technology transfer. 

VI. Other branches and lines: 

1. Planting sugarcane, cotton and tea in service of processing industry; planting pharmaceutical plants; 
producing plant varieties and animal breeds. 

2. Producing children’s toys; weaving fabrics and finishing textile products; producing silk thread and 
assorted fibers; tanning and preliminary processing leather. 

3. Raising livestock, poultry and aquatic animals under programs on agricultural restructuring at farm or 
larger scales. 
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4. Producing base chemicals, pure chemicals, special-use chemicals and dyes. 

5. Investing in the production of medicines for human use; medical equipment, orthopedic equipment, 
vehicles and devices for disabled people; building warehouses for preservation of pharmaceuticals; 
reserving curative medicines for human use for prevention and combat of flood and storms, natural 
disasters and dangerous epidemics; plant protection drugs, preventive and curative drugs for domestic 
animals and aquatic animals. 

6. Investing in the production of medium- and high-voltage electricity devices; diesel engines; equipment, 
machinery and spare parts for transport ships and fishing ships; machine tools, machinery, equipment and 
spare parts in service of agricultural and forestry production; foodstuff-processing machines; machinery 
for textile and garment industry; machinery for leather industry; machinery for mine exploitation; 
construction machines; industrial robots; locomotives and carriages; assorted automobiles and spare parts; 
generators; precise mechanical equipment; equipment and machinery for safety inspection and control in 
industrial production; producing moulds for metal and non-mental products; ship building and repair; 
producing waste-treating equipment and key industrial products under the Prime Minister’s decision in 
each period. 

7. Producing high-quality steels, alloys, non-ferrous metals, rare and precious metals and porous irons for 
industrial use; producing special-type cement, sound-proof, and electric-insulated and heat-resistant 
materials, wood substitute composite materials, construction plastic, glass fibers, fire-proof materials; 
coke,  activated chars; producing fertilizers. 

8. Traditional lines of producing handicrafts and fine art articles: carving; mother-of-pearl inlaying; 
lacquer ware; intaglio; products made of rattan and bamboo; carpet making, silk weaving, brocade 
weaving, lacework, embroidery; pottery and ceramics; producing fine art bronze articles and poonah paper. 

9. Investing in the construction of grade-1 marketplaces and exhibition sites; trade promotion; securities 
trading activities; capital mobilization and lending by people’s credit funds. 

10. Maritime, airway, railway, land-road and inland waterway services. 

11. Investing in the construction of national tourist sites, eco-tourism resorts; national parks; investing in 
the construction of cultural parks for physical training, sports, recreation and entertainment activities. 

12. Investing in the construction of, and dealing in, infrastructures in industrial parks, export-processing 
zones and hi-tech parks. Investing in hi-tech production, processing and services in small- and medium-
sized industrial parks, export-processing zones and hi-tech parks, as well as industrial clusters. 
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13. Making investments in the forms of build-operate-transfer (BOT); build-transfer-operate (BTO); and 
build-transfer (BT) contracts. 

  

List B 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, WHICH 
ARE ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Districts of highland provinces: 

1. Bac Kan province     - Bac Kan provincial capital. 

2. Cao Bang province     - Cao Bang provincial capital. 

3. Ha Giang province     - Bac Quang rural district 

- Ha Giang provincial capital. 

4. Lai Chau province     - Dien Bien Phu provincial town 

- Dien Bien rural district 

- Lai Chau provincial capital. 

5. Lao Cai province     - Bao Thang rural district 

- Cam Duong provincial town 

- Lao Cai provincial capital 

6. Son La province     - Mai Son rural district 

- Son La provincial capital 

- Yen Chau rural district. 

II. Rural districts of mountainous and delta provinces 

7. Bac Giang province     -Luc Ngan rural district 

- Luc Nam rural district 

- Yen The rural district. 

8. Hoa Binh province     - Kim Boi rural district 
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- Ky Son rural district 

- Lac Son rural district 

- Luong Son rural district 

- Lac Thuy rural district 

- Tan Lac rural district 

- Yen Thuy rural district 

- Cao Phong rural district. 

9. Lang Son province     - Bac Son rural district 

- Cao Loc rural district 

- Chi Lang rural district 

- Huu Lung rural district 

- Loc Binh rural district 

- Trang Dinh rural district 

- Van Lang rural district 

- Van Quan rural district. 

10. Phu Tho province     - Doan Hung rural district 

- Ha Hoa rural district 

- Song Thao rural district 

- Thanh Ba rural district 

- Tam Thanh rural district 

- Phu Ninh rural district. 

11. Quang Ninh province     - Hoang Bo rural district 

- Mong Cai rural district 

- Tien Yen rural district 

- Van Don rural district 
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- Hai Ha rural district 

- Dam Ha rural district. 

12. Tuyen Quang province    - Ham Yen rural district 

- Son Duong rural district 

- Yen Son rural district 

- Tuyen Quang provincial capital. 

13. Thai Nguyen province    - Dong Hy rural district 

- Dai Tu rural district 

- Dinh Hoa rural district 

 - Phu Luong rural district. 

14. Yen Bai province     - Tran Yen rural district 

- Van Yen rural district 

- Van Chan rural district 

- Yen Binh rural district 

- Nghia Lo provincial town. 

15. Binh Phuoc province     - Dong Phu rural district 

- Phuoc Long rural district 

- Binh Long rural district 

- Chon Thanh rural district. 

16. Dak Lak province     - Cu Jut rural district 

- Cu M’gar rural district 

- Dak RLap rural district 

- Dak Mil rural district 

- Ea H’ Leo rural district 

- Ea Kar rural district 
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- Krong Pac rural district 

- Krong Buk rural district 

- Krong A na rural district 

- Krong Nang rural district. 

17. Gia Lai province     - An Khe rural district 

- Ayun Pa rural district 

- Chu Se rural district. 

18. Kon Tum province     - Kon Tum provincial capital 

19. Lam Dong province     - Bao Lam rural district 

- Cat Tien rural district 

- Di Linh rural district 

- Da Teh rural district 

- Don Duong rural district 

- Duc Trong rural district 

- Da Huoai rural district 

- Lam Ha rural district. 

20. Binh Thuan province     - Bac Binh rural district 

- Duc Linh rural district 

- Ham Thuan Bac rural district 

- Tanh Linh rural district  

- Ham Thuan Nam rural district. 

21. Binh Dinh province     - Hoai An rural district 

- Phu My rural district 

- Phu Cat rural district 

- Tay Son rural district. 
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22. Hai Duong province     - Chi Linh rural district 

- Kinh Mon rural district. 

23. Ha Tinh province     - Huong Khe rural district 

- Huong Son rural district 

- Ky Anh rural district 

- Nghi Xuan rural district 

- Vu Quang rural district. 

24. Ninh Binh province     - Tam Diep provincial town 

- Nho Quan rural district 

- Yen Mo rural district. 

25. Nghe An province      - Anh Son rural district 

- Nghia Dan rural district 

- Tan Ky rural district 

- Thanh Chuong rural district. 

26. Ninh Thuan province     - Ninh Hai rural district 

- Ninh Phuoc rural district. 

27. Phu Yen province     - Song Cau rural district 

- Tuy Hoa rural district 

- Tuy An rural district. 

28. Quang Tri province     - Dak Rong rural district 

- Vinh Linh rural district 

- Gio Linh rural district 

- Cam Lo rural district 

- Trieu Phong rural district 

- Hai Lang rural district. 
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29. Quang Nam province     - Dai Loc rural district 

- Que Son rural district. 

30. Quang Ngai province     - Nghia Hanh rural district 

- Son Tinh rural district. 

31. Thanh Hoa province     - Thach Thanh rural district. 

32. Thua Thien Hue province    - Nam Dong rural district 

- Quang Dien rural district 

- Phong Dien rural district 

- Huong Tra rural district 

- Phu Loc rural district 

- Phu Vang rural district. 

33. An Giang province     - An Phu rural district 

- Tri Ton rural district 

- Tinh Bien rural district 

- Thoai Son rural district. 

34. Bac Lieu province     - Bac Lieu provincial capital 

- Vinh Loi rural district. 

35. Ca Mau province     - Thoi Binh rural district 

- Tran Van Thoi rural district 

- Cai Nuoc rural district 

- Dam Doi rural district 

- Ngoc Hien rural district. 

36. Dong Nai province     - Dinh Quan rural district 

- Tan Phu rural district 

- Xuan Loc rural district 
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- Long Khanh rural district. 

37. Kien Giang province     - Chau Thanh rural district 

- Hon Dat rural district 

- Giong Rieng rural district 

- An Minh rural district 

- Tan Hiep rural district 

- Ha Tien rural district 

- Kien Luong rural district. 

38. Khanh Hoa province     - Van Ninh rural district 

- Cam Ranh rural district 

- Dien Khanh rural district. 

39. Soc Trang province     - Long Phu rural district 

- My Xuyen rural district 

- Soc Trang provincial capital 

- Cu Lao Dung rural district. 

40. Tra Vinh province     - Cau Ngang rural district 

- Cau Ke rural district 

- Tieu Can rural district. 

41. Vinh Phuc province     - Lap Thanh rural district 

- Tam Duong rural district 

- Binh Xuyen rural district. 

42. Can Tho province     - Long My rural district 

- Vi Thuy rural district 

- O Mon rural district. 

43. Tay Ninh province     - Tan Bien rural district 
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- Tan Chau rural district 

- Chau Thanh rural district 

- Ben Cau rural district. 

44. Thai Binh province     - Thai Thuy rural district. 

45. Long An province     - Duc Hue rural district 

- Tan Hung rural district 

- Vinh Hung rural district 

- Moc Hoa rural district 

- Tan Thanh rural district 

- Duc Hoa rural district. 

46. Dong Thap province     - Hong Ngu rural district 

- Tan Hong rural district 

- Tam Nong rural district 

- Thap Muoi rural district. 

47. Tien Giang province     - Tan Phuoc rural district. 

48. Quang Binh province     - Quang Ninh rural district 

- Le Thuy rural district 

- Bo Trach rural district 

- Quang Trach rural district. 

49. Ba Ria-Vung Tau province    - Chau Duc rural district 

- Xuyen Moc rural district. 

50. Vinh Long province     - Tra On rural district 

- Tam Binh rural district 

- Binh Minh rural district. 

51. Ha Noi city      - Soc Son rural district. 
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52. Ho Chi Minh city     - Can Gio rural district 

- Nha Be rural district. 

53. Ben Tre province     - Thanh Phu rural district 

- Ba Tri rural district 

- Binh Dai rural district. 

54. Bac Ninh province     - Gia Binh rural district 

- Que Vo rural district. 

55. Ha Tay province     - Ba Vi rural district. 

56. Da Nang city     - Hoa Vang rural district. 

57. Ha Nam province     - Thanh Liem rural district 

58. Hung Yen province     - An Thi rural district 

- Phu Cu rural district 

- Tien Lu rural district. 

59. Binh Duong province     - Phu Giao rural district. 

  

 List C 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SPECIAL SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, 
WHICH ARE ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Rural districts of highland or and island provinces 

1. Bac Kan province     - Ba Be rural district 

- Bach Thong rural district 

- Cho Moi rural district 

- Cho Don rural district 

- Ngan Son rural district 

- Na Ri rural district 
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- Pac Nam rural district. 

2. Cao Bang province     - Bao Lac rural district 

- Ha Lang rural district 

- Ha Quang rural district 

- Hoa An rural district 

- Nguyen Binh rural district 

- Quang Uyen rural district 

- Thong Nong rural district 

- Tra Linh rural district 

- Thach An rural district 

- Trung Khanh rural district 

- Phuc Hoa rural district. 

3. Ha Giang province     - Bac Me rural district 

- Dong Van rural district 

- Hoang Su Phi rural district 

- Meo Vac rural district 

- Quan Ba rural district 

- Vi Xuyen rural district 

- Xin Man rural district 

- Yen Minh rural district. 

4. Lai Chau province     - Muong Lay rural district 

- Muong Te rural district 

- Phong Tho rural district 

- Tua Chua rural district 

- Tuan Giao rural district 
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- Sin Ho rural district 

- Dien Bien Dong rural district 

- Muong Nhe rural district 

- Tam Duong rural district. 

5. Lao Cai province     - Bac Ha rural district 

- Bat Sat rural district 

- Muong Khuong rural district 

- Than Uyen rural district 

- Van Ban rural district 

- Sa Pa rural district 

- Bao Yen rural district. 

6. Son La province     - Bac Yen rural district 

- Moc Chau rural district 

- Muong La rural district 

- Quynh Nhai rural district 

- Thuan Chau rural district 

- Song Ma rural district 

- Phu Yen rural district. 

7. Binh Thuan province     - Phu Quy rural district. 

8. Ba Ria-Vung Tau province    - Con Dao rural district. 

9. Da Nang city      - Hoang Sa island district. 

10. Hai Phong city     - Bach Long Vi island district 

- Cat Hai island district. 

11. Khanh Hoa province     - Truong Sa island district. 

12. Kien Giang province     - Kien Hai island district 
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- Phu Quoc island district. 

13. Quang Ninh province     - Co To island district. 

14. Quang Ngai province     - Ly Son rural district. 

 

II. Rural districts of mountain provinces and regions inhabited by ethic minority people 

15. Bac Giang province     - Son Dong rural district. 

16. Hoa Binh province     - Da Bac rural district 

- Mai Chau rural district. 

17. Lang Son province     - Binh Gia rural district 

- Dinh Lap rural district. 

18. Phu Tho province     - Thanh Son rural district 

- Yen Lap rural district. 

19. Quang Ninh province     - Ba Che rural district 

- Binh Lieu rural district. 

20. Tuyen Quang province    - Chiem Hoa rural district 

- Na Hang rural district. 

21. Thai Nguyen province    - Vo Nhai rural district. 

22. Yen Bai province     - Luc Yen rural district 

- Mu Cang Chai rural district 

- Tram Tau rural district. 

23. Dak Lak province     - Dak Nong rural district 

- Krong No rural district 

- Krong Bong rural district 

- Lak rural district 

- Buon Don rural district 
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- M’Drak rural district 

- Ea Sup rural district 

- Dak Song rural district. 

24. Gia Lai province     - Duc Co rural district 

- K’Bang rural district 

- K’Rong Pa rural district 

- Kon Ch’ro rural district 

- Mang Yang rural district 

- Ia Grai rural district 

- Chu Prong rural district 

- Chu Pah rural district. 

25. Kon Tum province     - Dak To rural district 

- Dak Glei rural district 

- Kon Phong rural district 

- Sa Thay rural district 

- Dak Ha rural district 

- Ngoc Hoi rural district 

- Kon Ray rural district. 

26. Lam Dong province     - Lac Duong rural district. 

27. Kien Giang province     - An Bien rural district 

- Go Quao rural district 

- Vinh Thuan rural district. 

28. Soc Trang province     - My Tu rural district 

- Thanh Tri rural district 

- Vinh Chau rural district. 
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29. Tra Vinh province     - Chau Thanh rural district 

- Tra Cu rural district. 

30. Binh Dinh province     - An Lao rural district 

- Vinh Thanh rural district 

- Van Canh rural district. 

31. Khanh Hoa province     - Khanh Vinh rural district. 

- Khanh Son rural district. 

32. Ninh Thuan province     - Ninh Son rural district. 

33. Ba Ria-Vung Tau province    - Tan Thanh rural district. 

34. Bac Lieu province     - Hong Dan rural district. 

35. Binh Phuoc province     - Bu Dang rural district 

- Loc Ninh rural district 

- Bu Dop rural district. 

36. Ca Mau province     - U Minh rural district. 

37. Thanh Hoa province     - Quan Hoa rural district 

- Ba Thuoc rural district 

- Lang Chanh rural district 

- Thuong Xuan rural district 

- Quan Son rural district 

- Muong Lat rural district 

- Nhu Xuan rural district 

- Ngoc Lac rural district 

- Cam Thuy rural district 

- Nhu Thanh rural district. 

38. Nghe An province     - Ky Son rural district 
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- Tuong Duong rural district 

- Con Cuong rural district 

- Que Phong rural district 

- Quy Hop rural district 

- Quy Chau rural district. 

39. Quang Binh province     - Minh Hoa rural district 

- Tuyen Hoa rural district. 

40. Quang Tri province     - Huong Hoa rural district. 

41. Thua Thien Hue province    - A Luoi rural district. 

42. Quang Nam province     - Dong Giang rural district 

- Tay Giang rural district 

- Giang rural district 

- Phuoc Son rural district 

- Bac Tra My rural district 

- Nam Tra My rural district 

- Hiep Duc rural district 

- Tien Phuoc rural district 

- Nui Thanh rural district. 

43. Quang Ngai province     - Ba To rural district 

- Tra Bong rural district 

- Son Tay rural district 

- Son Ha rural district 

- Minh Long rural district 

- Binh Son rural district. 

44. Phu Yen province     - Son Hoa rural district 
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- Song Hinh rural district 

- Dong Xuan rural district 
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ข้อมูลทัว่ไป: สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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     Socialist Republic of Vietnam 
 

 
     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา: http://en.wikipedia.org/wiki/Vietnam 
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        1.1 โครงสร้างประชากร 
           จ านวนประชากร ประมาณ 90.55 ลา้นคน (พ.ศ. 25541) 
        อตัราการขยายตวัของประชากร รอ้ยละ 1.07 
        โครงสรา้งอายปุระชากร 
        0-14 ปี รอ้ยละ 25.2  
       (ชาย 11,945,354 คน/หญงิ 10,868,610 คน) 
        15-64 ปี รอ้ยละ 69.3  
        (ชาย 31,301,879 คน/หญงิ 31,419,306 คน) 
        65 ปี ขึน้ไป รอ้ยละ 5.5  
       (ชาย 1,921,652 คน/หญงิ 3,092,589 คน) 

 
ท่ีมา: U.S. Census Bureau, International Program. 
http://www.census.gov/population/international/
data/idb/country.php 

1.2 เมอืงส าคญัทางเศรษฐกิจ 

ช่ือเมือง/จงัหวดั 
จ านวนประชากร 

(ล้านคน) 
ลกัษณะความส าคญั 

นครฮานอย  
(Ha Noi) 

6.23 เป็นเมอืงหลวง มแีม่น้ําหลายสายไหลผ่าน ฮานอยยงัเป็น
ศูนย์กลางการบริหารประเทศและเป็นศูนย์กลางธุรกิจ
การคา้ทางภาคเหนือ โดยมที่าอากาศยานนานาชาต ิNoi Bai 
และท่าเรอื 2 แห่งทีส่ามารถเดนิเรอืไปยงัท่าเรอืไฮฟองได ้

นครไฮฟอง 
(Hai Phong) 

1.8 เป็นเมอืงท่าสาํคญัในภาคเหนือและเป็นเขตอุตสาหกรรมหนัก 
โดยเฉพาะอุตสาหกรรมเคม ี ต่อเรอื และวสัดุก่อสร้าง มที่าเรอื
สาํคญัคอื Hai Phong Port และสนามบนิ Cat Bi Airport 

นครดานงั 
( Da Nang) 

0.81 เป็นศนูยก์ลางธุรกจิ  การท่องเทีย่ว และเป็นเมอืงท่าสําคญั 
โดยมที่าอากาศยานนานาชาต ิDa Nang  และมที่าเรือ 
Tien Sa Seaport 

กวา๋งนินห ์
(Quang Ninh) 

1.1 เป็นเมอืงท่าทางทศิตะวนัออกเฉียงเหนือของเวยีดนาม มี
ท่าเรือสําคญัได้แก่ Hon Gai Port เป็นจงัหวดัที่อุดม
สมบรูณ์ดว้ยทรพัยากรธรรมชาตแิละเป็นแหล่งถ่านหนิใหญ่
ที่สุดในประเทศ  รวมทัง้มีสถานที่ท่องเที่ยวสวยงามที่มี
ชื่อเสยีงระดบัโลก คอื อ่าวฮาลอง (Ha Long Bay) 
 

เซนิลา 1.0 พื้นที่กว่าร้อยละ 80 เป็นไหล่เขา เหมาะแก่การทําฟาร์มโค
                                                
1ทีม่า: CIA World Factbook, 2011 
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ช่ือเมือง/จงัหวดั 
จ านวนประชากร 

(ล้านคน) 
ลกัษณะความส าคญั 

(Son La) นม มสีนิคา้ส่งออกสาํคญั ไดแ้ก่ ชาดาํ 
ไลโจว 

(Lai Chau) 
0.33 มสีนามบนิ คอื Dien Bien Phu Airport 

เตวยีนกวาง 
(Tuyen Quang) 

0.75 เป็นจงัหวดัที่อุดมไปด้วยป่าไม้ และไม้มีค่าต่างๆ รวมถึง
พชืสมุนไพรกวา่ 1,000 ชนิด 

หลาวกาย 
(Lao Cai) 

0.6 มปี่าไม้อุดมสมบูรณ์และไม้หายากหลายชนิด รวมถึงพืช
สมุนไพรและสตัวห์ายากอื่นๆ  

เถื่อน เทยีน เว ้
(Thua hien Hue) 

1.1 มเีมอืงสาํคญัคอื เว ้(Hue) เป็นเมอืงสาํคญัทางประวตัศิาสตร ์
และเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่สําคญัของเวยีดนาม มีท่าอากาศ
ยานนานาชาต ิPhu Bai 

กวา่งนาม 
(Quang Nam) 

1.5 มเีมอืงสาํคญัคอื ฮอยอนั (Hoi An) เป็นเมอืงเก่าทีไ่ดร้บัการ
ขึน้ทะเบยีนเป็นมรดกโลก จงึเป็นแหล่งท่องเทีย่วทีส่าํคญั 

นครโฮจมินิห ์
(Ho Chi Minh) 

6.6 เป็นศูนย์กลางธุรกจิการค้าและบริการ การนําเขา้ส่งออก  
การลงทุนและเป็นศูนยก์ลางของวทิยาศาสตร์ เทคโนโลยี
การสื่อสารและโทรคมนาคมของนานาชาต ิโดยมที่าอากาศ
ยานนานาชาต ิTan Son Nhat และมที่าเรอื Saigon Port 
ซึง่เป็นท่าเรอืทีใ่หญ่ทีสุ่ดของประเทศ 

นครเกิน่เธอ 
(Can Tho) 

1.2 เป็นเมอืงอุตสาหกรรมแปรรปูอาหารทะเลทีส่ําคญั และเป็น
แหล่งปลกูขา้วใหญ่ทีสุ่ดของเวยีดนาม 
 

เตีย่งยาง 
(Tien Giang) 

1.7 ตัง้อยู่ในบริเวณสามเหลี่ยมปากแม่น้ําโขง  ซึ่งมดีินอุดม
สมบูรณ์เหมาะแก่การเพาะปลูกพชืเขตร้อน จงึเป็นแหล่ง
ผลติขา้วและผลไมต่้างๆ อาท ิทุเรยีน มะม่วง รวมถึงผลไม้
เมอืงรอ้นชนิดอื่นๆ 

บาเรยี-หวงุเต่า 
(BaRia -Vung Tau) 

0.93 เป็นเมืองที่มีการผลิตน้ํามนัดิบและก๊าชธรรมชาติ โดย
เวยีดนามสามารถผลติน้ํามนัได้มากที่สุด ในคาบสมุทรอนิ
โดจนี แหล่งผลติสําคญัอยู่ทางภาคตะวนัออกเฉียงใต้ของ
เมอืงเรยีกวา่ บากโห่ "Bac Ho" หรอื "White Tiger" 
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2. ข้อมูลทางเศรษฐกิจ  

ข้อมูลทางเศรษฐกิจ:  
สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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นับตัง้แต่เวยีดนามปฏริูปเศรษฐกจิโดยใช้ นโยบายโด๋ยเม้ย “ Doi  Moi ” ตัง้แต่เดอืน

ธนัวาคม 2529 ซึ่งเป็นการเปลี่ยนแปลงระบบจากการวางแผนส่วนกลางมาสู่ระบบตลาดเสรีภายใต ้   
การควบคุมของรฐับาล มกีารกระจายอํานาจทางเศรษฐกจิไปสู่ท้องถิ่นมากขึ้น รวมถึงการกระตุ้นให้
ภาคเอกชนเขา้มามบีทบาทในการดาํเนินธุรกจิ และส่งเสรมิการค้าการลงทุนจากต่างประเทศ โดยก่อน
หน้านี้กม็กีารปรบัตวับา้งแลว้แต่ยงัเป็นไปอยา่งชา้ๆ ตามนโยบายการกระตุน้เศรษฐกจิ 

2.1 ผลผลิตภายในประเทศ  

 ปลายปี พ.ศ. 2551 เศรษฐกจิเวยีดนามชะลอตวัเพราะได้รบัผลกระทบจากภาวะวกิฤติทาง
เศรษฐกจิทัว่โลก โดยในปี พ.ศ. 2553 อตัราการขยายตวัทางเศรษฐกจิของเวยีดนามอยู่ที่ประมาณร้อยละ 
6.8 ตามการฟ้ืนตวัของภาวะเศรษฐกจิ เนื่องจากประเทศเวยีดนามมีนโยบายในการกระตุ้นเศรษฐกิจ
อยา่งต่อเนื่องโดยเฉพาะภาคอุตสาหกรรมและบรกิาร เวยีดนามยงัมปีจัจยัการผลติดา้นแรงงานทีม่ค่ีาจ้าง
แรงงานที่ตํ่าเมื่อเทยีบกบัประเทศในภูมภิาค สอดคล้องกบัการลงทุนจากต่างประเทศ (Foreign Direct 
Investment) ที่เข้ามาลงทุนในภาคอุตสาหกรรมอย่างต่อเนื่ อง รวมทัง้มีสินค้าส่งออกในสินค้า
อุตสาหกรรมแปรรูปหลายประเภท เช่น สิ่งทอ, อาหารทะเล ซึ่งเวยีดนามมีการกําหนดนโยบายจาก
ส่วนกลางมกีารควบคุมอตัราแลกเปลีย่น และอตัราเงนิเฟ้อแบบจดัการโดยรฐั แต่ในการบรหิารจดัการมี
การกระจายอาํนาจใหแ้ก่เจา้หน้าที่ของเมอืงหรอืจงัหวดั ในการอนุมตัหิรอืดําเนินธุรกรรมต่างๆ ได้เพื่อ
ความคล่องตวัในการกระตุน้ภาคธุรกจิ สดัส่วนของผลติภณัฑม์วลรวมของประเทศในภาคเกษตรกรรมมี
ทัง้ ขา้ว, ยางพารา และกาแฟ ส่วนภาคอุตสาหกรรมเป็นโรงงานการผลิตต่างที่ต้องการแรงงานมาก 
(Labor Intensive) และภาคบรกิารทัง้การคา้ปลกีและหา้งสรรพสนิคา้ การท่องเทีย่ว และโรงแรม  
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ตารางท่ี 1 สดัส่วน GDP ตามการผลิต ภาคการเกษตร, อตุสาหกรรม และบริการ ปี พ.ศ. 2553 

                                                                                                   (หน่วย: รอ้ยละ) 

ภาคการผลิต สดัส่วนต่อ GDP ณ ราคาปัจจบุนั ปี พ.ศ. 2553 

ภาคการเกษตร 

   เกษตรกรรม 
   ปา่ไม ้
   ประมง 

20.58 
16.11 
0.73 
3.74 

ภาคอตุสาหกรรม 

   เหมอืง 
   โรงงานการผลติ 
   ไฟฟ้า แก๊ส ประปา 
   การก่อสรา้ง 

41.09 
10.86 
19.68 
3.53 
7.03 

ภาคการบริการ 

   การคา้ 
   รา้นอาหารโรงแรม 
   ระบบขนส่ง 
   ธุรกจิทีเ่กีย่วขอ้งกบัอสงัหารมิทรพัย ์
   การเงนิการธนาคาร 
   อื่นๆ 

38.33 
14.59 
4.08 
4.31 
3.58 
1.89 
9.88 

ท่ีมา: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

สําหรบัภาคการเกษตรพื้นที่เพาะปลูกที่สําคญั 
คอื บรเิวณที่ราบลุ่มสามเหลี่ยมปากแม่น้ําแดง (Red 
River Delta) อยูท่างตอนเหนือของประเทศ และบรเิวณ
ทีร่าบลุ่มสามเหลี่ยมปากแม่น้ําโขง (Mekong Delta) อยู่
ทางตอนใตข้องประเทศ ส่วนทางตอนกลางของประเทศ
ภมูปิระเทศเป็นภเูขาและที่ราบสูง โดยลกัษณะทัว่ไปมกั
ประสบอุทกภยัหรอืวาตภยัทุกปีจึงไม่เหมาะสมต่อการ
เพาะปลกู สาํหรบัการประมง โดยเฉพาะประมงทะเลน้ํา
ลกึ ตลาดส่งออกที่สําคญั ได้แก่ ญี่ปุ่น ไต้หวนั และ
สงิคโปร์ ส่วนภาคอุตสาหกรรมซึ่งคดิเป็นร้อยละ 41.09 
มอุีตสาหกรรมทีส่าํคญั คอื อุตสาหกรรมทอผา้  

 

ท่ีมา: http://en.wikipedia.org/wiki/File: 
VietnameseRegions.png 

http://en.wikipedia.org/wiki/File
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มีศูนย์กลางอยู่ที่โฮจิมินห์ซิตี้และมีนิคมอุตสาหกรรมอมตะซิตี้เบียนหวา  ด้านการทําเหมืองแร่ มี
ทรพัยากรทางธรรมชาตสิําหรบัอุตสาหกรรมเหมอืงแร่ที่สําคญั  คอื ถ่านหนิ น้ํามนัปิโตรเลยีมและก๊าซ
ธรรมชาต ิอุตสาหกรรมของเวยีดนามมกีารเจรญิเตบิโตอยา่งรวดเรว็ ทัง้นี้จากการขยายตวัทางเศรษฐกจิ
นี้เองทาํใหป้ระเทศเวยีดนามต้องประสบกบัภาวะการขาดแคลนพลงังานไฟฟ้า จงึได้มกีารซื้อพลงังาน
ไฟฟ้าจากมณฑลยนูนาน ประเทศจนี ตัง้แต่กนัยายน ปี พ.ศ. 2547 เป็นผลผลติทางด้านการบริการโดย
เน้นดา้นการคา้เป็นหลกั ซึง่สามารถแสดงการเจรญิเตบิโตของ GDP ในแต่ละภาคการผลติ 

ตารางท่ี  2  อตัราการเติบโตทางเศรษฐกิจของเวียดนาม ปี พ.ศ. 2553 

 ปี พ.ศ. 2553 

 GDP growth (%)  6.78 

    ภาคการเกษตร 2.78 

   ภาคอุตสาหกรรม 7.70 

   ภาคบรกิาร 7.52 
ท่ีมา: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

2.2 ดชันีทางเศรษฐกิจ 

 ผลติภณัฑม์วลรวมภายในประเทศของเวยีดนามเพิม่ขึน้อย่างต่อเนื่อง อนัเนื่องมาจากนโยบาย
ทางเศรษฐกจิที่เน้นส่งเสรมิการลงทุน เวยีดนามมกีารควบคุมในเรื่องของอตัราแลกเปลี่ยนมกีารปรบั
อตัราแลกเปลีย่นในปี พ.ศ. 2553 หลายครัง้ จากภาวะความผนัผวนทางเศรษฐกจิ ซึ่งสอดคล้องกบัการ
ปรบัเป้าหมายภาวะเงนิเฟ้อของเวยีดนามอยา่งต่อเนื่อง  

ตารางท่ี 3 ตวัเลขทางเศรษฐกิจท่ีส าคญั 

รายการ หน่วย 2550ก 2551ก 
 

2552ก 

 
2553ข 

1. GDP (ราคาตลาดปจัจุบนั) พนัลา้น USD 71.1 90.3 93.2 103.6 
2. GDP (ราคาตลาดปจัจุบนั) ลา้นลา้นด่ง 1,143.7 1,485.0 1,658.4 1,980.9 
3. อตัราขยายตวัทางเศรษฐกจิ (GDP growth) % 8.5 6.3 5.3 6.8 
4.  GDP Per Capita (ราคาตลาดปจัจุบนั) USD 2,606 2,803 2,950 3,105 
5.  อตัราการวา่งงาน % 4.6 4.7 4.6 4.4ก 
6.  อตัราเงนิเฟ้อ % 12.6 20.0 6.5 11.8ก 
7.  อตัราแลกเปลีย่น ณ สิน้ปี ด่ง: 1 USD 16,010 17,443 18,472 19,498ก 
8.  การส่งออก FOB ลา้น USD 48,561 62,685 57,096 72,072 
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รายการ หน่วย 2550ก 2551ก 
 

2552ก 

 
2553ข 

9.  การนําเขา้   FOB ลา้น USD 58,999 75,467 65,403 79,807 
10. ดุลการคา้ ลา้น USD -10,438 -12,782 -8,307 -7,735 
ท่ีมา: EIU, Country report (มถุินายน 2554)  
หมายเหตุ:  ก คอื ตวัเลขจรงิ, ข คอื ตวัเลขประมาณการของ EIU 

โดยกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวยีดนามได้มกีารตัง้เป้าหมายในการพฒันาเศรษฐกจิ 
ปี 2553 เพื่อเป็นการส่งสญัญาณการฟ้ืนตวัจากวกิฤตเศรษฐกจิในรอบปีที่ผ่านมา โดยเน้นการขยายตวั
ทางเศรษฐกจิในทุกภาคส่วนและเพิม่รายไดป้ระชากรต่อหวั และควบคุมภาวะเงนิเฟ้อใหต้ํ่า  

ตารางท่ี 4  เป้าหมายทางเศรษฐกิจของประเทศเวียดนามปี 2553 

เป้าหมายทางเศรษฐกิจปี  2553  ของเวียดนาม 

 การขยายตวัทางเศรษฐกจิ ( GDP growth) 
 รายไดต่้อหวั 
 อตัราเงนิเฟ้อ 
 การส่งออก 
 การขาดดุลงบประมาณ 
 การจา้งงาน 
 อตัราความยากจน 
 การลงทนุทัง้หมด 

 รอ้ยละ 6.5  
 1,200 เหรยีญสหรฐัฯ 
 รอ้ยละ 7  
 60,000 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ 
 รอ้ยละ 6.5 ของ GDP 
 งานสาํหรบัประชากร 1.6 ลา้นคน 
 ตํ่ากวา่ร้อยละ 10 
 รอ้ยละ 41.5 ของ GDP 

ท่ีมา: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

2.3 การค้าระหว่างประเทศ 

 สดัส่วนโครงสร้างทางเศรษฐกจิของประเทศเวยีดนาม ซึ่งอยู่ในช่วงของการพฒันาประเทศมี
ความตอ้งการนําเขา้สนิคา้ทุน วตัถุดบิ รวมถงึสนิคา้สาํเรจ็รปูทีจ่าํเป็นต่อภาคการผลติ ทําให้การนําเขา้มี
อตัราขยายตวัสูงและเกดิการขาดดุลการค้าอย่างต่อเนื่อง ในปี พ.ศ. 2552 มกีารขาดดุลการค้า 12.85 
พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ เนื่องจากปี พ.ศ. 2552 มกีารชะลอตวัของภาวะเศรษฐกจิอนัเนื่องมาจากภาวะ
เศรษฐกิจในกลุ่มประเทศตะวนัตกที่เป็นผู้นําเขา้และนักลงทุนที่สําคญัของประเทศเวยีดนาม ซึ่งในปี   
พ.ศ.  2553 การค้าระหว่างประเทศของเวยีดนามมกีารขยายตวัเพิม่ขึน้ มีมูลค่ารวม 155.6 พนัล้าน
เหรียญสหรฐัฯ เพิ่มขึน้จากปี พ.ศ. 2552 ร้อยละ 22.5 โดยส่งออกสินค้าทัง้สิ้น 71.6 พนัล้านเหรยีญ
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สหรฐัฯ เพิม่ขึน้รอ้ยละ 25.45 และนําเขา้ 84 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ เพิม่ขึน้รอ้ยละ 20.09 ขาดดุลการค้า 
12.37 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ  

ตารางท่ี  5  การค้าระหว่างประเทศของเวียดนาม                 

 (หน่วย:  ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2550 2551 2552 2553 

มลูค่าการค้า 
 (  + %) 

109,217 
30.0% 

143,322 
31.2% 

127,045 
- 11.4% 

155,633 
22.50% 

การส่งออก 
(  + %) 

48,387 
22.2% 

62,906 
30.00% 

57,096 
- 9.24% 

71,629 
25.45% 

การน าเข้า 
(  + %) 

60,830 
37.0% 

80,416 
32.2% 

69,949 
- 13.01% 

84,004 
20.09% 

ดลุการค้า -12,443 -17,510 - 12,853 -12,375 
ท่ีมา:  General Statistic Office of Vietnam 

 2.3.1 การส่งออก 

 ภาวการณ์ส่งออกของเวยีดนามในปี พ.ศ. 2553 มกีารส่งออกสิง่ทอและเครื่องนุ่งห่ม 11.17 
พนัลา้นเหรยีญสหรฐั ประมาณรอ้ยละ 15.6 ของปรมิาณสนิคา้ส่งออกของประเทศโดยส่งออกไปยงัสหรฐั 
และสหภาพยุโรปเนื่องจากเวยีดนามได้รบัสิทธิพเิศษทางการค้า รวมถึงมีการส่งออกอาหารทะเลยงั
ภมูภิาคเอเชยีและแปซฟิิก รวมถงึน้ํามนัดบิ  

ตารางท่ี  6 การส่งออกของเวียดนามแยกตามประเทศ                                       

  (หน่วย:  ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2549 2550 2551 2552 

รวมทัง้ส้ิน 39,605 48,387 62,906 57,096 
1. สหรฐัฯ 7,829 10,089 11,869 11,356 
2. สหภาพยโุรป 7,203 9,402 10,853 9,378 
3. ญี่ปุน่ 5,232 6,070 8,538 6,291 
4. จนี 3,030 3,357 4,535 4,909 
5. ออสเตรเลยี 3,651 3,557 4,225 2,277 
6. สงิคโปร ์ 1,631 2,202 2,660 2,076 
7. ไตห้วนั 969 1,139 1,401 1,121 
8. อนิโดนีเซยี 958 1,105 793 748 
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   ประเทศอื่นๆ 9,102 11,466 18,032 21,016 
ท่ีมา:  General Statistic Office of Vietnam  

ตารางท่ี 7 การส่งออกสินค้าส าคญัของเวียดนาม  

              (หน่วย : ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2552 2553 ประเทศส่งออกส าคญั 

รวมทัง้ส้ิน 57,096 71,629  

1.  สิง่ทอ 9,066 11,172 สหรฐั (56.4%) สหภาพยโุรป (17.3%) ญี่ปุน่ 
(10.6) เกาหลใีต ้(3.4%) 

2.  รองเทา้ 4,067 5,079 สหภาพยโุรป (45.0%) สหรฐั (28.4%) เมก็ซโิก 
(3.9%) ญี่ปุน่ (3.5%)  

3.  อาหารทะเล 4,251 4,953 ออสเตรเลยี (37.4%) มาเลเซยี (16.7%) 
สงิคโปร ์(11.9%) 

4.  น้ํามนัดบิ 6,195 4,944 สหภาพยโุรป (24.5%) สหรฐั (20.6%) ญี่ปุน่ 
(19.2%) เกาหลใีต ้(8.4%) 

5.  คอมพวิเตอร ์/      
อเิลก็ทรอนิกส ์

2,763 3,558 จนี (19.3%) สหรฐั (17.4%) สหภาพยโุรป 
(16.7%) ญี่ปุน่ (12.0%) 

6.  ผลติภณัฑไ์ม ้ 2,598 3,408 สหรฐั (41.3%)  สหภาพยโุรป (18.6%) ญี่ปุน่ 
(13.5%) จนี (12.0%) 

7.  ขา้ว 2,664 3,212 ญี่ปุน่ ( 30.9% ) สหรฐั ( 10.4% ) จนี ( 8.6% ) 
สหภาพยโุรป ( 7.9% ) 

8. เครื่องมอืเครื่องจกัร
และอะไหล ่

2,028 3,047 สวติเซอรแ์ลนด ์(86.3%)  
แอฟรกิาใต ้(6.3%)  สหภาพยโุรป (2.5 %) 

9. โลหะมคี่าต่างๆ  2,723 2,855 จนี (61.6% ) สหภาพยโุรป (13.0%) มาเลเซยี 
(7.9%) ไตห้วนั (4.5%) 

10.  ยางพารา 1,227 2,376 ฟิลปิปินส ์(41.2%) อนิโดนีเซยี (15.0%) 
สงิคโปร ์(9.9%) 

     สนิคา้อื่น ๆ 21,649 27,025  
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์
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2.3.2 การน าเข้า 

 ปรมิาณการนําเขา้สนิคา้ของเวยีดนามส่วนใหญ่เป็นสนิค้าทุนได้แก่เครื่องจกัร, น้ํามนัสําเรจ็รูป 
รวมถงึเหลก็ โดยการนําเขา้ส่วนใหญ่ของสนิค้าประเภทนี้มาจากประเทศจนี รวมถึงผ้าซึ่งเป็นผ้าผนืมา
จากประเทศจนีมกีารนําเขา้สนิคา้ในปี 2553 เพิม่ขึน้จากปีทีผ่่านมารอ้ยละ 20.09 อนัเนื่องมาจากนยบาย
การพฒันาอุตสาหกรรมภายในประเทศ 

ตารางท่ี 8  การน าเข้าของเวียดนามแยกตามประเทศคู่ค้าท่ีส าคญั                      

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ)                                                                                            

 2549 2550 2551 2552 

รวมทัง้ส้ิน 44,410 60,830 80,416 69,949 
1. จนี 7,391 12,502 15,652 16,441 
2. ญี่ปุน่ 4,701 6,178 8,241 7,468 
3. เกาหลใีต ้ 3,871 5,333 7,066 6,976 
4. สหภาพยโุรป 3,156 3,300 7,935 6,418 
5. ไตห้วนั 4,823 6,917 8,363 6,253 
6. ไทย 3,034 3,737 4,906 4,514 
7. สงิคโปร ์ 6,274 7,609 9,392 4,248 
8. สหรฐัฯ 982 1,700 2,635 3,009 
9. มาเลเซยี 1,482 2,290 2,596 2,505 
10. ฮ่องกง 1,441 1,941 2,633 826 
      ประเทศอื่น ๆ 7,255 9,323 10,997 11,291 
ท่ีมา: General Statistic Office of Vietnam 

ตารางท่ี 9  การน าเข้าสินค้าส าคญัของเวียดนาม      

                                          (หน่วย:  ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2552 2553 แหล่งน ำเข้ำท่ีส ำคัญ 

รวมทัง้ส้ิน 69,949 84,004  

1. เครื่องจกัรและอุปกรณ์ 12,673 13,493 จีน (33.3%) ญ่ีปุ่ น (19.0%) EU (15.6%) 
เกาหลใีต้ (8.2%) 

2. น้ํามนัสาํเรจ็รปู 6,255 5,742 จีน (25.1%) เกาหลีใต้ (20.5%) ญ่ีปุ่ น 
(20.5%) ไต้หวนั (11.0%) 

3. เหลก็ 5,361 6,163 สิงคโปร์ (34.0%) จีน (17.5%) เกาหลีใต้ 
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 2552 2553 แหล่งน ำเข้ำท่ีส ำคัญ 

(12.2%) ไต้หวนั (11.9%) 

4. ผา้ 4,226 5,378 จีน (41.9%) เกาหลีใต้ (21.1%) ไต้หวนั 
(16.9%) ญ่ีปุ่ น (6.8%) 

5. คอมพวิเตอร ์/         
อเิลก็ทรอนิกส ์

3,954 5,167 จีน (32.8%) ญ่ีปุ่ น (20.0%) เกาหลีใต้ 
(18.1%) มาเลเซีย (7.2%) 

6. เมด็พลาสตกิ 1,465 3,766 เกาหลใีต้ (19.0%) ไต้หวนั (16.7%) 
ซาอดุิอาระเบีย (14.8%)  

7. รถยนต ์ 1,269 2,878 เกาหลใีต้ (23.4%) ญ่ีปุ่ น (20.1%) ไทย 
(16.8%) จีน (10.1%) 

8. วตัถุดบิในการตดัเยบ็
เสือ้ผา้ 

1935 2,628 จีน (26.5%) เกาหลีใต้ (18.4%) ไต้หวนั 
(16.0%) ฮ่องกง (7.5%) 

9. อาหารสตัว ์ 1,765 2,160 ออสเตรเลีย(15.8%) เกาหลใีต้ (15.4%) 
ไต้หวนั(10.1%) จีน (9.7%) 

10. เคมภีณัฑ ์ 1,625 2,105 อาร์เจนตนิา (28.4%) อินเดยี (22.9%) สหรัฐ 
(19.9%) จีน (5.4%) 

     สนิคา้อื่น ๆ 29,421 34,524  
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์

2.4 การลงทุนทางตรงจากต่างประเทศ 

เวยีดนามมกีารลงทุนสะสมทางตรงจากต่างประเทศตัง้แต่ พ.ศ.2531 ถึง 2552 จํานวน 194.4 
พนัลา้นเหรยีญสหรฐั จาํนวน 12,575 โครงการ โดยประเทศที่เขา้มาลงทุนในเวยีดนามสะสมมากที่สุด 
คอื ประเทศเกาหลีใต้ รองลงมา คือ ไต้หวนั และประเทศจากกลุ่มอาเซียนอย่างมาเลเซยี สิงคโปร ์
รวมทัง้ไทยกเ็ป็นประเทศทีม่กีารลงทุนในประเทศเวยีดนาม 
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ตารางท่ี 10  การลงทุนโดยตรงในเวียดนามแยกตามประเทศผู้ลงทุนสะสม2                

 (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

ประเทศ จ านวนโครงการรวม มลูค่าการลงทุนสะสม 

รวมทัง้ส้ิน 12,575  194,429.5  
1. เกาหลใีต ้ 2,560  26,880.4  
2. ไตห้วนั  2,260  22,618.8  
3. มาเลเซยี  395  17,202.3  
4. ญี่ปุน่  1,247  17,149.6  
5. สงิคโปร ์ 870  16,345.7  
6. สหรฐัอเมรกิา 589  15,403.1  
7. บรติชิเวอรจ์นิ  495  15,261.4  
8. ฮ่องกง  740  8,540  
9. หมู่เกาะเคยแ์มน  44  6,758.4  
10.ไทย  284  6,198.4  
ประเทศอื่น ๆ 3,091   42,071.4  
ท่ีมา:  General Statistic Office of Vietnam 

 ภาคอุตสาหกรรมการผลติเป็นอุตสาหกรรมทีม่กีารลงทุนสะสมเนื่องจากเวยีดนามมปีระชากรวยั
แรงงานจํานวนมากค่าแรงที่ตํ่า รวมทัง้มีนโยบายในการสนับสนุนการลงทุนจากต่างประเทศอย่าง
ต่อเนื่องเพื่อพฒันาอุตสาหกรรมภายในประเทศ รองลงมาเป็นการลงทุนดา้นอสงัหารมิทรพัยใ์นเวยีดนาม
โดยเฉพาะในพืน้ทีเ่มอืงอยา่งนครโฮจมินิห ์และฮานอยรวมถงึสถานทีท่่องเทีย่วต่างๆ ของประเทศโดยมี
การก่อสร้างโรงแรม, ร้านอาหาร และห้างสรรพสินค้าจํานวนมากรวมถึงการลงทุนในเขตนิคม
อุตสาหกรรม เพราะรฐับาลเวยีดนามมรีะบบการให้สมัปทานที่ค่อนขา้งเป็นระบบการยื่นขอกไ็ม่ยุ่งยาก
มากในพืน้ทีร่บัการส่งเสรมิ 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
2  ตัง้แต่ชว่ง ปี พ.ศ.2531 ถงึ 2552 
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ตารางท่ี 11 การลงทุนโดยตรงสะสมจากต่างประเทศ ตัง้แต่ พ.ศ.2531-2551        

 (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 
 จ านวน

โครงการ 
เงินทุนท่ีจด
ทะเบียน 

รวม 10,981  163,607.2 

1. การเกษตร Agriculture and forestry 535 3,600.7 
2. ประมง Fishery 162 535.4 
3. เหมอืงแร่ Mining and quarrying 126 10,583.6 
4. อุตสาหกรรมการผลติ Manufacturing 6,778 81,247.8 
5. พลงังาน Electricity, gas and water supply 31 1,941.4 
6. ก่อสรา้ง Construction 396 7,300.1 
7. การคา้สนิคา้ Wholesale and retail trade; Repair of motor 
vehicles, motor cycles and personal and household goods 

137 696.7 

8. โรงแรมและรา้นอาหาร Hotels and restaurants 308 8,970.8 
9. ขนส่ง Transport; storage and communications 295 6,954.4 
10. สถาบนัการเงนิ Financial intermediation 66 925.3 
11. อสงัหารมิทรพัย ์Real estate, renting business activities  1,788 37,894.6 
12. การศกึษา Education and training 113 233.5 
13. งานสาธารณสุข Health and social work 61 994.3 
14. นนัทนาการ Recreational, cultural and sporting activities 116 1,689.3 
15. ประชาสมัพนัธ ์Community, social and personal service 
activities 

69 39.3 

ท่ีมา: General Statistic Office of Vietnam 

 ในปี 2553 ประเทศสงิคโปรเ์ขา้มาลงทุนในประเทศเวยีดนามมากทีสุ่ด มลูค่า 4.35 พนัลา้น
เหรยีญสหรฐั หรอืรอ้ยละ 25.25 ของการลงทุนทางตรงจากต่างประเทศทัง้หมด ประเทศในภมูภิาค
อาเซยีนจงึเป็นประเทศทีม่กีารลงทุนทางตรงในเวยีดนาม 
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ตารางท่ี 12  การลงทุนโดยตรงในเวียดนามแยกตามประเทศผู้ลงทุนตัง้แต่ 1 ม.ค.ถึง 21 ธ.ค. 2553  

                    (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

ประเทศ จ านวนจดทะเบียนโครงการ มลูค่าการลงทุน 

1. สงิคโปร ์ 88 4,350.2  

2. เนเธอรแ์ลนด ์ 14 2,364.0  

3. ญี่ปุน่ 114 2,040.1  

4. เกาหลใีต ้ 256 2,038.8  

5. สหรฐัอเมรกิา 52 1,833.4  

6. ไตห้วนั 95 1,180.6  

7. หมู่เกาะบรติชิเวอรจ์ิน้ 23 726.3  

8. หมู่เกาะเคยแ์มน 5 500.7  

9. West india (UK) 1 475.9  

10. มาเลเซยี 19 412.6  

 ประเทศอื่นๆ 302 1,307.0  

 รวม 969 17,229.6  
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์

โดยอุตสาหกรรมที่ลงทุนโดยชาวต่างชาติลงทุนในปี 2553 ยงัคงเป็นอุตสาหกรรมการผลิต
เนื่องจากเป็นอุตสาหกรรมที่ต้องการแรงงานมาก รองลงมายงัคงเป็นการลงทุนในอสงัหาริมทรพัย ์
โรงแรม และภาคการก่อสรา้งอื่นๆ เพื่อรองรบันักลงทุนและกระบวนการผลติต่างๆ ทีเ่กดิขึน้ในประเทศ  

ตารางท่ี 13 การลงทุนโดยตรงในเวียดนามแยกตามอตุสาหกรรมตัง้แต่ 1 ม.ค.ถึง 21 ธ.ค. 2553  

                    (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

ล าดบั ด้านการลงทุน 1 ม.ค. - 21 ธ.ค. 2553 รวมถึง 21 ธ.ค. 2553 
โครงการ รวม โครงการ รวม 

1 Processing, manufacturing 
industry 

385 4,032.2 7,305 93,975 

2 Real estates 27 6,710.6 348 47,995 
3 Hotel and Tourism 33 279.3 295 11,383 
4 Construction 141 1,707.8 674 11,508 
5 Information and 

Communications 
55 70.7 627 4,726 

6 Entertainment and Art 55 36.2 123 3,461 
7 Mine and Mineral exploitation - - 68 2,939 
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ล าดบั ด้านการลงทุน 1 ม.ค. - 21 ธ.ค. 2553 รวมถึง 21 ธ.ค. 2553 
โครงการ รวม โครงการ รวม 

8 Agriculture, Fisheries, 
Forestry 

11 10.8 479 3,080 

9 Warehouse and 
Transportation 

16 824.1 300 3,179 

10 Power, Water, Gas 6 2,942.9 63 4,857 
11 Banking and Finance 1 15.8 73 1,321 
12 Health and Social Welfare 5 1.5 72 891.9 
13 Education and Training 5 105.8 133 380.3 
 อ่ืนๆ 279 491.8 1,644 3,176 

 รวม 969 17,229.6 12,213 192,923 
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์

ตารางท่ี 14 การลงทุนโดยตรงตามพื้นท่ีการลงทุนในเวียดนาม ปี 2552 ตัง้แต่ 1 ม..ค. ถึง 21 ธ.ค. 2553 

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐั) 

จงัหวดัท่ีลงทุน เงินลงทุน จ านวนโครงการ 

1. กวา๋งนาม Quảng Nam  
 

4,177.1 8 
2. บาเรยี – หวงุเต่า  Bà Rịa-Vũng Tàu  

 

2,400.6 38 
3. กวา๋งนิงห ์Quảng Ninh   2,148.0 2 
4. โฮจมินิห ์TP. Hồ Chí Minh  

 

1,895.3 252 
5. เหงะ อาง  Nghệ An  

 

1,327.7 9 
ทีม่า: Ministry of Planning and Investment, Vietnam 

 จงัหวดักวา่งนามเป็นเมอืงในภาคกลางซึง่เป็นแหลง่อุตสาหกรรม และเป็นจงัหวดัทีม่มีลูค่าการ
ลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศมากทีสุ่ด โดยมมีลูค่าลงทนุถงึ 4.17 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ ตามดว้ย
จงัหวดับาเรยี-หวงุเต่า (2.4 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) และดานงั (2.1 พนัลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) เนื่องจากมี
เขตอุตสาหกรรมหลายแห่งในพืน้ที ่รวมถงึเสน้ทางคมนาคมเชื่อมต่อรองรบัอุตสาหกรรมเป็นอยา่งด ี

2.5 การค้ากบัประเทศไทย 

 เวยีดนามมกีารเสยีเปรยีบดุลการค้ากบัประเทศไทยมกีารนําเขา้จากประเทศไทยเพิม่ขึน้อย่าง
ต่อเนื่อง แมว้า่ในปี พ.ศ. 2552 จะมกีารชะลอการคา้เนื่องภาวะเศรษฐกจิถดถอยส่งผลต่อการค้าระหว่าง
ประเทศ ในปี พ.ศ. 2553 มูลค่าการค้าระหว่างไทยกบัเวยีดนามก็เพิ่มขึ้นประมาณร้อยละ 20 โดย
ประเทศไทยส่งออกสนิคา้ไปยงัประเทศเวยีดนามสูงกว่าปีที่ผ่าน การนําเขา้เพิม่ขึน้กว่าร้อยละ 25 ส่วน
ประเทศไทยนําเขา้สนิคา้จากประเทศเวยีดนามเพิม่ขึน้เลก็น้อยเมื่อเทยีบจากปีทีแ่ลว้ 

http://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B9%82%E0%B8%AB%E0%B9%88%E0%B8%88%E0%B8%B4%E0%B9%8B%E0%B8%A1%E0%B8%B4%E0%B8%99%E0%B8%AB%E0%B9%8C&action=edit&redlink=1
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ตารางท่ี 15 การค้าระหว่างเวียดนามกบัประเทศไทย  ปี พ.ศ. 2550 – 2553                 

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

 2550 2551 2552 2553 

  มลูค่าการค้า 
  (อตัราขยายตวั) 

4,916 
+23.8% 

6,468 
+31.6% 

6,063 
- 6.3% 

7,242 
 +19.44 

 การส่งออกมาไทย 
  (อตัราขยายตวั) 

1,112 
+24.2 

1,450 
+30.4 

1,385 
-4.5% 

1,396.6 
+0.84% 

 การน าเข้าจากไทย 
  (อตัราขยายตวั) 

3,804 
+23.7% 

5,018 
+31.9% 

4,678 
-6.8% 

5,845.4 
+24.9% 

  ดลุการค้า -2,692 -3,568 -3,293 -4,448.8 
ท่ีมา: กรมส่งเสรมิการส่งออก กระทรวงพาณชิย ์

 2.5.1 การส่งออก 

 เวยีดนามมีการส่งออกสนิค้าประเภทเครื่องจกัรและเครื่องใช้ไฟฟ้าในบ้านมายงัประเทศไทย
เพิม่ขึน้เนื่องจากเวยีดนามเป็นฐานในการประกอบเครื่องจกัร และเครื่องใช้ไฟฟ้าต่างๆ การนําเขา้สนิค้า
เหล่านี้ผ่านทางเวยีดนามกเ็ป็นอกีช่องทางหนึ่งนอกจากประเทศจนี รวมถงึมกีารส่งออกด้ายและเส้นใยที่
ใชใ้นการผลติผา้ผนืมายงัประเทศไทยเนื่องจากเวยีดนามยงัไม่มกีารลงทุนในเรื่องของเทคโนโลยกีารผลติ
ทีส่งูมากนกัยงัคงใชแ้รงงานเป็นปจัจยัสาํคญัในการผลติ   

ตารางท่ี 16 การส่งออกสินค้ามายงัประเทศไทย             

 (หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

สินค้า 2550 2551 2552 2553 

1. เครื่องจกัรไฟฟ้าและส่วนประกอบ 71.8 105.8 115.2 182.3 
2. เครื่องใชไ้ฟฟ้าในบา้น 9.6 14.0 64.3 142.1 
3. ดา้ยและเสน้ใย 48.2 65.5 56.5 96.1 
4. เครื่องคอมพวิเตอร ์อุปกรณ์และ
ส่วนประกอบ 

294.2 354.2 211.3 78.8 

5. เครื่องมอืเครื่องใชเ้กีย่วกบัวทิยาศาสตร์
การแพทย ์

46.7 60.1 46.3 66.4 

6. เลนส ์แวน่ตาและส่วนประกอบ 0.1 0.1 31.0 64.8 
7. น้ํามนัดบิ 264.3 220.8 356.2 54.1 
8. สตัวน้ํ์าสด แช่เยน็ แช่แขง็ แปรรปูและกึง่ 34.7 46.7 51.5 52.8 
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สินค้า 2550 2551 2552 2553 

สาํเรจ็รปู 
9. เคมภีณัฑ ์ 29.1 38.1 22.6 51.8 
10. เหลก็ เหลก็กลา้และผลติภณัฑ ์ 12.9 120.4 19.9 49.2 
รวม 10 รายการ 811.5 1,025.8 974.9 838.3 

อื่นๆ 300.4 424.7 410.5 558.3 
รวมทัง้ส้ิน 1,111.9 1,450.4 1,385.4 1,396.6 
ท่ีมา: กรมส่งเสรมิการส่งออก กระทรวงพาณชิย ์

 2.5.2 การน าเข้า 

สนิคา้สาํคญัที่เวยีดนามนําเขา้จากไทย คอื น้ํามนัสําเรจ็รูป เมด็พลาสตกิ เหลก็ เหลก็กล้า ซึ่ง
เป็นสนิคา้ทีต่อ้งใชเ้ทคโนโลยขี ัน้สงูในการผลติและเป็นสนิคา้ทุนเพื่อใชใ้นการผลติต่อไป  

ตารางท่ี 17 การน าเข้าสินค้าจากประเทศไทย                 

(หน่วย: ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ) 

สินค้า 2550 2551 2552 2553 

1. น้ํามนัสาํเรจ็รปู 398.1 877.1 441.7 696.4 
2. เมด็พลาสตกิ 342.3 404.4 338.7 385.2 
3. เหลก็ เหลก็กลา้และผลติภณัฑ ์ 320.4 324.1 289.0 333.5 
4. เคมภีณัฑ ์ 118.6 163.1 213.1 316.9 
5. รถยนต ์อุปกรณ์และส่วนประกอบ 91.4 142.6 238.5 232.5 
6. เครื่องยนตส์นัดาปภายในแบบลกูสบูและ
ส่วนประกอบ 

128.7 157.3 162.0 209.7 

7. ผลติภณัฑย์าง 97.7 140.8 168.5 204.6 
8. เครื่องจกัรกลและส่วนประกอบของ
เครื่องจกัรกล 

128.8 156.5 134.2 193.4 

9. เครื่องปรบัอากาศและส่วนประกอบ 82.9 102.3 121.5 187.7 
10. รถจกัรยานยนตแ์ละส่วนประกอบ 84.3 132.8 152.0 169.7 
อื่นๆ 2,010.9 2,416.9 2,419.2 2,915.8 
รวมทัง้สิน้ 3,804.1 5,017.8 4,678.4 5,845.4 
  ทีม่า: กรมส่งเสรมิการส่งออก กระทรวงพาณชิย ์
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ต้นทุนทางเศรษฐกิจ:  
สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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3.1 ภาษี (Tax) 

3.1.1 ภาษีน าเข้า (Import Tax)      

 อตัราพิเศษเฉพาะ  
      (Special Preferential Rate) 

เป็นอตัราภาษทีีจ่ดัเกบ็จากสนิคา้นําเขา้จาก
ประเทศทีม่ขีอ้ตกลงพเิศษกบัเวยีดนาม 
โดยเฉพาะประเทศสมาชกิอาเซยีนรวมทัง้ไทย 

0-5 
 

 อตัราพิเศษ  
      (Preferential Rate)  

ใชก้บัสนิคา้นําเขา้จากประเทศทีม่ขีอ้ตกลง 
MFN (Most-favored Nation Treatment) กบั
เวยีดนาม 

เฉลีย่ 0-5 
 

 อตัราทัว่ไป  
      (Ordinary Rate) 

ใชก้บัสนิคา้นําเขา้จาก 
ประเทศทีไ่มไ่ดม้ขีอ้ตกลง MFN กบัเวยีดนาม 

50-70 
 

3.1.2 ภาษีเงินได้นิติบุคคล (Corporate Income Tax)   

 ธรรมดา ร้อยละ 25-28 

 ธรุกิจ ประเภทน ้ามนั, กา๊ซ และการส ารวจทรพัยากรธรรมชาติ  รอ้ยละ 32-50 

 3.1.3 ภาษีเงินได้บุคคล (Personal Income Tax) แยกออกเป็น 2 ส่วน ดงันี้ 
 1) ส าหรบัคนเวยีดนาม    

 

ระดบั เงินเดือน (หน่วย: ล้านด่ง) อตัราภาษี (ร้อยละ) 

1 ถงึ 5 0 
2 ตัง้แต่ 5 ขึน้ไปถงึ 15 10 
3 ตัง้แต่ 15 ขึน้ไปถงึ 25 20 
4 ตัง้แต่ 25 ขึน้ไปถงึ 40 30 
5 มากกวา่ 40 40 
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 2) ส าหรบัคนต่างชาต ิ                                      

 

3.1.4 อตัราภาษีเงินได้นิติบุคคลส าหรบักิจการท่ีได้รบัส่งเสริมพิเศษ  
          ตาม Decree No.164/2003/ND-CP3 

สินค้า / บริการ 
อตัราภาษี

พเิศษ 
(%) 

จาํนวนปี
นบัจากเริม่

กจิการ 

ยกเวน้
ภาษ ี

นบัจากปี
ทีม่กีาํไร 

ลดหยอ่น
ภาษกีึง่
หนึ่ง 

ปีทีต่อ้งเสยี
ภาษ ี28%4 
นบัจากเริม่

กจิการ 
1. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
หรอืธุรกจิทีต่ ัง้อยูใ่นพืน้ทีต่าม List B 

20 10 ปี - - ปีที ่11 

2. กิจการผลิตและธุรกจิที่ย้ายฐาน
ออกจากเขตเมืองตามโครงการที่
ไดร้บัอนุมตัจิากหน่วยงานรฐั 

20 10 ปี 2 ปี 2 ปี ปีที ่11 

3. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
และธุรกจิทีจ่า้งแรงงานตามเงื่อนไข
ทีร่ะบุใน Article 33 

20 10 ปี 2 ปี 3 ปี ปีที ่11 

4. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A  
ซึง่จา้งแรงงานตามเงื่อนไขที่ระบุใน 
Article 33 

20 10 ปี 2 ปี 5 ปี ปีที ่11 

5. ธุรกิจตัง้ใหม่ในพื้นที่ตา List B 
และธุรกิจที่ย้ายฐานไปอยู่ในพื้นที่
ตาม List B 

20 10 ปี 2 ปี 6 ปี ปีที ่11 

6. ธุรกจิตัง้ใหม่ในพืน้ทีต่าม List C   15 12 ปี 2 ปี 8 ปี ปีที ่13 

                                                
3  รายละเอยีดในภาคผนวก ค  
4  ตัง้แต่ 3 มถิุนายน 2551 เปลีย่นเป็นรอ้ยละ 25 

ระดบั เงินเดือน (หน่วย: ล้านด่ง) อตัราภาษี (ร้อยละ) 

1 ถงึ 8 0 
2 ตัง้แต่ 8 ขึน้ไปถงึ 20 10 
3 ตัง้แต่ 20 ขึน้ไปถงึ 50 20 
4 ตัง้แต่ 50 ขึน้ไปถงึ 80 30 
5 มากกวา่ 80 40 
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สินค้า / บริการ 
อตัราภาษี

พเิศษ 
(%) 

จาํนวนปี
นบัจากเริม่

กจิการ 

ยกเวน้
ภาษ ี

นบัจากปี
ทีม่กีาํไร 

ลดหยอ่น
ภาษกีึง่
หนึ่ง 

ปีทีต่อ้งเสยี
ภาษ ี28%4 
นบัจากเริม่

กจิการ 
และธุรกิจที่ย้ายฐานไปอยู่ในพื้นที่
ตาม List C 
7. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึง่ตัง้อยูใ่นพืน้ทีต่าม List B 

15 12 ปี 3 ปี 7 ปี ปีที ่13 

8. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List B และ
จา้งแรงงานตามทีร่ะบุใน Article 33 

15 12 ปี 3 ปี 8 ปี ปีที ่13 

9. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List B และ
จา้งแรงงานตามที่ระบุใน Article 33 
โดยมกีารจา้งชนกลุ่มน้อยในสดัส่วน
กว่าร้อยละ 30 ของจํานวนแรงงาน
เฉลีย่ในปีนัน้ๆ 

15 12 ปี 3 ปี 9 ปี ปีที ่13 

10. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A  
ซึง่ตัง้อยูใ่นพืน้ทีต่าม List C 

10 15 ปี 4 ปี 7 ปี ปีที ่16 

11. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List C และ
จา้งแรงงานตามทีร่ะบุใน Article 33 

10 15 ปี 4 ปี 8 ปี ปีที ่16 

12. ธุรกจิตัง้ใหม่ในสาขาตาม List A 
ซึ่งตัง้อยู่ในพื้นที่ตาม List C และ
จา้งแรงงานตามที่ระบุใน Article 33 
โดยมกีารจา้งชนกลุ่มน้อยในสดัส่วน
กว่าร้อยละ 30 ของจํานวนแรงงาน
เฉลีย่ในปีนัน้ 

10 15 ปี 4 ปี 9 ปี ปีที ่16 

13. ธุรกจิตัง้ใหม่ในเขตอุตสาหกรรมและเขตสง่เสรมิ การส่งออก  
 (แกไ้ขเพิม่เตมิตาม Decree No.152/2004/ND-CP)   
13.1. ธุรกิจบริการตัง้ใหม่ในเขต
อุตสาหกรรม 

20 10 ปี 2 ปี 6 ปี ปีที ่11 

13.2. ธุรกิจบริการตัง้ใหม่ในเขต 15 12 ปี 3 ปี 7 ปี ปีที ่13 
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สินค้า / บริการ 
อตัราภาษี

พเิศษ 
(%) 

จาํนวนปี
นบัจากเริม่

กจิการ 

ยกเวน้
ภาษ ี

นบัจากปี
ทีม่กีาํไร 

ลดหยอ่น
ภาษกีึง่
หนึ่ง 

ปีทีต่อ้งเสยี
ภาษ ี28%4 
นบัจากเริม่

กจิการ 
ส่งเสรมิการส่งออก 
13.3. กิจการผลิตตัง้ใหม่ในเขต
อุตสาหกรรม 

15 12 ปี 3 ปี 7 ปี ปีที ่13 
 

13.4. ธุรกิจตัง้ใหม่ ในโครงการ
พัฒนาโครงสร้างพื้นฐานในเขต
อุตสาหกรรมและเขตส่งเสริมการ
ส่งออก 

10 15 ปี 4 ปี 7 ปี ปีที ่16 

13.5. กิจการผลิตเพื่อส่งออกไม่ว่า
จะตัง้อยูใ่นหรอืนอกเขตส่งเสรมิการ
ส่งออก 

10 15 ปี 4 ปี 7 ปี ปีที ่16 

14. โครงการลงทุนของต่างชาตทิีต่ ัง้
ใหม่ ในธุรกิจสาขาบริการสุขภาพ 
การศกึษาและฝึกอบรม การวจิยัทาง
วทิยาศาสตร ์

10 15 ปี 4 ปี 9 ปี ปีที ่16 

15. กจิการที่ตัง้อยู่ในเขตเศรษฐกิจ
และรฐับาลส่งเสรมิเป็นพเิศษ 

รฐับาลอนุมตัเิป็นรายกรณ ี ไม่เกนิ 4 
ปี 

ปีที ่10 

16. โครงการส่งเสริมพิเศษตามที่
รฐับาลอนุมตัเิป็นรายกรณี 

10% ตลอดอายโุครงการ 

หมายเหตุ  * List A., List B, List C ไดร้ะบุใน Investment Law of Vietnam      
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 3.1.4. ภาษีมูลค่าเพ่ิม (VAT) 

สนิคา้ / บรกิาร อตัราภาษ ี(%) 

1. สนิค้าหรอืบรกิารเพื่อส่งออกหรอืจําหน่ายในเขตอุตสาหกรรมส่งออก การลงทุน
ดา้นการเงนิหรอืตลาดทุนในต่างประเทศ 

0 

2. สนิค้าหรอืบรกิารที่จําเป็น เช่น น้ํา ปุ๋ย ยาฆ่าแมลง ยา เครื่องมอืแพทย ์อุปกรณ์
การศกึษา ของเล่นเดก็เลก็ หนังสอืวทิยาศาสตร์หรอืศลิปะ ผลติภณัฑ์เกษตรหรอืป่า
ไมท้ีย่งัไม่แปรรปู อาหารสตัว ์บรกิารดา้นวทิยาศาสตรแ์ละการเกษตร เป็นตน้ 

5 

3. สนิคา้หรอืบรกิารอื่นๆ นอกเหนือจากที่ระบุขา้งต้น รวมถึงลอตเตอรี่และนายหน้า
คา้หลกัทรพัย ์ซึง่ในอดตีเสยีภาษใีนอตัรารอ้ยละ 20 

10 

 
3.1.5 ภาษีการบริโภคพิเศษ (Excise Tax or Special Consumption Tax)  

เลขท่ี สินค้า / บริการ อตัราภาษี (%) 

1 บุหรี ่และ ซกิาร ์ 65 

2 เหลา้ 
 เหลา้ตัง้แต่ 400 ขึน้ไป 
 เหลา้ตัง้แต่ 200 ถงึ 400 
 เหลา้ตํ่ากวา่  200 เหลา้ผลไม ้เหลา้ยา 

 
65 
30 
20 

3 เบยีร ์
 เบยีรข์วด เบยีรก์ล่อง 
 เบยีรส์ด 

 
75 
40 

4 รถยนต ์
 รถยนตม์ตีํ่ากวา่ 5 ทีน่ัง่ 
 รถยนตม์ี ่6 ถงึ 15 ทีน่ัง่ 
 รถยนตม์ ี16 ถงึ 24 ทีน่ัง่ 

 
50 
30 
15 

5 น้ํามนัทุกประเภท - naptha - condensate - reformade component 10 
6 เครื่องปรบัอากาศมปีระสทิธภิาพตํ่ากวา่ 90,000 BTU 15 

7 ไพ ่ 40 

8 กงเตก็ 70 

9 Discotheque, Massage, Karaoke 30 

10 Casino, jackpot 25 
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เลขท่ี สินค้า / บริการ อตัราภาษี (%) 

11 Betting Entertainment Service 25 

12 กอลฟ์ 10 

3.2  ค่าจ้างแรงงานและค่าล่วงเวลา (Labor Cost and Overtime) 

จํานวนแรงงาน (Labor force) ประมาณ 43.87 ล้านคน ค่าจ้างแรงงานต่อเดอืนตามที่รฐับาล
เวยีดนามประกาศใหม้กีารปรบัอตัราค่าจา้งข ัน้ตํ่าขึน้สาํหรบัลกูจา้งเวยีดนามในรฐัวสิาหกจิ บรษิทัเอกชน 
อยูท่ ี ่55 เหรยีญสหรฐัฯ ต่อเดอืนต่อคน และบรษิทัต่างชาต ิซึง่มผีลบงัคบัใชใ้นตน้ปี 2552 เพื่อชดเชยกบั
เงนิเฟ้อที่เพิม่สูงขึน้ ค่าจ้างข ัน้ตํ่าอตัราใหม่จะแตกต่างกนัไปใน 4 เขตขึ้นอยู่กบัการเจรญิเตบิโตทาง
เศรษฐกจิของทอ้งถิน่ (จากเดมิทีแ่บ่งเพยีง 3 เขต) โดยแรงงานในบรษิทัเอกชนของเวยีดนาม และค่าจา้ง
ข ัน้ตํ่าอตัราใหม่ สาํหรบัแรงงานในบรษิทัเอกชนต่างชาต ิดงันี้ 

ตารางท่ี 18 แสดงอตัราค่าจ้างขัน้ต า่ของบริษทัเอกชนของเวียดนาม และของต่างชาติ 

(หน่วย: เหรยีญสหรฐัฯ) 

เขต จงัหวดั 
บริษทัเอกชนของ

เวียดนาม 
บริษทัเอกชนต่างชาติ 

1 กรุงฮานอย,นครโฮจมินิห ์และเมอืง Ha 
Dong ในกรุงฮานอย 

48.5 72.7 

2 เขต Thuy Nguyen และ An Dong ของ
อาํเภอเมอืง Ha Long จงัหวดั Quang 
Ninh  นครดานงั  เมอืง Bien Hoa ของ 
จงัหวดั Dong Nai  จงัหวดั Vung Tau 
จงัหวดั Thu Dau Mot และเขต Thuan 
An เขต Di An เขต Ben Cat และเขต 
Tan Uyen ของ จงัหวดั Binh Duong  

44.8 65.5 

3 จงัหวดั Bac Ninh จงัหวดั Bac Giang 
จงัหวดั Hung Yen จงัหวดั Hai Duong 
จงัหวดั Mong Cai จงัหวดั Uong Bi  

41.8 57.6 

4 จงัหวดั Cam Pha จงัหวดั Dalat จงัหวดั 
Bao Loc จงัหวดั Nha Trang และ
จงัหวดั Cam Ranh 

  

5 พืน้ทีน่อกเหนือจากเขตที ่1-3 39.4 55.8 
ท่ีมา: สาํนกังานสง่เสรมิการคา้ระหวา่งประเทศ ณ นครโฮจมินิห ์  
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ค่าล่วงเวลาร้อยละ 100 ของค่าจ้างรายวนัปกตสิําหรบัวนัทํางานร้อยละ 150 - 200 สําหรบั
วนัหยดุ เช่น วนัเสาร-์อาทติย ์หรอืวนัหยดุตามขอ้ตกลง ส่วนเงนิเดอืนใหค้นขายและค่าคอมมชิชัน่ (Sale 
Person Salary and Commission) คอื เงนิเดอืน 87 – 198 เหรยีญสหรฐัฯ (กรุงฮานอย): 122 – 216 
เหรยีญสหรฐัฯ (นครโฮจมินิห)์ ค่าคอมมชิชัน่ ขึน้อยูก่บัการเจรจาตกลงกนั (รอ้ยละ 3 – 10) 

3.3 ค่าเช่าท่ีดิน (Land Cost) 

ค่าเช่าส านักงาน/เดือน/ตารางเมตร   

 Grade A 

 Grade B 

 
50 เหรียญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดือน 
40 เหรียญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดือน 

ค่าเช่าท่ีดินท่ีเขตอตุสาหกรรม/เดือน/ตารางเมตร 45 – 150 เหรยีญสหรฐัฯ 

ค่าเช่าบ้านพกั 

 อพารท์เมน้ทเ์กรดด ี  
 วลิล่า  
 อพารท์เมน้ทใ์นเมอืงฮานอย 

 
1,000 – 1,500 เหรยีญสหรฐัฯ/เดอืน 
1,500 – 4,500 เหรยีญสหรฐัฯ/เดอืน 
500 – 1,500     เหรยีญสหรฐัฯ/เดอืน 

ค่าเช่าโกดงั 

 ภายในเขตอุตสาหกรรม   
 อื่นๆ 

 
5.0 – 8.0 เหรยีญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดอืน 
1.6 – 2.5 เหรยีญสหรฐัฯ/ตารางเมตร/เดอืน 

ท่ีมา: Foreign Investment Agency (FIA)    

3.4 ค่าใช้จ่ายอ่ืนๆ (Utility Expense) 

1) ค่าไฟฟ้า   

     ส าหรบัอตุสาหกรรม (ด่ง VND)       

 110 kV 22 kV หรือน้อยกว่า 110 kV 

 ช่วง Peak demand hour 1,690 1,755 

 ช่วงปกต ิ 835 870 

 ช่วง Low demand hour 455 475 
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  การใช้ไฟฟ้าทัว่ไป 

ปริมาณการใช้ kWh ด่ง ต่อ kWh 

 มากกวา่ 50 600 

 50 ถงึ 100 865 

 100 ถงึ 150 1,135 

 150 ถงึ 200 1,495 

 200 ถงึ 300 1,620 

 300 ถงึ 400 1,740 

 500 ขึน้ไป 1,790 

ท่ีมา: Circular No.05/2009KI-BCT (กุมภาพนัธ ์2552) 

2) ค่าน ้า   

ลกัษณะการใช้ ด่ง ต่อ ลกูบาศกเ์มตร 

เขตอตุสาหกรรมในเมืองฮานอย 4,500 

การใช้ทัว่ไปในเขตฮานอย 

   16 ลกูบาศกเ์มตร 2,800 

   16 ถงึ 20 ลกูบาศกเ์มตร 3,500 

   20 ถงึ 35 ลกูบาศกเ์มตร 5,000 

   มากกวา่ 35 ลกูบาศกเ์มตร 7,500 

3) อตัราค่าโทรศพัท์มือถือ      0.077 เหรยีญสหรฐั / นาท ี

   ค่าเชื่อมต่อ      VND 150,000 

   ค่ารายเดอืน      VND   66,000 

4) ค่าอินเตอรเ์นท 

   ADSL ทีเ่ชื่อมต่อกบัโทรศพัทพ์ืน้ฐาน   VND 300,000  
   อตัราการเชื่อมต่ออนิเตอรเ์นท (ไม่รวมVAT)  
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MegaVNN – Easy 

 อตัรา ความเรว็: 384kbps/128kbps 

1 Monthly subscription fee 28,000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 3,000 Mbyte: 45 VND 

- Next 9,000 Mbyte: 41 VND 
- Next 1 Mbyte: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will not 
exceed 

400,000 VND/เดอืน 

MegaVNN – Family 

 อตัรา ความเรว็: 512kbps/256kbps 

1 Monthly subscription fee 45,000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 3,000 Mbyte: 45 VND 

- Next 9,000 Mbyte: 41 VND 
- Next Mbyte: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will not 
exceed 

600,000 VND/เดอืน 

MegaVNN – Extra 

 อตัรา ความเรว็: 1mbps/512kbps 

1 Monthly subscription fee 82,000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 6,000 MB: 55 VND 

- Next 6,000 MB: 41 VND 
- Next 1 MB: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will not 
exceed 

730.000 VND/เดอืน 

MegaVNN – Maxi 

 อตัรา ความเรว็ : 2mbps/640kbps 

1 Monthly subscription fee 172.000 VND/เดอืน 
2 Using fee for 1Mbyte - First 6000 MB: 55 VND 
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 อตัรา ความเรว็ : 2mbps/640kbps 

- Next 6.000 MB: 41 VN  
- Next 1 MB: 20 VND 

3 The total monthly subscription and usage charges will 
not exceed 

908.000 VND/เดอืน 

5) การขนส่งภายในประเทศ (Inland Transportation) 

คอนเทนเนอร ์20 ฟุต (100 – 120 ก.ม) 100 – 200 เหรยีญสหรฐั 
ค่าน้ํามนั (Gasoline Price) 1.27 – 1.30 เหรยีญสหรฐัฯ/กโิลกรมั 
ค่า Gas LPG 0.79 เหรยีญสหรฐัฯ/กโิลกรมั 
ท่ีมา: Foreign Investment Agency (FIA)  
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Credit: Vision of Indochina 

เขตส่งเสริมอตุสาหกรรมการส่งออกและเขตอตุสาหกรรม:  
สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม (Socialist Republic of Vietnam) 

 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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4.1  เขตส่งเสริมการส่งออกและเขตอุตสาหกรรม 

นครโฮจิมินหมี์เขตส่งเสริมการส่งออก 2 แห่ง ได้แก่ Tan Thuan EPZ และ Linh Trung I & II EPZ 
และเขตอตุสาหกรรม 13 แห่ง ส่วนฮานอยมเีขตอุตสาหกรรม 11 แห่ง และดานังมเีขตอุตสาหกรรม 5 
แห่ง โดยเขตส่งเสรมิอุตสาหกรรมส่งออกและเขตอุตสาหกรรมเหล่านี้  อยู่ภายใต้การดูแลของกระทรวง
วางแผนและการลงทุน (Ministry of Planning and Investment) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
 
 
 
สาขาการผลติสาํคญั ไดแ้ก่ เสือ้ผา้สาํเรจ็รปู เครื่องจกัร ไฟฟ้า อเิลก็ทรอนิกส์ ยาง และพลาสตกิ 

ไมแ้ปรรปู กระดาษ บรรจุภณัฑ ์หนงั และรองเทา้ เคมภีณัฑ ์โลหะ อาหารและเครื่องดื่ม 
บรกิารที่สนับสนุนการลงทุนในเขตอุตสาหกรรม ได้แก่ การธนาคาร การบญัช ีไปรษณีย ์และ

โทรคมนาคม สถานีบรกิารน้ํามนั เครื่องเขยีน และอาหาร บรกิารด้านสุขอนามยั ประกนัภยั การสํารวจ 
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ที่ปรึกษาทางกฎหมาย การขนส่ง และการส่งออกและนําเข้า สามารถแบ่งรายละเอยีดของเขต
อุตสาหกรรม ดงันี้ 

เมือง ช่ือเขตอตุสาหกรรม เขตท่ีตัง้ 
ปีท่ีได้รบัการ

อนุมติั 
ร้อยละการ
ใช้ประโยชน์ 

ฮานอย Hanoi-Dai Tu Long Bien  1995 50 
Noi Bai Soc Son  1994 100 
Sai Dong B Gian Lam  1995 100 
Thang Long  
(Phase 1+2+3) 

Dong Anh 1997+2002+2006 100 

Nam Thang Long (Phase 1) Tu Liem 2001 100 
Phu Nghia Chuong My 2007 85 
Thach That (Quoc Oai) Quoc Oai  2007 95 
Quang Minh I Me Linh 2004 85 
Bac Thuong Tin Thuong Tin 2007  
Phung Hiep Thoung Tin 2008  
Quang Minh II Me Linh 2007 37.89 

โฮจิมินห ์ Binh Chieu Thu Duc 1996 100 
Cat Lai 2 2003 100 
Hiep Phuoc Nha Be 1993 83.33 
Le Minh Xuan Binh Chanh  1997 100 
Tan Binh Tan Binh 1997 100 
Tan Tao Binh Chanh 1996+2000 77.36 
Tan Thoi Hiep 12 1997  
Tay Bac Cu Chi Cu Chi 1997 97.24 
Vinh Loc Binh Chanh 1997 85.50 
Phong Phu  2002  
Tan Phu Trung  2004  
Cat Lai  1997  
Saigon High Tech Pank    

ดานัง Da Nang Industry Zone Son Tra 1993 100 
Hoa Khanh Industry Zone  Son Tra& Lien 1996+2004 61.54 
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เมือง ช่ือเขตอตุสาหกรรม เขตท่ีตัง้ 
ปีท่ีได้รบัการ

อนุมติั 
ร้อยละการ
ใช้ประโยชน์ 

Chieu 
Lien Chien Industry Zone Lien Chieu 1998 38.46 
Hoa Cam  2003 65.79 
Da Nang 
Service&Aquiculture 
Industry Park (Phase 1+2) 

Son Tra 2001+2002  

ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 

ค่าใช้ไฟฟ้าในเขตอตุสาหกรรม 

         (หน่วย: ด่ง ต่อ kWh) 

เขตอตุสาหกรรมในฮานอย 

  ช่วง Peak demand 1,900 

  ช่วงปกต ิ 955 

  ช่วง Low demand 540 

เขตอตุสาหกรรมในโฮจิมินห ์

  ช่วง Peak demand 1,645 

  ช่วงปกต ิ 815 

  ช่วง Low demand 540 
ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 

ค่าน ้าในเขตอตุสาหกรรม 

(หน่วย: ด่งต่อลกูบาศกเ์มตร) 
 ฮานอย 4,500 – 6,000 

 โฮจิมินห ์ 4,500 – 6,000 
ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 
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ค่าเช่าในเขตอตุสาหกรรม 

(หน่วย : เหรยีญสหรฐั/ตารางเมตร/ปี) 
 Ho Chi Minh 1.98-2.67 

 Binh Duong 0.52-1.04 

 Ba Ria Vung Tau 0.76-1.50 

 Dong Nai 0.03-1.65 

 Tay Ninh 0.70 

 Long An 0.66-1.30 

 Tien Giang 0.44 
ท่ีมา: Survey on Business Costs in Major CLMV cities, 2010 
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คู่มือการลงทุน 
 

VIETNAM 
Credit: Vision of Indochina 
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5.1 รปูแบบการลงทุน 

การลงทุนของต่างชาตใินเวยีดนามสามารถทาํไดห้ลายรปูแบบ ทัง้ในรปูสญัญาร่วมลงทุน กจิการ
ร่วมทุน กจิการทีต่่างชาตเิป็นเจา้ของทัง้หมด และอื่นๆ ดงันี้ 

รปูแบบการด าเนินธรุกิจ รายละเอียด 

1. สญัญาร่วมลงทุนธรุกิจ  
(Business Co-operation Contract: BCC) 

เป็นการร่วมทุนทาํธุรกจิระหวา่งนกัลงทุนต่างชาตกิบั
นกัลงทุนเวยีดนาม ซึง่อาจมมีากกว่า 1 ราย เขา้ร่วม
ทาํธุรกจิดว้ย มคีวามยดืหยุน่มากทีสุ่ด โดยนิยมทาํใน
อุตสาหกรรมประเภทน้ํามนั โทรคมนาคม และการ
โฆษณา ตามกฎหมายสญัญาลกัษณะนี้ไม่ถือว่าเป็น
การจดัตัง้บรษิทัจาํกดัแห่งใหม่แต่เป็นการสรา้ง ความ
ผกูพนัโดยสญัญาของโครงการนัน้ๆ ดว้ยความสมคัร
ใจของทัง้สองฝ่ายในการจัดสรรหน้าที่ ความ
รบัผดิชอบกําไรและขาดทุนและไม่มขีอ้กําหนดเรื่อง
เงนิทุนข ัน้ตํ่าของต่างชาต ิ

2. กิจการร่วมทุน  
(Joint Venture : JV) 
 

ก่อตัง้โดยสญัญาร่วมทุนระหว่างนักลงทุนต่างชาติ
รายเดียวหรือหลายรายกบันักลงทุนของเวยีดนาม
รายเดยีวหรอืหลายราย เพื่อดําเนินกจิการทางธุรกจิ
ร่วมกนั หรอืบางกรณีอาจเป็นการดาํเนินการระหว่าง
รฐับาลต่างประเทศกบัรฐับาลเวยีดนามก็ได้ การ
ลงทุนประเภทนี้เป็นการตัง้บรษิทัใหม่ในรปูหุ้นส่วนที่
จํากดัความรบัผิดชอบ มีสภาพเป็นนิติบุคคลตาม
กฎหมายของเวียดนาม  การก่อตัง้ต้องได้ร ับ
ใบอนุญาตและจดทะเบียนก่อตัง้จากกระทรวง
วางแผนและการลงทุน  
(Ministry of Planning and Investment: MPI) ทัง้นี้ 
ผู้ที่เข้าร่วมลงทุนจะมีกฎหมายกําหนดที่ช ัดเจน
เกีย่วกบัการลงทุน โดยมสีดัส่วนทุนของแต่ละฝ่ายที่
ชดัเจนตามขอ้ตกลง นักลงทุนต่างชาตอิาจลงทุนใน
รูปของเงนิตราต่างประเทศ โรงงาน เครื่องจกัรและ
อุปกรณ์สิทธิบตัร ความรู้ทางเทคนิค โดยทัว่ไป
สดัส่วนการลงทุนจากต่างชาตติอ้งไม่น้อยกว่าร้อยละ 
30 ของเงนิลงทุนทัง้หมด ในส่วนของกําไรและความ



 

   

 - 40 - 

รปูแบบการด าเนินธรุกิจ รายละเอียด 

เสี่ยงต่างๆ ของกจิการร่วมทุนจะเฉลี่ยไปในแต่ละ
ฝ่ายที่ร่วมลงทุนตามสดัส่วนของทุน ระยะเวลาของ
การลงทุนจะกําหนดไว้ชดัเจนในสญัญา หากไม่
สามารถทําได้ตามเวลาที่กําหนดอาจถูกยกเลิก
สญัญาทนัท ี ระยะเวลาของสญัญากําหนดไวไ้ม่เกนิ 
50 ปี แต่ทัง้นี้กข็ ึน้กบัเงนิลงทุนด้วย กจิการร่วมทุน
จะดําเนินการโดยคณะกรรมการบรหิาร (Board of 
Management: BOM) ซึง่ประกอบด้วยผู้แทนจากแต่
ละฝ่ายตามสดัส่วนของเงนิลงทุน ทัง้นี้สมาชกิอย่าง
น้อย 2 คน ใน BOM จะต้องมาจากฝ่ายเวยีดนาม 
ส่วนประธานของ BOM มาจากการแต่งตัง้โดยผู้ร่วม
กจิการทัง้สองฝ่าย ซึ่งเหน็ชอบร่วมกนัเป็นเอกฉันท์ 
และ BOM จะแต่งตัง้ผู้อํานวยการทัว่ไปและรอง
ผู้อํานวยการทัว่ไป เพื่อรบัผิดชอบในการบริหาร
กจิการ ซึ่งผู้อํานวยการทัว่ไปหรอืรองผู้อํานวยการ
ทัว่ไปคนที่ 1 คนใด คนหนึ่งจะต้องเป็นตวัแทนจาก
ฝา่ยเวยีดนาม 

3. กิจการท่ีชาวต่างชาติเป็นเจ้าของ
ทัง้หมด (Wholly Foreign–owned 
Enterprise) 

กจิการที่ต่างชาตเิป็นเจ้าของเองทัง้หมด นับเป็นอกี
ทางเลอืกหนึ่งของการลงทุนในเวยีดนาม โดยเป็น
การลงทุนขององค์กรหรือเอกชนจากต่างประเทศ
ทัง้หมด การลงทุนดงักล่าวจะต้องได้รบัอนุมตัจิาก 
MPI หรอืเจา้หน้าทีท่อ้งถิน่ก่อน การลงทุนในลกัษณะ
นี้มีสถานะเป็นบริษัทจํากดัตามทางกฎหมายการ
ลงทุนของเวยีดนาม และผู้ลงทุนมอีํานาจเตม็ในการ
บรหิาร 
โดยเงินลงทุน แบ่ง เป็น "Registered Capital" 
หมายถึง มูลค่าลงทุนทัง้หมดของโครงการนัน้ และ 
"Legal Capital" หมายถึง เงนิลงทุนตามกฎหมายที่
นักลงทุนต่างชาตจิะต้องนําเขา้มาลงทุนในประเทศ 
คอื ไม่ตํ่ากวา่รอ้ยละ 30 ของมูลค่าเงนิลงทุนทัง้หมด
ในโครงการโดยนักลงทุนจะต้องเปิดบญัชี "Capital 
Account" กบัธนาคาร เพื่อใช้เป็นหลกัฐานในการนํา
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รปูแบบการด าเนินธรุกิจ รายละเอียด 

เงินเข้ามาลงทุน และสามารถใช้ในการโอนเงิน
ระหว่างประเทศได้ แต่สําหรบัการใช้จ่ายในการ
ดําเนินงานประจําวนั ต้องแยกบัญชีต่างหากที่
เรยีกวา่ "Operating Account" 

4. กิจการท่ีท าสญัญากบัภาครฐั เป็นขอ้ตกลงระหวา่งหน่วยงานราชการของเวยีดนาม
กบันักลงทุนต่างชาต ิ ซึ่งอาจเป็นบรษิทัต่างชาตถิือ
หุ้นทัง้หมดหรือบริษัทร่วมทุนกับเวียดนามก็ได้ 
เพื่ อ ที่ จ ะ ส ร้ า งห รื อ ดํ า เ นิ น ก าร ใ น โ ค ร ง ก า ร
สาธารณูปโภคขัน้พื้นฐานโดยอาจเป็นสญัญาในรูป 
BOT (Build-Operate-Transfer) คอื สร้างเสรจ็แล้ว
สามารถหาผลประโยชน์ได้ในช่วงเวลาหนึ่งก่อนโอน
กจิการเป็นของรฐั หรือ BTO (Build-Transfer-
Operate) คอื สร้างเสรจ็แล้วต้องโอนให้รฐัก่อน จงึ
เปิดดําเนินการเพื่อหาผลประโยชน์ได้ในช่วงเวลา
หนึ่ง หรอื BT (Build-Transfer-Contract) คอืสร้าง
เสรจ็แลว้ตอ้งโอนให้รฐัทนัที โดยรฐัจะอนุญาตให้นัก
ลงทุนต่างชาตไิปลงทุนในโครงการอื่นๆ เพื่อใหไ้ด้รบั
ผลตอบแทนตามสมควร 
 

5. รปูแบบอ่ืน ๆ นักลงทุนอาจขยายกิจการในเวียดนามในรูปแบบ
อื่นๆ ได้ เช่น การตัง้สํานักงานตวัแทนทางการค้า
และการลงทุนในเวยีดนาม เพื่อทําหน้าที่แทนบรษิทั
แม่ในต่างประเทศ หรอืการขยายสาขาของธุรกจิบาง
ประเภท เช่น ธนาคาร ประกนัภยั การบญัช ี หรอื
กฎหมาย เป็นตน้ 

5.2 ขัน้ตอนในการลงทุน 

 5.2.1 จดัหาท่ีตัง้ส านักงานหรือโรงงานในเวียดนาม  

 ธุรกจิไทยทีส่นใจการลงทุนในเวยีดนามเดนิทางไปสํารวจลู่ทางการลงทุนด้วยตนเอง เพื่อเลอืก
ทําเลการลงทุนที่เหมาะสมที่สุดสําหรบัประเภทการลงทุนของแต่ละธุรกจิ ซึ่งการเดนิทางสํารวจลู่ทาง
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ดงักล่าวจะเป็นการเปิดโอกาสให้ได้สํารวจตลาดของเวยีดนาม และช่วยให้ได้ทําความรู้จกักบัผู้แทน
หน่วยงานราชการเวยีดนาม และนกัธุรกจิเวยีดนามทีเ่กีย่วขอ้งดว้ย 

 5.2.2 ขออนุญาตลงทุนในเวียดนาม  

 เมื่อตดัสนิใจเลอืกทาํเล และรปูแบบการลงทุนไดแ้ลว้ ธุรกจิไทยสามารถยืน่ขออนุญาตการลงทุน
จากหน่วยงานเวยีดนามทีเ่กี่ยวขอ้ง ซึ่งอาจเป็นหน่วยงานการลงทุนในจงัหวดั ในกรณีที่เป็นการลงทุน
สาขาทัว่ไปภายใตว้งเงนิทีไ่ม่สงูมาก หรอือาจเป็นกระทรวงการวางแผนและการลงทุนเวยีดนาม ในกรณี
ทีเ่ป็นการลงทุนภายใตเ้งื่อนไขพเิศษ เช่น เป็นการลงทุนในสาขาการศกึษา สาขาวฒันธรรม สาขาปิโตรเคม ี
หรอื สาขาโครงสรา้งพืน้ฐาน เป็นตน้  

5.2.3 การจดัตัง้บริษทั  

 ภายหลงันักลงทุนซึ่งเป็นปจัเจกบุคคลหรือบริษทัลงทุนต่างชาตไิด้รบัใบอนุญาตให้ลงทุนใน
เวยีดนามจากหน่วยงานเวยีดนามที่เกี่ยวขอ้ง คอื กระทรวงวางแผนและการลงทุนซึ่งกระจายอํานาจสู่
ท้องถิ่นต่อรฐับาลกลาง ซึ่งหากได้รบัความเหน็ชอบ DPI ( Department of Planning and Investment) 
ของนครฮานอย และโฮจมินิห์ จะสามารถอนุมตัโิครงการที่มมีูลค่าเพิม่ขึน้คอืไม่เกนิ 40 ล้านเหรยีญ
สหรฐัฯ และจงัหวดัอื่นๆ ไม่เกนิ 20 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ พร้อมกบัจะขอให้ DPI สามารถอนุมตัโิครงการ
ลงทุนบางโครงการทีป่จัจุบนัตอ้งขออนุมตัจิากนายกรฐัมนตรโีดยตรง เช่น บรกิารสุขภาพ การศกึษา ที่
อยูอ่าศยั โรงแรม อพารท์เมนท ์และสถานบนัเทงิ เป็นตน้ โดยกระทรวงจะทาํหน้าทีเ่ป็นเพยีงคนกลางใน
การขอความเหน็ชอบจากกระทรวงทีเ่กีย่วขอ้งเท่านัน้ ซึง่หากไม่มคีําคดัค้านจากกระทรวงใดภายใน 15 วนั 
DPI สามารถอนุมตัโิครงการนัน้ได ้และจะพยายามใหข้ ัน้ตอนการอนุมตัลิงทุนดงักล่าวเป็นระบบเสรจ็ใน
ขัน้ตอนเดยีว (One–stop Services) โดยตามกฎหมายส่งเสรมิการลงทุนใหม่เสนอให้ทุกโครงการ จงัหวดั
สามารถออก license ได ้โดย DPI เงนิลงทุนน้อยกว่า 20 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ และเป็นโครงการที่ไม่ได้ 
อยู่ในรายชื่อของการลงทุนที่มเีงื่อนไข (Conditional Investment) จงัหวดัสามารถอนุมตัไิด้ เงนิลงทุน
มากกวา่ 20 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ หรอื เป็นโครงการทีม่เีงื่อนไขการลงทุน MPI(Ministry of Planning and 
Investment) เป็นผูอ้นุมตั ิ
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1. จดัตัง้คณะกรรมการบรหิารบรษิทั 
2. จดัประชุมคณะกรรมการบรหิาร 

บรษิทัภายใน 60 วนั 
 

5. ประกาศการจดัตัง้บรษิทัใน
หนงัสอืพมิพเ์ป็นเวลา 3 วนัตดิต่อกนั 

 

4. จดทะเบยีนคณะกรรมการบรหิาร
บรษิทั ทีก่รมวางแผนและการลงทุนของ

จงัหวดั  
 

3. ส่งบนัทกึการประชุมไปยงัแผน 
กรมวางแผนและการลงทนุของจงัหวดั 

 

6. นําบตัรส่งเสรมิการลงทุนไปยืน่ขอ
ตรายางบรษิทัทีส่ถานีตาํรวจ และ
ขอรบัเลขประจาํตวัผูเ้สยีภาษอีากรที่
แผนกสรรพากรจงัหวดั 
 

อดีต หน่วยงานอนุมติั 

 เงนิลงทุนน้อยกวา่ 5 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯ   จงัหวดัสามารถอนุมตัไิด ้

 เงนิลงทุนมากกวา่ 5 ลา้นเหรยีญสหรฐัฯหรอืโครงการที่
มคีวามละเอยีดอ่อน (Sensitive Project)  

MPI เป็นผูอ้นุมตั ิ

ปัจจบุนั หน่วยงานอนุมติั 

 ทุกโครงการ จงัหวดัสามารถออก license ได ้โดย DPI 

 เงนิลงทุนน้อยกว่า 20 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ และเป็น
โครงการที่ไม่ได้ อยู่ในรายชื่อของการลงทุนที่มเีงื่อนไข 
(Conditional Investment) 

จงัหวดัสามารถอนุมตัไิด ้

 เงนิลงทุนมากกว่า 20 ล้านเหรยีญสหรฐัฯ หรอื เป็น
โครงการทีม่เีงื่อนไขการลงทุน 

ทุกโครงการ MPI เป็นผูอ้นุมตั ิ
 

 
เมื่อไดร้บัอนุมตัโิครงการแลว้ บรษิทัตอ้งดาํเนินการดงันี้  
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1) จดัตัง้คณะกรรมการบรหิารบรษิทั (Board of Management) แต่งตัง้ประธานและรองประธาน
คณะกรรมการบรหิารบรษิทัภายใน 30 วนั นับจากวนัที่ได้รบัใบอนุญาตลงทุน (กฎหมายเวยีดนาม
อนุญาตใหบุ้คคลเพยีงคนเดยีว สามารถจดัตัง้บรษิทัจาํกดัได้ โดยไม่จาํเป็นตอ้งมผีูถ้อืหุน้รายอื่น) สาํหรบั
กจิการร่วมทุน (Joint Venture) คณะกรรมการบรหิารต้องมาจากผู้แทนแต่ละฝ่ายตามสดัส่วนของเงนิ
ลงทุน และสมาชกิอย่างน้อย 2 คน ในคณะกรรมการบรหิารต้องมาจากฝ่ายเวยีดนาม ส่วนประธาน
คณะกรรมการบรหิาร มาจากการแต่งตัง้ร่วมกนัของทัง้ 2 ฝา่ย  

2) จดัประชุมคณะกรรมการบรหิารบรษิทัภายใน 60 วนั นบัจากวนัทีไ่ดร้บัใบอนุญาตลงทุน ทัง้นี้ 
เพื่อกําหนดกฎระเบียบการดําเนินการของคณะกรรมการบริหารบริษัทจัดตัง้ผู้อํานวยการ  รอง
ผูอ้าํนวยการ และหวัหน้าฝ่ายบญัช ีระบุมูลค่าเงนิลงทุน แผนการก่อสร้างโรงงาน เป็นต้น กรณีกจิการ
ร่วมทุน ผูอ้าํนวยการหรอืรองผูอ้าํนวยการคนที่ 1 คนใดคนหนึ่งตอ้งเป็นผูแ้ทนจากฝา่ยเวยีดนาม  

3) ส่งบนัทกึการประชุมคณะกรรมการบรหิารขา้งต้นไปยงัแผนกรมวางแผนและการลงทุนของ
จงัหวดัทีล่งทุน และหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม ให้ส่งไปยงัคณะกรรมการบรหิารนิคมอุตสาหกรรม
ทีต่ ัง้โรงงานดว้ย  

4) จดทะเบยีนคณะกรรมการบรหิารบรษิทั ผู้อํานวยการ รองผู้อํานวยการ ที่กรมวางแผนและ
การลงทุนของจงัหวดั (DIP) หรอืหากลงทุนในนิคมอุตสาหกรรมใหจ้ดทะเบยีน กบัคณะกรรมการบรหิาร
นิคมอุตสาหกรรม (BOM)  

5) ประกาศการจดัตัง้บรษิทัในหนังสอืพมิพ์เป็นเวลา 3 วนัตดิต่อกนั โดยระบุชื่อและที่อยู่ของ
บรษิทั ชื่อและทีอ่ยู่ของบรษิทัลงทุนต่างชาติ ประเภทของการลงทุน เลขที่บตัรส่งเสรมิการลงทุน วนัที่
อนุญาต จาํนวนทุนจดทะเบยีน จุดประสงคแ์ละขอบเขตการดาํเนินการของบรษิทั  

6) นําบตัรส่งเสรมิการลงทุนไปยืน่ขอตรายางบรษิทัทีส่ถานีตาํรวจในทอ้งที่  
7) นําบตัรส่งเสรมิการลงทุนและเอกสารทีเ่กีย่วขอ้งทัง้หมดไปแจง้ ขอรบัเลขประจาํตวัผู้เสยีภาษี

อากรทีแ่ผนกสรรพากรจงัหวดั 

5.3 การน าเข้าและส่งออกสินค้าในประเทศเวียดนาม 
 5.3.1 วิธีการค้าระหว่างไทยและเวียดนาม  

(1) การคา้ปกต ิ
 ผูนํ้าเขา้และผูส้่งออกของเวยีดนาม ซึง่เป็นบรษิทัการคา้ของรฐัตอ้งจดทะเบยีนประกอบธุรกจิ
นําเขา้และส่งออกจากกระทรวงการคา้ และในการนําเขา้สนิคา้แต่ละครัง้ ผูนํ้าเขา้ตอ้งขอใบอนุญาตนําเขา้
สนิคา้จากกระทรวงการคา้ ซึง่บรษิทัของรฐัจะสามารถนําเขา้สนิคา้ไดเ้กอืบทุกประเภทส่วนบรษิทัเอกชน
ทีต่อ้งการสัง่ซือ้สนิคา้เพื่อนํามาจาํหน่ายตอ้งดาํเนินการนําเขา้ผ่านบรษิทัการคา้ของรฐับาลซึง่บรษิทั
การคา้ของรฐัจะไดร้บัค่าตอบแทนเป็นค่านายหน้าในการนําเขา้สนิคา้ประมาณรอ้ยละ 1-3 ซึง่ขึน้กบั
มลูค่าของสนิคา้ 

(2) การคา้ผ่านแดน 
 เวยีดนามมกีารลกัลอบนําเขา้สนิคา้ไทยโดยผ่านตามแนวชายแดนของลาวและกมัพชูา โดยผู้
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ส่งออกไทยจะจาํหน่ายสนิคา้ใหก้บัผูนํ้าเขา้รายใหญ่ของลาวและกมัพชูาทีอ่ยูต่ามชายแดน เพื่อส่งต่อไป
ยงัผูค้า้ส่งและผูค้า้ปลกีของเวยีดนามเพื่อกระจายสนิคา้ไปยงัผูบ้รโิภคในเมอืงต่างๆของเวยีดนามอกีทอดหนึ่ง 

5.3.2 ลกัษณะของผู้น าเข้าและส่งออกของเวียดนาม 

 ประเภทของผูนํ้าเขา้ในเวยีดนาม สรุปไดด้งันี้ 
 (1) บรษิทัของรฐับาล (State-owned Company) บรษิทัประเภทนี้จะควบคุมการทาํธุรกจิทุกชนิด
ในเวยีดนามรวมทัง้ดา้นการนําเขา้และส่งออก บรษิทัประเภทนี้สามารถจาํแนกตามลกัษณะการกระจาย
สนิคา้ได ้2 ประเภทยอ่ย คอื 
   บรษิทัทีเ่ป็นผูนํ้าเขา้และมเีครอืขา่ยการจาํหน่ายสนิคา้ทีแ่ทจ้รงิ มกีารนําเขา้สนิคา้แลว้
กระจายผ่านบรษิทัผูจ้ดัจาํหน่ายทีเ่ป็นเครอืขา่ยของบรษิทั และยงัประกอบธุรกจิเป็นนายหน้านําเขา้
สนิคา้ใหก้บับรษิทัเอกชนอื่นๆทีไ่ม่สามารถนําเขา้สนิคา้ไดด้ว้ยตนเอง 
   บรษิทัทีเ่ป็นนายหน้านําเขา้สนิคา้เท่านัน้ จะทาํธุรกจิเป็นบรษิทันายหน้านําเขา้สนิคา้
ใหก้บับริษทัเอกชนท่ีไม่สามารถน าเขา้สินคา้ดว้ยตนเองได ้ 
 (2) บรษิทัเอกชน (Private Company) เป็นบรษิทัการคา้ของเอกชน ซึง่สามารถจาํแนกตาม
ลกัษณะการนําเขา้สนิคา้ได ้2 ประเภท คอื 
   บรษิทัทีม่กีารสัง่สนิคา้เพื่อนํามาจาํหน่าย บรษิทัทีด่าํเนินธุรกจิประเภทนี้จะไมไ่ดร้บั
อนุญาตใหนํ้าเขา้สนิคา้ไดโ้ดยตรง ดงันัน้ ในการนําเขา้จะตอ้งทาํผ่านบรษิทัการคา้ของรฐัเท่านัน้  
   บรษิทัทีเ่ป็นผูผ้ลติและมกีารนําเขา้วตัถุดบิเพื่อนํามาใชเ้ป็นปจัจยัในการผลติเพื่อ
ส่งออกเท่านัน้บรษิทัประเภทนี้จะไดร้บัใบอนุญาตใหนํ้าเขา้สนิคา้ไดเ้องโดยไม่ตอ้งผ่านบรษิทัการคา้ของรฐั            
ประเภทของผูส้่งออกในเวยีดนาม จาํแนกเป็น 2 ประเภท คอื  
 (1) บรษิทัของรฐับาล (State-owned Company)  
 (2) บรษิทัเอกชนทีเ่ป็นผูผ้ลติเพือ่การส่งออก ซึง่ส่วนใหญ่เป็นบรษิทัร่วมทุนจากต่างประเทศ 

 5.3.3 วิธีการช าระเงิน  

การรบัชาํระค่าสนิคา้ส่งออกและนําเขา้ของไทยกบัเวยีดนามเป็นดงันี้ 
 (1) การโอนเงนิโดยทางโทรเลข (Telegraphic Transfer: T/T)โดยผูข้ายสนิคา้จะจดัสง่สนิคา้ใหผู้้
ซือ้ก่อนหลงัจากนัน้ผูซ้ ือ้ จะทาํการโอนเงนิค่าสนิคา้ใหแ้ก่ผูข้ายในภายหลงั ตามระยะเวลาทีต่กลง 
 (2) การเปิด L/C at sight โดยผูซ้ือ้ตอ้งตดิต่อใหธ้นาคารในประเทศตนเองเปิด L/C ใหผู้ข้าย โดย
ผ่านธนาคารในประเทศของผูข้าย หลงัจากนัน้ธนาคารผูข้ายจะส่ง L/C ใหผู้ข้ายเพื่อส่งสนิคา้ใหผู้ซ้ ือ้  
 (3) การขายแบบวธิเีรยีกเกบ็เงนิประเภททีผู่ซ้ ือ้ตอ้งชาํระเงนิก่อนจงึจะสามารถนําเอกสารไปออก
สนิคา้ได ้(Documents Against Payment: D/P)  
 วธิทีีน่ิยมทีสุ่ดในการชาํระค่าสนิคา้ระหวา่งไทยและเวยีดนาม คอื การเปิด L/C at sight โดยผูนํ้า
เขา้ในเวยีดนามสามารถเปิด L/C ผ่านสาขาของธนาคารไทยในเวยีดนามได ้
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ขัน้ตอนท่ี  
การส าแดงสินค้าส่งออก 

ขัน้ตอนท่ี  
การตรวจสอบสินค้าเพ่ือการส่งออก 

ขัน้ตอนท่ี  
การตรวจรบัการส าแดง 

ขัน้ตอนท่ี 
การขนส่งสินค้าออก 

ขัน้ตอนท่ี  
การส าแดงสินค้าน าเข้า 

ขัน้ตอนท่ี 
การตรวจสอบเอกสาร 

ขัน้ตอนท่ี 
การตรวจสินค้าเพ่ือการน าเข้า 

ขัน้ตอนท่ี  
การช าระค่าอากรและค่าใช้จ่ายต่างๆ 

ทางศลุกากร 

ขัน้ตอนท่ี  
การตรวจรบัการส าแดง 

ขัน้ตอนท่ี  
การรบัสินค้า 

ขัน้ตอนการส่งออกของเวียดนาม ขัน้ตอนการน าเข้าของเวียดนาม 
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5.4 ระบบธนาคาร 

สถาบนัการเงนิต่างๆ ในเวยีดนามอยู่ภายใต้การกํากบัดูแล ของ State Bank of Vietnam หรอื 
SBV ซึง่เป็นธนาคารกลางของเวยีดนาม ทําหน้าที่ในการออกใช้ธนบตัร กําหนดอตัราแลกเปลี่ยนและ
นโยบายการเงนิรวมถงึการจดัหาเงนิทุนใหแ้ก่รฐับาล และเป็นแหล่งเงนิกูใ้หก้บัสถาบนัการเงนิเวยีดนาม 
สถาบนัการเงนิในเวยีดนามสามารถแบ่งได ้ดงันี้ 

1) State-Owned credit Institution มจีํานวน 6 แห่ง เป็นธนาคารของรฐัจดัตัง้ขึน้เพื่อใช้เป็น
เครื่องมอืในการส่งผ่านมาตรการกระตุ้นเศรษฐกจิต่างๆ โดยแต่ละแห่งมขีอบเขตที่การดําเนินธุรกจิที่
แตกต่างกนัอยา่งชดัเจน 

1.1 Vietnam Bank for Social Policy (VBSP) เป็นองค์กรที่ไม่หวงัผลกําไร จดัตัง้ขึน้เพื่อ
ขยายสนิเชื่อ ใหเ้ขา้ถงึครวัเรอืนทีม่รีายไดน้้อย ธุรกจิครวัเรอืนที่อยู่ไกลความเจรญิ และรองรบันโยบาย
ของรฐับาลในการช่วยเหลอืคนยากจน  

1.2 Vietnam Bank for Industry and Trade (VietinBank) จดัขึ้นเพื่อให้สินเชื่อแก่
ผูป้ระกอบการดา้นอุตสาหกรรมและการค้า เป็นธนาคารที่มสี่วนแบ่งการตลาดถึงร้อยละ 20 ของระบบ
ธนาคารในเวยีดนาม  

1.3 Vietnam Bank for Agriculture &Rural development  (VBARD หรอื AgriBank) เป็น
ธนาคารทีใ่หส้นิเชื่อโดยตรงต่อภาคการเกษตร และพื้นที่ชนบท ให้สนิเชื่อระยะสัน้และระยะยาวเพื่อหา
เงนิทุน ตัง้แต่เริม่ผลติรวมถงึการตลาดภายในประเทศและการส่งออก  

1.4 Mekong Delta Housing Development Bank (MHB) จดัตัง้ขึน้เพื่ออาํนวยสนิเชื่อให้แก่
ธุรกจิ SMEs สนิเชื่อส่วนบุคคลและครวัเรอืน เพื่อการก่อสร้างและสาธารณูปโภค ตลอดจนที่อยู่อาศยั 
โดยเฉพาะอยา่งยิง่ในเขตทีร่าบลุ่มแม่น้ําโขง 

1.5 Vietnam Development Bank (VDB) จดัตัง้ขึน้เพื่อรองรบันโยบายลดความยากจน ให้
สนิเชื่อเพื่อการชลประทาน การคมนาคมในชนบท สาธารณูปโภคภายในหมู่บา้นและพืน้ทีห่่างไกล  

1.6 Bank for Investment &Development of Vietnam (BIDV) มุ่งเน้นสนิเชื่อแก่โครงการ
ต่างๆ ของประเทศ มบีทบาทสาํคญัในการลงทุนเพื่อการพฒันาดา้นสาธารณูปโภค ของเวยีดนาม โดยให้
กูย้มืระยะกลางและระยะยาวแก่โครงการต่างๆ ของรฐับาล 

2) Joint-Stock commercial Bank เป็นธนาคารทอ้งถิน่ จดัตัง้ขึน้ภายใต้กฎหมายของเวยีดนาม
สามารถเปิดสาขาไดท้ ัว่ไป และดาํเนินธุรกจิดา้นธนาคารในทุกประเภท มจีาํนวน 38 แห่ง  

  2.1 An Binh Commercial Joint Stock Bank (ABB)   
2.2 Bac A Commercial Joint Stock Bank  
2.3 Global Petro Commercial Joint Stock Bank   
2.4 Gia Dinh Commercial Joint Stock Bank   
2.5 Maritime Commercial Joint Stock Bank   
2.6 Kien Long Commercial Joint Stock Bank 
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2.7 Vietnam Technological and Commercial Joint Stock Bank (Techcombank)  
2.8 Lien Viet Commercial Joint Stock Bank 

2.9 Western Rural Commercial Joint Stock Bank                                  
2.10 My XuyenAn Giang 
2.11 Nam Viet Commercial Joint Stock Bank  
2.12 Nam A Commercial Joint Stock Bank (NAMA Bank)  
2.13 Vietnam Commercial Joint Stock Bank for Private Enterprise (VP Bank)  
2.14 Bank for Foreign Trade of Vietnam (Vietcombank)  
2.15 Hanoi Building Commercial Joint Stock Bank (Habubank HBB)  
2.16 Housing Development Commercial Joint Stock Bank (HDBank) 
2.17 Southern Commercial Joint Stock Bank  
2.18 Orient Commercial Joint Stock Bank (OCB)  
2.19 Military Commercial Joint Stock Bank  
2.20 Vietnam International Commercial Joint Stock Bank (VIB) 
2.21 Saigon Commercial Joint Stock Bank (SCB) 
2.22 Saigon-Hanoi Commercial Joint Stock Bank (SHB)  
2.23 Saigon Bank for Industrial and Trade  
2.24 Sai Gon Thoung Tin Commercial Joint Stock Bank (Sacombank) 
2.25 Pacific Commercial Joint Stock Bank 
2.26 TienPhong Commercial Joint Stock Bank  
2.27 Viet Nam Thoung Tin Commercial Joint Stock Bank  
2.28 Viet ACommercial Joint Stock Bank 
2.29 Vietnam Commercial Joint Stock Export-Import Bank (Eximbank)  
2.30 Petrolimex Group Commercial Joint Stock Bank  
2.31 Asia Commercial Joint Stock Bank (ACB) 
2.32 South East Commercial Joint Stock Bank (SeaBank)  
2.33 Eastern Asia Commercial Joint Stock Bank (EAB)  
2.34 Ocean Commercial Joint Stock Bank  
2.35 Great Trust Commercial Joint Stock Bank 
2.36 Great Asia Commercial Joint Stock Bank 
2.37 First Commercial Joint Stock Bank (FCB) 
2.38 BoaViet Joint-Stock Commercial Bank 
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3) Joint Venture Bank เป็นธนาคารทีจ่ดัตัง้ขึน้และจดทะเบยีนในประเทศเวยีดนาม โดยการร่วม
ทุนระวา่งนกัลงทุนทอ้งถิน่กบัต่างชาต ิสามารถดาํเนินธุรกรรมรบัฝากเงนิ ใหกู้ย้มืเงนิ ออกตัว๋เงนิ รบัซื้อ
ลดแลกเปลี่ยนเงนิตราระหว่างประเทศ และธุรกรรมอื่นๆ ตามที่ได้รบัอนุญาตจาก State Bank of 
Vietnam ปจัจุบนัม ี5 แห่ง  

 3.1 Indovina Bankเป็นธนาคารร่วมทุนแห่งแรกของเวยีดนามผู้ร่วมทุนคอืVietnam Bank 
for Industry and Trade (VietinBank) กบั Cathay United Bank (CUB) ของไตห้วนั  

     3.2 VID Public Bank เป็นการร่วมทุนระหวา่ง Bank for Investment & Development of 
Vietnam (BIDV) กบั Public Bank Berhad (PBB) ของมาเลเซยี 
  3.3 Vinasiam เป็นการร่วมทุนระหว่าง Bank for Agriculture and Rural Development 
of Vietnam (Agribank) กบัธนาคารไทยพาณิชย ์ของประเทศไทย และเครอืเจรญิโภคภณัฑ ์ 

 3.4 Shinhanvina Bank เป็นการร่วมทุนระหว่าง Bank of Foreign trade of Vietnam 
(Vietcombank) กบั Shinhan Bank ของเกาหลใีต ้

 3.5 Vietnam-Russia Bank (VRB) กบั Bank for Investment and Development of 
Vietnam (BIDV) ร่วมทุนกบั Bank for Foreign Trade of Russia (VTB) ของรสัเซยี 

 4) Foreign Bank Branch เป็นธนาคารทีจ่ดัตัง้ขึน้ตามกฎหมายต่างประเทศ และเขา้มาเปิดสาขา
ในเวยีดนาม สามารถดาํเนินธุรกรรมฝากเงนิ ใหกู้ย้มืเงนิ รบัซือ้ลดตัว๋เงนิแลกเปลีย่นเงนิตราต่างประเทศ 
และธุรกรรมอื่นๆ ภายใตก้ฎหมายของเวยีดนาม 

 4.1 Natexis 
4.2 ANZ (Australia & New Zealand Banking Group) 
4.3 Calyon  
4.4 Standard Chartered Bank  
4.5 City Bank  
4.6 Chinfon Commercial Bank 
4.7 May Bank  
4.8 ABN AMRO Bank 
4.9 Bangkok  Bank 
4.10 Mizuho Corporate Bank  
4.11 BNP (Banque Nationale de Paris)  
4.12 Shinhan Bank  
4.13 HSBC Bank  
4.14 United Overseas Bank (UOB) 
4.15 Deustche Bank 
4.16 Bank of China 
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4.17 Bank of Tokyo-Misubishi UFJ 
4.18 Mega International Commercial Bank 
4.19 OCBC Bank 
4.20 Woori Bank  
4.21 J.P. Morgan Chase Bank  
4.22 Korea Exchange Bank (KEB)  
4.23 Loa-Viet Bank 
4.24 Chinatrust Commercial Bank 
4.25 First Commercial Bank 
4.26 Far East National Bank 
4.27 Cathay United Bank  
4.28 Sumitomo-Mitsui Banking Corporation (SMBC) 
4.29 Hua Nam Commercial Bank  
4.30 Taipei Fubon Commercial Bank 
4.31 Commonwealth Bank 
4.32 Industrial Bank of Korea 

5) Representative Offices of Foreign Bank เป็นสํานักงานของธนาคารต่างประเทศที่เขา้มา
เปิดการดาํเนินการในเวยีดนามและดาํเนินธุรกรรมตามที ่State Bank of Vietnam อนุมตั ิ

 5.1 ABN Amro                                       
5.2 ANZ Bank                                                           
5.3 Acom Co., Ltd                                   
5.4 American Express Bank                           
5.5 BHF Bank Aktiengesellschaft                                  
5.6 BNP Paribas                               
5.7 Bank of India                        
5.8 Bayerische Hypo-und Vereinsbank                       
5.9 Cathay United Bank       
5.10 Chinatrust Commercial Bank              
5.11 Commerzbank                                  
5.12 Commonwealth Bank of Australia            
5.13 Deustche Bank                       
5.14 Daewo Capital          
5.15 Dresdner Bank  
5.16 E.Sun Commercial Bank                               
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5.17 First Commercial Bank       
5.18 Fortis Bank                                    
5.19 Fubon Bank (Hongkong) Limited                        
5.20 GE Money         
5.21 HSH Nord Bank AG                    
5.22 Hana Bank          
5.23 HSBC Bank            
5.24 Hua Nan Commercial Bank       
5.25 Indian Oversea Bank                      
5.26 Industrail Bank of Korea  
5.27 J.P. Morgan Chase Bank 
5.28 Kookmin Bank 
5.29 Korea Exchange Bank 
5.30 Land Bank of Taiwan 
5.31 Landesbank Baden-Wuerttemberg 
5.32 Mitsubishi UFJ Lease & Finance Company Limited 
5.33 Natexis Banque EFCE   
5.34 National Bank of Kuwait 
5.35 DBS Bank  
5.36 RHB   
5.37 San Pao Lo Bank 
5.38 Nova Scotia Bank  
5.39 Reiffeisen Zentral Bank Ostrreich 
5.40 Sinopac Bank 
5.41 Societe Generale Bank   
5.42 Taishin International Bank 
5.43 Taiwan Shin Kong Commercial Bank 
5.44 The Shanghai Commercial and Savings Bank   
5.45 The Sumitomo Bank  
5.46 Union Bank of Taiwan 
5.47 Visa International  
5.48 Wachovia, N.A   
5.49 Master Card Asia/Pacific Pte Ltd. 
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นอกจากนี้ยงัมบีรษิทัเงนิทุนในเวยีดนามสามารถรบัฝากเงนิในระยะเวลาตัง้แต่ 1 ปีขึน้ไป ออก
ตัว๋เงนิพนัธบตัร ใหกู้ย้มืตามที ่State Bank of Vietnam อนุมตั ิรวมทัง้บรษิทั leasing ต่างๆ  

5.5 การคมนาคมขนส่งในประเทศเวียดนาม 

 ตัง้แต่เวยีดนามมแีผนการพฒันา “Doi Moi” ความก่อสร้างสาธารณูปโภคขัน้พื้นฐานมขีึน้อย่าง
มากเพื่อเอื้ออํานวยต่อการพฒันาทางเศรษฐกิจเป็นผลให้เวยีดนามมีเงินช่วยเหลอืจากต่างประเทศ 
(Overseas development Assistance) เขา้มายงัประเทศเวยีดนามอยา่งต่อเนื่อง 

 เมืองฮานอย  

  National Highways และ Expressways  

เส้นทาง จดุเช่ือมต่อ 

Highway 1 จากฮานอย ผ่าน Bac Ninh ไปยงัชายแดนจนีเวยีดนาม ผ่านจุดผ่าน
แดน Nghi-Pingxiang  

Highway 5* (ถนน 4 เลน) จากฮานอยผ่าน Hung Yen และ Hai Duong ไปยงั Haiphong (ผ่าน
ท่าเรอื Haiphong ไปยงัแม่น้ํา Cam)  

Highway 18* จากฮานอยผ่าน Bac Ninh, Hai Duong และ Quang Ninh ไปยงั
ชายแดนจนีเวยีดนาม ผ่านจุดผ่านแดน Mong Cai-Tongshing  

National Highway 70 เชื่อมต่อชายแดนจนี ที่จุดผ่านแดนนานาชาต ิLao Cai-Hekou และ 
Thanh Thuy-Tianbao  

National Highway 3 เชื่อมต่อชายแดนจนี ทีจุ่ดผ่านแดนนานาชาต ิTa Lung-Shuikou 
หมายเหตุ * Highway 5 และ 18 เป็นจุดเชื่อมโยงจากฮานอยไปยงัท่าเรอืทางทะเล โดยทัง้สองเส้นทาง
สามารถผ่านจุดเชื่อมต่อ Expressway: Hanoi-Bac Ninh  

  Railway เสน้ทางรถไฟเชื่อมจุดต่างๆ ดงันี้ 
 Hanoi ไปยงั Haiphong 
 Hanoi ไปยงั Lang Son (Lang Son ไปยงั Pingxiang) รถไฟรางคู่ (Dual)  
 Hanoi ไปยงั Lao Cai 
 Hanoi ไปยงั Ho Chi Minh 
 Hanoi ไปยงั Thai Nguyen 
 Thai Nguyen ไปยงั Bac Giang 
 Bac Giang ไปยงั Ha Long 
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 ท่าเรอื ในเมอืงฮานอยมที่าเรอื Haiphong ไม่ใช่ท่าเรอืทางทะเล เพราะตัง้อยู่บรเิวณแม่น้ํา 
Cam ในเมอืง Haiphong เป็นท่าเรอืทีร่บัน้ําหนกัเรอืขนส่ง 5,000-20,000 DWT โดยมรีายละเอยีด ดงันี้ 

 

 
การรบั
น ้าหนัก 

ท่า Hoang 
Dieu 

ท่า Chua Ve 

ความกวา้ง (เมตร)  1,717 848 
ความลกึ (เมตร)  -8.4 -8.5 
Jib Crane 5-40 ตนั   
Mobile harbor crane 25-70 ตนั   
Forklift 3-45 ตนั   
Electronic Weighing Bridge 80 ตนั   
Quayside Gantry Crane (QC) 35.6 ตนั   
Rubber-tyred Grantry Crane (RTG) 35.6 ตนั   

 
5.6 หน่วยงานราชการไทยในประเทศเวียดนาม 
 

หน่วยงาน สถานท่ีติดต่อ 

สถานเอกอคัรราชทูต  ณ กรงุฮานอย 63 – 65 Hoan Dieu Street , Hanoi                               
Tel. ( 84 – 8 ) 3823 – 5092 - 94 
Fax.  (84 – 8)  3823 - 5008 
E-mail  :  thaihan@mfa.go.th 
WebSite  :  http : // www.thaibizvietnam.com/ 

สถานกงสลุใหญ่ ณ นครโฮจิมินห ์ 77 Tran Quoc Thao  Street , District 3 , Ho Chi Minh 
City Tel. (84 – 8) 3932 – 7637 -8 
Fax (84 – 8)  3932 - 6002 
E – mail  :  thaihom@mfa.go.th 
WebSite  :  http : // www.thaiconsulatehochiminh.com/ 

ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่าง
ประเทศ  ณ กรงุฮานอย 

Suit 801 , 8 th Floor , HCO Building , 
44 B Ly Thuong Kiet Street , Hanoi 
Tel. : (84 – 4) 3936 - 5226-7 
Fax.  :  (84 – 4 ) 3936 - 5228 
E – mail : thaichanoi@depthai.go.th 

mailto:thaihan@mfa.go.th
http://www.thaibizvietnam.com/
mailto:thaihom@mfa.go.th
http://www.thaiconsulatehochiminh.com/
mailto:thaichanoi@depthai.go.th
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หน่วยงาน สถานท่ีติดต่อ 

ส านักงานส่งเสริมการค้าระหว่าง
ประเทศ  ณ นครโฮจิมินห ์

8 th Floor , Unit 4 ,  Saigon Center Building , 
65 Le Loi Boulevard , District 1 , Ho Chi Minh City Tel. : 
(84 – 8) 3914 - 1838 Fax.  :  (84 – 8 ) 3914 - 1864 
E – mail : thaitradecenter@hcm.fpt.vn                     

ส านักงานการท่องเท่ียวแห่งประเทศ
ไทย (ททท.) ณ  นครโฮจิมินห ์

Floor 5, The Empire Tower, 26-28 Ham Nghi Street, 
District 1, Hochiminh City 
Tel  :   ( 84 - 8) 62913 885-6 
Fax  :  ( 84 – 8 )  62913 887 
Email  :  info@tourismthailand.org.vn 

Foreign Investment Agency –FIA 
Ministry of Planning and 
Investment of Vietnam 

02 Hoang Van Thu Str., Hanoi, Vietnam 
Tel: (84-4) 734 3758 หรอื 734 3759 Fax: (84-4) 734 
3769 
E-mail: fiavietnam@mpi.gov.vn Homepage: 
www.mpi.gov.vn/fdi 

Investment Promotion Center 
(North Vietnam) 
 

65 Van Mieu, Hanoi 
Tel: (84-4) 747 3143 Fax : (84-4) 843 7927 
E-mail: ipcn@mpi.gov.vn 

Investment Promotion Center 
(Central Vietnam) 
 

102 Quang Trung, Danag 
Tel: (84-511) 889 669 Fax: (84-511) 889 679 
E-mail: ipccentraldng@viettel.vn 

Foreign Investment Center (South 
Vietnam) 
 

278 Nguyen Dinh Chieu, Ho Chi Minh City 
Tel: (84-8) 930 6671 Fax: (84-8) 930 5413 
E-mail: cqddmpi@hcm.vnn.vn 
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ภาคผนวก ก 
 

กฎหมายการลงทุนของ 
ประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม 
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กฎหมายการลงทุน5 
ของประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวียดนาม 

เลขท่ี  59/2005/QH11 วนัท่ี 29 พฤศจิกายน 2005 
เทยีบเคยีงกบักฎหมายรฐัธรรมนูญของประเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยมเวยีดนาม ปี 1992 ไดแ้กไ้ข, เพิม่เตมิ 
ตามมตเิลขที ่51/2001/QH10 วนัที ่25 ธนัวาคม 2001 การประชุมสภาครัง้ที ่10 วาระการประชุม ครัง้ที ่10  
กฎหมายนี้กาํหนดเกีย่วกบัการลงทนุ 
 

หมวด 1 
ข้อก าหนดทัว่ไป 

มาตรา 1 ขอบเขตการแก้ไขปรบัปรงุ 
กฎหมายนี้กาํหนดเกีย่วกบักจิกรรมการลงทนุทีม่วีตัถุประสงคก์ารทาํธุรกจิ  อาํนาจและหน้าทีข่องผูล้งทุน  
การคุม้ครองสทิธิ ์  ผลประโยชน์ทีช่อบดว้ยกฎหมายของผูล้งทนุ  ส่งเสรมิและใหส้ทิธพิเิศษการลงทนุ   
หน่วยงานจดัการการลงทุนในเวยีดนามและการลงทุนจากเวยีดนามไปต่างประเทศ 
 
มาตรา 2 มีผลบงัคบัใช้กบั 
 1.ผูล้งทุนในประเทศและผูล้งทุนต่างประเทศดาํเนินกจิกรรมการลงทนุในอาณาเขตเวยีดนามและ
ลงทุนจากเวยีดนามไปต่างประเทศ 
 2.องคก์ร   บุคคลทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลงทุน 
 
มาตรา 3 อธิบายความหมาย 
ในกฎหมายนี้คาํต่อไปนี้มคีวามหมายเป็นทีเ่ขา้ใจดงันี้ 
 1.การลงทุนคอืการทีผู่ล้งทนุไดล้งทุนดว้ยทรพัยส์นิทีจ่บัตอ้งไดห้รอืจบัตอ้งไมไ่ดเ้พื่อใชเ้ป็น
ทรพัยส์นิดาํเนินกจิการการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และขอ้กาํหนดอื่นๆของกฎหมายที่
เกีย่วขอ้ง 
 2.การลงทุนโดยตรง คอืรปูแบบการลงทุนโดยผูล้งทุนไดล้งเงนิทุนและไดด้าํเนินกจิกรรมการ
ลงทุน 
 3.การลงทุนทางออ้ม คอืรปูแบบการลงทุนผ่านทางการซือ้หุ้นส่วน หุน้ พนัธบตัร ทุกเอกสาร
อื่นๆทีม่มีลูค่า หุน้ทีซ่ ือ้ขายในกองทุนตลาดหลกัทรพัยแ์ละผ่านทางไฟแนนซ์ 
คนกลางอื่นๆทีผู่ล้งทุนไม่ไดเ้ขา้ดาํเนินกจิกรรมการลงทนุโดยตรง 
  4.ผูล้งทนุ คอืองคก์ร บุคคลทีด่าํเนินการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเวยีดนาม รวมไปถงึ 

a) บรษิทัทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของเศรษฐกจิดาํเนนิการทางธรุกจิก่อตัง้ตามกฎหมายการก่อตัง้บรษิทั 
b) สหกรณ์ องคก์ารสหกรณ์ ก่อตัง้ตามกฎหมายสหกรณ์ 

                                                
5 เอกสารจาก กรมสง่เสรมิการสง่ออก กระทรวงพาณิชย์ 



 

   

 - 57 - 

c) บรษิทัทีม่เีงนิทุนจากต่างประเทศไดก้่อตัง้ก่อนทีก่ฎหมายนี้จะมผีลบงัคบัใช้ 
d) ธุรกจิครอบครวั บุคคล 
e) องคก์ร บุคคลต่างชาต ิคนเวยีดนามทีอ่าศยัอยูต่่างประเทศ คนต่างประเทศทีอ่าศยัใน

เวยีดนาม 
f) องคก์รอื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเวยีดนาม 

 5.ผูล้งทุนต่างประเทศคอื องคก์ร บุคคลต่างประเทศทีล่งเงนิเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทุนใน
เวยีดนาม 
  6.บรษิทัทีม่เีงนิทนุจากต่างประเทศรวมไปถงึบรษิทัทีก่่อตัง้โดยบรษิทัลงทนุต่างประเทศเพื่อ
ดาํเนินการลงทุนในเวยีดนาม บรษิทัเวยีดนามทีผู่ล้งทุนต่างประเทศซือ้หุน้ส่วน รวมบรษิทั ซือ้ต่อกจิการ 
  7.กจิกรรมการลงทุน คอื กจิกรรมของผูล้งทนุผ่านทางโครงสรา้งการลงทุน รวมไปถงึรปูแบบ
เตรยีมการลงทุน ปฏบิตัแิละการจดัการโครงการลงทุน 
  8.โครงการลงทุน คอื การรวบรวมเงนิทุนรวมและระยะเวลานานเพื่อดาํเนินการลงทุนในพืน้ทีท่ ี่
แน่นอนในประมาณการณ์ระยะเวลาทีก่าํหนด 
  9.เงนิลงทนุ คอื เงนิและทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายอื่นๆ เพื่อดาํเนินการลงทุนตามรปูแบบการ
ลงทุนทางตรงหรอืลงทนุทางออ้ม 
  10.เงนิทุนของประเทศ คอื เงนิลงทุนพฒันาจากงบประมาณของประเทศหรอืเงนิเครดติทุนที่
รฐับาลเป็นผูค้ํ้าประกนั เงนิทุนเครดติพฒันาของรฐับาลและเงนิลงทุนอื่นของรฐับาล 
  11.ผูล้งทุน คอื องคก์ร บุคคลผูเ้ป็นเจา้ของเงนิหรอืบุคคลทีเ่ป็นตวัแทนเจา้ของเงนิหรอืผูย้มื
เงนิทุนและจดัการโดยตรง ใชเ้งนิทุนเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทุน 
  12.ลงทุนต่างประเทศ คอื ผูล้งทุนจากต่างประเทศเขา้มาลงทุนในเวยีดนามดว้ยเงนิลงทุนหรอื
ทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทุน 
  13.ลงทุนในประเทศ คอื ผูล้งทุนในประเทศทีล่งเงนิและทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายอื่นๆเพื่อ
ดาํเนินกจิกรรมการลงทุนในเวยีดนาม 
  14.การลงทุนไปต่างประเทศ คอื ผูล้งทนุไดล้งเงนิลงทนุหรอืทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายอื่นๆ 
จากเวยีดนามไปต่างประเทศเพื่อดาํเนินกจิกรรมการลงทนุ 
  15.เขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไข คอืเขตทีไ่ดด้าํเนินกจิกรรมการลงทุนดว้ยทุกเงื่อนไขชดัเจนทีร่ะบุ
ตามกฎหมายขอ้บงัคบั 
  16.สญัญาร่วมมอืทางธรุกจิ (จากนี้ไปจะเรยีกสัน้ๆวา่ สญัญา BCC) คอืรปูแบบการลงทนุทีไ่ดล้ง
ลายมอืชื่อระหวา่งผูล้งทุนทีร่่วมมอืทางธุรกจิและแบ่งผลกาํไร แบ่งสนิคา้แต่ไมไ่ดเ้ป็นสทิธิข์องบุคคลตาม
กฎหมาย 
  17.สญัญาก่อสรา้ง – ธุรกจิ – ส่งมอบ (ต่อจากนี้จะเรยีกสัน้ๆวา่ สญัญา BOT) คอืรปูแบบการ
ลงทุนทีไ่ดล้งลายมอืชื่อระหวา่งหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจ และผูล้งทนุก่อสรา้งธรุกจิโครงสรา้งข ัน้
พืน้ฐานในระยะเวลาทีก่าํหนด สิน้สุดระยะเวลาผูล้งทุนสง่มอบใหก้บัรฐับาลเวยีดนาม 
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  18.สญัญาก่อสรา้ง – สง่มอบ – ธุรกจิ (ต่อจากนี้เรยีกสัน้ๆวา่ สญัญา BTO ) คอื รปูแบบการ
ลงทุนทีล่งลายมอืชื่อระหวา่งหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจและผูล้งทุนก่อสรา้งโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐาน
หลงัจากก่อสรา้งเสรจ็ผูล้งทุนนัน้สง่มอบงานใหก้บัรฐับาลเวยีดนามรฐับาลใหผู้ล้งทุนมสีทิธิท์างธุรกจิใน
โครงการก่อสรา้งนัน้ในช่วงระยะเวลาที่กาํหนดเพื่อเกบ็คนืเงนิลงทุนและกาํไร 
  19.สญัญาก่อสรา้ง – สง่มอบ (ต่อจากนี้จะเรยีกสัน้ๆวา่สญัญา BT) คอื รปูแบบการลงทุนทีไ่ดล้ง
ลายมอืชื่อระหวา่งหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจและผูล้งทนุเพื่อก่อสรา้งโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐานหลงัจากการ
ก่อสรา้งเสรจ็สิน้ บรษิทัลงทุนส่งมอบโครงการใหก้บัรฐับาลเวยีดนาม รฐับาลสรา้งเงื่อนไขใหผู้ล้งทนุ
ดาํเนินการโครงการอื่นเพื่อเกบ็ค่าลงทุนและกาํไรหรอืชาํระใหก้บัผูล้งทุนตามขอ้ตกลงในสญัญา BT 
  20.นิคมอุตสาหกรรมคอืเขตทีผ่ลติสนิคา้อุตสาหกรรมและทุกประกอบการบรกิารเพื่อการผลติ
อุสาหกรรมมขีอบเขตตวัแทนพืน้ทีแ่น่นอน ไดก้่อตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
 21.นิคมส่งออกคอืนิคมอุตสาหกรรมทีผ่ลติสนิคา้เพื่อการส่งออกโดยเฉพาะ,ใหบ้รกิารการผลติ
สนิคา้เพื่อส่งออกและกจิกรรมการส่งออกมขีอบเขตของพืน้ทีแ่น่ชดัไดก้่อตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
  22.นิคมเทคโนโลยชี ัน้สงูคอืเขตทีว่จิยัพฒันาใช้เทคโนโลยชี ัน้สงู พฒันาบรษิทัเทคโนโลยชี ัน้สงู  
พฒันาบุคลากรเกีย่วกบัเทคโนโลยชี ัน้สงู ผลติและขายสนิคา้เทคโนโลยชี ัน้สงูมขีอบเขตของพืน้ทีช่ดัเจน 
ไดก้่อตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
  23.เขตเศรษฐกจิ คอื เขตทีม่สีภาพเศรษฐกจิเฉพาะกบัสภาพแวดลอ้มการลงทุนและธุรกจิพเิศษ
เอือ้ประโยชน์ต่อผูล้งทนุ มขีอบเขตของพืน้ทีแ่น่นอนไดก้อ่ตัง้ตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
 
มาตรา 4 นโยบายการลงทุน 
  1.ผูล้งทุนไดล้งทุนในขอบเขตของสาขาอาชพีทีก่ฎหมายไม่หา้ม เป็นเจา้ของเองและมอีาํนาจ
ตดัสนิใจดาํเนินการลงทนุตามขอ้กาํหนดของกฎหมายของเวยีดนาม 
  2.รฐับาลปฏบิตัอิย่างยตุธิรรมต่อผูล้งทุนทีอ่ยูใ่นส่วนทางเศรษฐกจิ,ระหวา่งการลงทนุในประเทศ
และต่างประเทศ กระตุน้และสรา้งเงื่อนไขทีเ่ป็นประโยชน์ต่อการลงทุน 
  3.รฐับาลรบัรองและคุม้ครองสทิธทิรพัยส์นิ เงนิลงทุน รายไดแ้ละสทิธิ ์ประโยชน์ตามกฎหมาย
อื่นๆของผูล้งทุน การยอมรบัระยะสัน้และพฒันายาวนานของการลงทุน 
  4.รฐับาลไดต้กลงปฏบิตัติามขอ้ตกลงสากลทีเ่กีย่วขอ้งการลงทุนทีส่าธารณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนามเป็นสมาชกิ 
  5.รฐับาลสนบัสนุนและมนีโยบายสทิธพิเิศษเกีย่วกบัการลงทุนในทุกเขต พืน้ทีล่งทุนพเิศษ 
 
มาตรา 5 ผลบงัคบัใช้กฎหมายการลงทุน ข้อตกลงสากลกฎหมายต่างประเทศและวฒันธรรมการ
ลงทุนสากล 
  1.ดาํเนินการลงทุนของผูล้งทุนในอาณาเขตประเทศเวยีดนามตอ้งปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของ
กฎหมายนี้และขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
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  2.ดาํเนินการลงทุนลกัษณะพเิศษไดก้าํหนดตามขอ้กาํหนดอื่นใหบ้งัคบัใชต้ามขอ้กาํหนดของ
กฎหมายนัน้ 
  3.ในกรณีขอ้ตกลงสากลซึง่สาธารณรฐัสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิมขีอ้กาํหนดแตกต่างกบั
ขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้ ใหย้ดึตามขอ้กาํหนดของขอ้ตกลงสากลนัน้ 
  4.เกีย่วกบัการลงทุนต่างประเทศในกรณีกฎหมายเวยีดนามยงัไม่มขีอ้กาํหนด  ทุกฝา่ยอาจจะทาํ
การตกลงในสญัญาในขอ้บงัคบัของกฎหมายต่างประเทศและวฒันธรรมการลงทนุสากล  ถ้าการบงัคบัใช้
กฎหมายต่างประเทศและวฒันธรรมการลงทนุสากลนัน้ไม่ขดัต่อแนวทางพืน้ฐานของกฎหมายเวยีดนาม 

 
หมวด 2 

รบัรองการลงทุน 
 

มาตรา 6 รบัรองเก่ียวกบัเงินทุนและทรพัยสิ์น 
  1.เงนิลงทนุและทรพัยส์นิทีช่อบดว้ยกฎหมายของผูล้งทนุไมถู่กยดึเป็นของรฐับาล ไม่ถูกยดึโดย
การปกครอง 
  2.ในกรณทีีจ่าํเป็นดว้ยเหตุผลในการรกัษาประเทศ  ความปลอดภยัและประโยชน์ของบา้นเมอืง 
รฐับาลซือ้  หรอืใชท้รพัยส์นิของผูล้งทุน ซึง่ผูล้งทุนจะไดร้บัการชาํระชดเชยตามราคาตลาดในเวลาทีซ่ือ้
และใชง้านนัน้การชาํระหรอืชดเชยตอ้งรบัรองประโยชน์ตามกฎหมายของบรษิทัลงทุนและตอ้งไม่เลอืก
ปฏบิตัริะหวา่งแต่ละบรษิทัลงทุน 
  3.เกีย่วขอ้งกบับรษิทัลงทุนต่างประเทศ การชาํระหรอืชดเชยทรพัยส์นิในขอ้ที ่2 ของมาตรานี้ 
ดาํเนินการดว้ยเงนิตราทีแ่ลกเปลีย่นไดอ้สิระและไดส้ทิธใินการโอนออกต่างประเทศ 
  4.ปรมิาณ เงื่อนไขการซือ้ การใชต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 7 คุ้มครองสิทธิทางปัญญา 
 รฐับาลคุม้ครองสทิธิท์างปญัญาในการลงทุน รบัรองผลประโยชน์ตามกฎหมายของผูล้งทุนในการ
ถ่ายทอดเทคโนโลยใีนเวยีดนามตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัสทิธบิตัรทางปญัญาและขอ้กาํหนด
อื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
มาตรา 8 เปิดตลาด,ลงทุนเก่ียวกบัการค้า 
 เพื่อใหเ้หมาะสมกบัขอ้ตกลงสากลทีซ่ึง่สาธารณสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลใหค้วาม
รบัรองปฏบิตักิบัผูล้งทุนต่างชาตทิุกขอ้กาํหนดต่อไปนี้ 
 1.เปิดตลาดลงทุนเหมาะสมกบัแนวทางทีไ่ดส้รุป 
  2.ไม่บงัคบัผูล้งทุนปฏบิตัติามความตอ้งการต่อไปนี้ 

a) ใหส้ทิธพิเิศษการซือ้, ใชส้นิคา้, บรกิารในประเทศหรอืตอ้งซือ้สนิคา้ บรกิารจากผูผ้ลติหรอืผู้
จดัซือ้จดัหาบรกิารไดก้าํหนดในประเทศ 
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b) ส่งออกสนิคา้หรอืสง่ออกบรกิารตามสดัส่วนทีก่าํหนด ควบคุมปรมิาณ ราคา ชนิดสนิคา้และ
บรกิารส่งออกหรอืสง่ออก หรอืจดัหาในประเทศ 

c) นําเขา้สนิคา้ดว้ยปรมิาณและราคาเปรยีบเทยีบกบัปรมิาณและราคาสนิคา้ส่งออกหรอืตอ้ง
เปรยีบเทยีบอตัราแลกเปลีย่นจากแหล่งผลติเพื่อตอบสนองความตอ้งการนําเขา้ 

d)บรรจุสดัส่วนสนิคา้ทอ้งถิน่ทีก่าํหนดต่อสนิคา้ทีผ่ลติ 
e) บรรจถุงึระดบัทีก่าํหนดหรอืราคาทีก่าํหนดในดาํเนินการศกึษาวจิยัและพฒันาในประเทศ 
f) สง่สนิคา้บรกิารในสถานทีท่ีแ่น่นอนในประเทศหรอืต่างประเทศ 
g) ตัง้สถานทีส่าํนกังานในบรเิวณทีช่ดัเจน 

 
มาตรา 9 การโอนเงินทุนหรือทรพัยสิ์นออกไปต่างประเทศ 
  1.ภายหลงัการปฏบิตัคิรบตามหน้าทีท่างการเงนิจ่ายภาษกีบัรฐับาลเวยีดนาม ผูล้งทุน
ต่างประเทศสามารถโอนเงนิออกต่างประเทศตามจาํนวนเงนิต่อไปนี้ 

a) กาํไรทีเ่กบ็ไดจ้ากการดาํเนินธุรกจิ 
b) หรอืเงนิทีจ่่ายเป็นค่าเทคนิค บรกิาร สทิธบิตัรทางปญัญา 
c) เงนิตน้และดอกเบีย้ทีย่มืมาจากต่างประเทศ 
d) เงนิทุนและเงนิชาํระบญัชลีงทนุ 
e) เงนิและทรพัยส์นิอื่นๆทีเ่ป็นกรรมสทิธิถ์ูกตอ้งตามกฎหมายของบรษิทัลงทุน 

  2.คนต่างชาตทิีท่าํงานในเวยีดนามทีท่าํงานใหก้บัโปรเจค็ลงทุนโอนเงนิรายไดท้ีถู่กตอ้งตาม
กฎหมายออกไปต่างประเทศไดภ้ายหลงัจากทีไ่ดจ้่ายภาษทีางการเงนิกบัรฐับาลประเทศเวยีดนาม 
  3.การโอนไปต่างประเทศของเงนิทีก่ล่าวมานัน้ ไดด้าํเนนิการดว้ยเงนิตราอยา่งเป็นอสิระมกีาร
แลกเปลีย่นตามอตัราค่าเงนิตามธนาคารพาณิชยท์ีผู่ล้งทนุเป็นผูเ้ลอืก 
  4.ขัน้การโอนไปต่างประเทศจากทุกแหลง่เงนิทีเ่กีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุนตามขอ้กาํหนดของ
กฎหมายเกีย่วกบัการจดัการเงนิตราต่างประเทศ 
 
มาตรา 10 การก าหนดราคา, ค่าใช้จ่าย, ค่าธรรมเนียมท่ีตกลง 
 ในโครงสรา้งการดาํเนินการลงทุนในเวยีดนาม,ผูล้งทนุไดต้กลงราคา ค่าใชจ้่าย ค่าธรรมเนียม
สนิคา้บรกิาร  ซึง่ตรวจสอบโดยรฐับาล 
 
มาตรา 11 รบัประกนัการลงทุนในกรณีมีการเปล่ียนแปลงกฎหมาย, นโยบาย 
  1.ในกรณทีีก่ฎหมายนโยบายใหมไ่ดม้กีารประกาศใชม้สีทิธปิระโยชน์และสทิธพิเิศษสงูกวา่สทิธิ
ประโยชน์    สทิธพิเิศษทีผู่ล้งทุนไดร้บัก่อนนัน้ ซึง่ผูล้งทนุจะไดร้บัสทิธปิระโยชน์และสทิธพิเิศษตาม
ขอ้กาํหนดใหม่นบัจากวนัทีก่ฎหมายนโยบายใหม่นัน้มผีลบงัคบัใช ้
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  2.ในกรณีกฎหมายนโยบายใหม่ทีป่ระกาศใชก้ระทบต่อผลประโยชน์ตามกฎหมายซึง่ผูล้งทนุ
ไดร้บัก่อนหน้าทีข่อ้กาํหนดของกฎหมายนโยบายนี้มผีล ซึง่ผูล้งทุนจะไดร้บัการรบัประกนัสทิธพิเิศษ
เหมอืนกบัขอ้กาํหนดในใบรบัรองการลงทุนหรอืไดร้บัการแกป้ญัหาโดยวธิใีดวธิหีนึ่งหรอืวธิกีารต่อไปนี้ 

a) รบัสทิธปิระโยชน์,สทิธพิเิศษพเิศษต่อไป 
b) สามารถหกัความเสยีหายเขา้กบัส่วนรายไดท้ีต่อ้งจ่ายภาษี 
c) สามารถแกไ้ขวตัถุประสงคก์ารดาํเนินโครงการ 
d) ไดร้บัการพจิารณาชดเชยในบางกรณีทีจ่าํเป็น 

  3.เทยีบเคยีงกบัขอ้กาํหนดของกฎหมายและขอ้ตกลงในขอ้ตกลงสากลทีป่ระเทศสาธารณรฐั
สงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลกาํหนดชดัเจนเกีย่วกบัการรบัรองผลประโยชน์ของผูล้งทุน
เกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงกฎหมายนโยบายมผีลต่อผลประโยชน์ของผูล้งทุน 
 
มาตรา 12 การแก้ปัญหาข้อขดัแย้ง 
  1.ขอ้ขดัแยง้ทีเ่กีย่วกบัดาํเนินการลงทุนทีเ่วยีดนามแกป้ญัหาโดยการเจรจาตกลงประนีประนอม 
มผีูต้ดัสนิชีข้าดหรอืขึน้ศาลตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 2.ขอ้ขดัแยง้ระหวา่งผูล้งทุนกบัผูล้งทุนในประเทศดว้ยกนัหรอืกบัหน่วยงานจดัการของ 
ราชการเวยีดนามเกีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุนในอาณาเขตเวยีดนามไดแ้กป้ญัหาโดยมผีูต้ดัสนิชีข้าด
หรอืศาลเวยีดนาม 
  3.ขอ้ขดัแยง้ทีฝ่า่ยหนึ่งเป็นผูล้งทนุต่างประเทศหรอืบรษิทัทีม่เีงนิลงทุนจากต่างประเทศหรอื
ระหวา่งผูล้งทนุต่างประเทศดว้ยกนัไดร้บัการแกป้ญัหาโดยผ่านหน่วยงานหรอืองคก์ารใดองคก์ารหนึ่ง
ต่อไปนี้ 

1) ศาลเวยีดนาม 
2) อนุญาโตตุลาการ (ผูต้ดัสนิชีข้าด) เวยีดนาม 
3) อนุญาโตตุลาการต่างประเทศ 
4) อนุญาโตตุลาการสากล; 
5) อนุญาโตตุลาการทีทุ่กฝา่ยทีข่ดัแยง้ตกลงแต่งตัง้ 

  4.ขอ้ขดัแยง้ทีฝ่า่ยหนึ่งเป็นผูล้งทุนต่างประเทศกบัหน่วยงานจดัการของราชการเวยีดนาม
เกีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุนในอาณาเขตเวยีดนามไดแ้กป้ญัหาโดยอนุญาโตตุลาการ (ผูต้ดัสนิชีข้าด) 
หรอืศาลเวยีดนาม, ยกเวน้กรณีทีไ่ดม้ขีอ้ตกลงอื่นๆในสญัญาทีไ่ด้ลงนามระหวา่งตวัแทนหน่วยงาน
ราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีก่บัผูล้งทุนต่างประเทศในขอ้ตกลงสากลทีป่ระเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนามเป็นสมาชกิ 

หมวด 3 
สิทธิและหน้าท่ีของผู้ลงทุน 

 
มาตรา 13 สิทธิและความเป็นอิสระของผู้ลงทุนธรุกิจ 
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 1.เลอืกขอบเขตงานทีจ่ะลงทุน รปูแบบทีจ่ะลงทุน รปูแบบการระดมทุน พืน้ที ่ขนาดโครงการ
ลงทุน   หุน้ส่วนการลงทุนและระยะเวลาดาํเนินการของโครงการ 
  2.จดทะเบยีนพาณิชยห์นึ่งหรอืหลายสาขาวชิา อาชพี ก่อตัง้บรษิทัตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
ตดัสนิใจดว้ยตนเองเกีย่วกบัการดาํเนินการลงทุนธุรกจิทีไ่ดจ้ดทะเบยีน 
 
มาตรา 14 สิทธิความชอบธรรมและใช้แหล่งลงทุน 
  1.มคีวามเสมอภาคชอบธรรมใชแ้หล่งเงนิทนุเครดติ กองทุนสนบัสนุน ใชท้ีด่นิและทรพัยากรตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  2.เช่าหรอืซือ้อุปกรณ์เครื่องมอืในประเทศและต่างประเทศเพื่อดาํเนินการโครงการลงทนุ 
  3.จา้งแรงงานในประเทศจา้งแรงงานจากต่างประเทศทาํงานจดัการแรงงานเทคนิคผูเ้ชีย่วชาญ
ตามความตอ้งการในการผลติ ธุรกจิยกเวน้กรณทีีใ่นขอ้ตกลงสากลทีป่ระเทศสาธารณรฐัสงัคมนิยม
เวยีดนามเป็นสมาชกิมขีอ้กาํหนดอื่นๆ ซึง่ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของขอ้ตกลงสากลนัน้ 
 
มาตรา 15 สิทธิการส่งออก-น าเข้า โฆษณา การตลาด รบัจ้างผลิตและรบัจ้างผลิตต่อช่วงเก่ียวข้อง
ถึงการลงทุน 
  1.นําเขา้โดยตรงหรอืไดร้บัมอบหมายใหนํ้าเขา้อุปกรณ์ เครื่องมอื เครื่องใช ้วตัถุดบิและสนิคา้
ใหก้บัการลงทุนส่งออกโดยตรงหรอืไดร้บัมอบหมายใหส้ง่ออกและอุปโภคบรโิภคสนิคา้ 
  2.โฆษณา การตลาดสนิคา้บรกิารของตนเองและเซน็ตส์ญัญาโฆษณาโดยตรงกบัหน่วยงานทีม่ี
สทิธิด์าํเนินการโฆษณา 
 3.ดาํเนินการรบัจา้งผลติ รบัจา้งผลติต่อช่วงสนิคา้ ส ัง่จา้งผลติและจา้ผลติต่อในประเทศ สัง่จา้ง
ผลติทีต่่างประเทศตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการพาณิชย ์
 
มาตรา 16 สิทธิในการซ้ือเงินตราต่างประเทศ 
  1.บรษิทัลงทุนสามารถซือ้เงนิตราต่างประเทศ ณ สถานทีป่ระกอบธุรกจิแลกเปลีย่นเงนิตรา
ต่างประเทศเพื่อตอบสนองความตอ้งการทางการเงนิ บรกิารเงนิทุนและบรกิารอยา่งอื่นตามขอ้กาํหนด
ของกฎหมายเกีย่วกบัการจดัการแลกเปลีย่นเงนิตรา 
 2.รฐับาลประกนัหรอืช่วยเหลอืสมดุลของเงนิตราต่างประเทศเกีย่วกบับางโครงการทีส่าํคญัเช่น
ในดา้นพลงังานโครงสรา้งพืน้ฐานการคมนาคม การบาํบดัของเสยี 
 
มาตรา 17 สิทธ์ิการส่งต่อกรรมสิทธ์ิ   แก้ไขเงินลงทนุหรือโครงการลงทุน 
  1.ผูล้งทุนมสีทิธิส์ง่ต่อกรรมสทิธิแ์กไ้ขเงนิลงทุนหรอืโครงการลงทุน ในกรณีทีก่ารส่งต่อกรรมสทิธิ ์
มกีาํไรเกดิขึน้ฝา่ยทีส่่งต่อกรรมสทิธิต์อ้งเสยีภาษรีายไดต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัภาษี 
  2.รฐับาลไดก้าํหนดเกีย่วกบัเงื่อนไขการส่งต่อกรรมสทิธิ ์การแกไ้ขเงนิลงทุน โครงการลงทุนใน
กรณีทีซ่ ึง่ตอ้งกาํหนดเกีย่วกบัเงื่อนไข 
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มาตรา 18 การจ านองสิทธ์ิการใช้ท่ีดินทรพัยสิ์นท่ีติดมากบัท่ีดิน 
 ผูล้งทนุมโีครงการลงทุนไดจ้าํนองสทิธิก์ารใชท้ีด่นิและทรพัยส์นิทีต่ดิกบัทีด่นิ ทีส่ถาบนัเครดติที่
ไดร้บัอนุญาตใหด้าํเนินการในประเทศเวยีดนามเพื่อกูเ้งนิลงทุนดาํเนนิการ 
โครงการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 19 สิทธ์ิอ่ืนๆของผู้ลงทุน 
  1.ไดร้บัทุกสทิธพิเิศษการลงทนุตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และทุกขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมาย
ทีเ่กีย่วขอ้ง 
  2.พจิารณาใชบ้รกิารงานตามขัน้ตอนไม่แยกปฏบิตัิ 
  3.พจิารณาเอกสารกฎหมาย นโยบายทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลงทุน ขอ้มลูทางเศรษฐกจิประชากร
แห่งชาตขิองแต่ละเขตเศรษฐกจิและขา่วสารทางเศรษฐกจิ-สงัคมอื่นๆทีเ่กีย่วขอ้งกบัการดาํเนินการลงทนุ 
แสดงความคดิเหน็เกีย่วกบักฎหมายนโยบายทีเ่กีย่วขอ้งกบัการลงทุน 
  4.รอ้งทุกข,์ รอ้งเรยีนหรอืฟ้องรอ้งองคก์ร บุคคลมกีกระทาํความผดิตามกฎหมายเกีย่วการลงทุน
ตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  5.ปฏบิตัสิทิธิอ์ื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 20 หน้าท่ีของผู้ลงทุน 
  1.ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัข ัน้ตอนการลงทุน ปฏบิตักิารดาํเนินการลงทุน
ถูกตอ้งตามเนื้อหาทีจ่ดทะเบยีนลงทุน เนื้อหาทีก่าํหนดในใบรบัรองการลงทุนผูล้งทุนตอ้งรบัผดิชอบ
เกีย่วกบัความถูกตอ้งซื่อสตัยข์องเนื้อหาทีจ่ดทะเบยีนลงทุนเอกสารโครงการลงทุนและเอกสารทีร่บัรอง
ถูกตอ้งตามกฎหมาย 
 2.ปฏบิตัคิรบถ้วนหน้าทีท่างการเงนิตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  3.ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบับญัช,ี การตรวจสอบบญัชแีละสรุปรวม 
  4.ปฏบิตัหิน้าทีต่ามขอ้กําหนดกฎหมายเกีย่วกบัการประกนัแรงงาน ใหค้วามนบัถอืใหเ้กยีรติ
บุคลากร รบัรองสทิธิป์ระโยชน์ตามกฎหมายของผูใ้ชแ้รงงาน 
  5.ใหค้วามนบัถอื, สรา้งคุณสมบตัผิลประโยชน์เพื่อผูใ้ชแ้รงงานไดก้่อตัง้ เขา้ร่วมองคก์าร
การเมอืง องคก์รการเมอืง – สงัคม 
  6.ปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
  7.ปฏบิตัหิน้าทีอ่ื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
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หมวด 4 
รปูแบบการลงทุน 

 
มาตรา 21 รปูแบบการลงทุนโดยตรง 
1.ก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิ 100%เงนิทุนของผูล้งทนุในประเทศหรอื100%เงนิทุนของผูล้งทุนต่างประเทศ 
2.ก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิร่วมทุนระหวา่งผูล้งทุนในประเทศและผูล้งทุนต่างประเทศ 
3.ลงทุนตามรปูแบบสญัญา BCC สญัญา BOT สญัญา BTO สญัญา BT 
4.ลงทุนพฒันาธุรกจิ 
5.ซือ้หุน้หรอืลงทุนร่วมเพื่อเขา้ร่วมจดัการดาํเนินการลงทุน 
6.ลงทุนดาํเนินการรวมบรษิทั (merge) และซือ้ต่อกจิการ 
7.และรปูแบบการลงทุนโดยตรงอื่นๆ 
 
มาตรา 22 ลงทุนก่อตัง้องคก์รเศรษฐกิจ 
  1.เทยีบเคยีงเขา้กบัรปูแบบการลงทุนทีก่าํหนดในมาตรา 21 ของกฎหมายนี้   ผูล้งทุนไดล้งทนุ
เพื่อก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิต่อไปนี้  

a) บรษิทัก่อตัง้และดาํเนินการตามกฎหมายบรษิทั 
b) สถาบนัเครดติ  บรษิทัธุรกจิประกนั  กองทุนลงทุนและองคก์รการเงนิอื่นตามขอ้กาํหนดของ

กฎหมาย 
c) หน่วยบรกิารดา้นอนามยั การศกึษา วทิยาศาสตร ์วฒันธรรม กฬีาและหน่วยงานบรกิารอื่นๆ 

ทีด่าํเนินการลงทุนแลว้มกีาํไร 
d) องคก์รเศรษฐกจิอื่นๆตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 

 2.นอกเหนือจากองคก์รเศรษฐกจิทีก่าํหนดในขอ้ 1 ของมาตรานี้ผูล้งทุนในประเทศไดล้งทนุเพื่อ
ก่อตัง้สหกรณ์ สมาคมสหกรณ์ก่อตัง้และดาํเนนิการตามกฎหมายสหกรณ์สถานทีป่ระกอบธุรกจิตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
มาตรา 23 ลงทุนตามสญัญา 
  1.ผูล้งทุนไดล้งนามในสญัญา BCC เพื่อร่วมมอืผลติแบ่งผลกาํไรแบ่งสนิคา้และรปูแบบการ
ร่วมมอืธุรกจิอื่นๆ ผูป้ฏบิตัเินื้อหาการร่วมมอื ระยะเวลาดาํเนินธุรกจิ สทิธปิระโยชน์หน้าที ่ความ
รบัผดิชอบของทุกฝา่ยความสมัพนัธก์ารร่วมมอืระหวา่งทุกฝา่ยและองคก์รจดัการเนื่องจากทุกฝา่ยตกลง
และระบุในสญัญา  BCC ในขอบเขตการคน้ควา้ สาํรวจ ขดุเจาะน้ํามนัเชือ้เพลงิก๊าซธรรมชาตแิละแร่ธาตุ
อื่นๆบางส่วนภายใตร้ปูแบบสญัญาแบ่งส่วนสนิคา้ไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และ
ขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
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  2.ผูล้งทุนลงนามในสญัญา BOT สญัญา BTO และสญัญา BT กบัหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจ
หน้าทีเ่พื่อดาํเนินทุกโครงการโครงสรา้งพืน้ฐานการคมนาคม ผลติและธุรกจิไฟฟ้า ส่งจ่ายน้ํา การบาํบดั
ของเสยีและในขอบเขตอื่นๆทีน่ายกรฐัมนตรรีะบุ  
 รฐับาลกาํหนดขอบเขตการลงทุน เงื่อนไข ลาํดบั ข ัน้ตอนและแนวทางปฏบิตัโิครงการลงทนุสทิธิ
และหน้าทีข่องทุกฝา่ยทีป่ฏบิตัโิครงการลงทนุตามรปูแบบสญัญา BOT สญัญา BTO และสญัญา BT 
 
มาตรา 24 ลงทุนพฒันาธรุกิจ 
ผูล้งทนุไดล้งทุนพฒันาธุรกจิโดยผ่านรปูแบบต่อไปนี้ 
  1.เปิดกวา้งโครงการ   เพิม่กาํลงัผลติ ความสามารถทางธุรกจิ 
  2.เปลีย่นเทคโนโลยใีหม่ เพิม่คณุภาพสนิคา้สงูขึน้ ลดมลพษิสิง่แวดลอ้ม 
 
มาตรา 25 ร่วมลงทุน ซ้ือหุ้นและรวมบริษทั (merge) ซ้ือต่อ 
  1.ผูล้งทุนไดร้่วมลงทุน ซือ้หุน้ของบรษิทั สาขาในเวยีดนาม 
สดัส่วนร่วมลงทุน ซือ้หุน้ของผูล้งทนุจากต่างประเทศเกีย่วเนื่องกบับางขอบเขต สาขา อาชพีตามที่
รฐับาลกาํหนด 
  2.ผูล้งทุนไดส้ทิธิก์ารรวม (merge) ซือ้ต่อกจิการ สาขา 
เงื่อนไขการรวม ซือ้ต่อกจิการ สาขาตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้ กฎหมายเกีย่วกบัการแขง่ขนัและ
ขอ้กาํหนดอื่นของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 
มาตรา 26 การลงทุนทางอ้อม 
  1.ผูล้งทุนดาํเนนิการลงทุนทางออ้มทีเ่วยีดนามตามรปูแบบต่อไปนี้ 

a) ซือ้หุน้ ฉลาก พนัธบตัรและเอกสารทีม่มีลูค่าอื่นๆ 
b) ผ่านทางกองทุนตลาดหลกัทรพัย ์
c) ผ่านทางสื่อกลางทางการเงนิอื่นๆ 

  2.ลงทุนผ่านทางซือ้ ขายหุน้ ฉลาก พนัธบตัรและเอกสารทีม่มีลูค่าอื่นๆของบรษิทับุคคลและ
ขัน้ตอนดาํเนินการลงทุนทางออ้มตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัตลาดหลกัทรพัยแ์ละขอ้กาํหนด
อื่นๆ ของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
 

หมวด 5 
ขอบเขต  พื้นท่ีลงทุน  สิทธิพิเศษและสนับสนุนการลงทุน 

 
ส่วน 1 ขอบเขต พื้นท่ีลงทุน 
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มาตรา 27 ขอบเขตท่ีได้สิทธิพิเศษการลงทุน 
  1.ผลติวสัดุอุปกรณ์ใหม่ พลงังานใหม ่ผลติสนิคา้เทคโนโลยขี ัน้สงู เทคโนโลยวีทิยาศาสตร ์
เทคโนโลยสีารสนเทศ เครื่องจกัรการผลติ 
 2.เพาะเลีย้ง แปรรปูเกษตร ปา่ไม ้ประมง ทาํเกลอื ผลติลกูพนัธุผ์สมเทยีม พนัธุพ์ชืและพนัธุส์ตัว์
เลีย้งใหม ่
  3.ใชเ้ทคโนโลยขี ัน้สงู วชิาการสมยัใหม่ รกัษาสิง่แวดลอ้มทางนิเวศวทิยา คน้ควา้วจิยั พฒันาและ
เพาะเลีย้งข ัน้สงู 
  4.ใชแ้รงงานเป็นจาํนวนมาก 
  5.ก่อสรา้งและพฒันาโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐาน ทุกโครงการสาํคญั มขีนาดโครงการใหญ่ 
  6.พฒันาอาชพีดา้นการศกึษา อบรม อนามยั กฬีาและวฒันธรรมชาวพืน้เมอืง 
  7.พฒันาสาขา อาชพีเก่าแก่พืน้เมอืง 
  8.หรอืขอบเขตการผลติ บรกิารอื่นทีต่อ้งการกระตุน้ 
 
มาตรา 28 พื้นท่ีได้สิทธิพิเศษการลงทุน 
 1.พืน้ทีท่ ีม่สีภาพทางเศรษฐกจิ –สงัคมยากลาํบาก   พืน้ทีท่ ีม่สีภาพทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบากเป็น
พเิศษ 
 2.นิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลติส่งออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ 
 
มาตรา 29 ขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไขประกอบด้วย 
  1.ขอบเขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไขประกอบไปดว้ย 
  a) ขอบเขตทีส่่งผลถงึการปกป้องประเทศชาต ิความปลอดภยัของชาต ิความเป็น
ระเบยีบ ความปลอดภยัของสงัคม 
  b) ขอบเขตการเงนิการธนาคาร 

c) ขอบเขตทีม่ผีลต่อสุขภาพของประชาชนส่วนรวม 
  d) วฒันธรรม ขา่วสาร หนงัสอืพมิพ ์ สิง่พมิพ ์

e) บรกิารความบนัเทงิ 
f) ธุรกจิอสงัหารมิทรพัย ์
g) สาํรวจ คน้ควา้ ตรวจหา ขดุเจาะทรพัยากรธรรมชาตสิิง่แวดลอ้มนิเวศวทิยา 
h) พฒันาอาชพีการศกึษาและอบรม 
i) และบางขอบเขตการลงทุนอื่นตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 

   2.เกีย่วขอ้งกบัผูล้งทุนต่างประเทศ นอกเหนือจากขอบเขตทีก่าํหนดในขอ้ 1 ของมาตรานี้ ทุก
ขอบเขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไขยงัรวมไปถงึขอบเขตการลงทุนตามแนวทางปฏบิตัติามมตนิานาชาตใิน
ขอ้ตกลงสากลซึง่ประเทศสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ 
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   3.บรษิทัทีม่เีงนิลงทุนต่างประเทศไดล้งทนุในขอบเขตทีไ่ม่อยูใ่นขอบเขตการลงทุนทีม่เีงื่อนไขซึง่
ในรปูแบบการดาํเนินการ ขอบเขตทีไ่ดล้งทุนมกีารเพิม่เตมิเขา้ในรายการขอบเขตลงทุนทีม่เีงื่อนไข ซึง่ผู้
ลงทุนยงัคงไดด้าํเนนิการต่อในขอบเขตนัน้ 
   4.ผูล้งทุนต่างประเทศไดบ้งัคบัใชเ้งื่อนไขการลงทุนเหมอืนผูล้งทุนในประเทศ ในกรณทีีทุ่กผู้
ลงทุนเวยีดนามเป็นเจา้ของกรรมสทิธิต์ ัง้แต่รอ้ยละ 51 ขึน้ไปของทุนจดทะเบยีนถูกตอ้งตามกฎหมาย
บรษิทั 
  5.เทยีบเคยีงเขา้กบัความตอ้งการพฒันาเศรษฐกจิ-สงัคม ในแต่ละช่วงเวลาและเหมาะสมกบัมติ
ในขอ้ตกลงสากลซึง่ประเทศสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลกาํหนดรายการขอบเขตการลงทุนมี
เงื่อนไข ทุกเงื่อนไขทีเ่กีย่วขอ้งการก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจิ รปูแบบการลงทุนเปิดตลาดในบางขอบเขต
เกีย่วเนื่องกบัการลงทุนต่างประเทศ 
 
มาตรา 30 ขอบเขตห้ามลงทุน 
   1.ทุกโครงการทีก่่อใหเ้กดิความเสยีหายต่อการปกป้องประเทศชาต ิความปลอดภยัของชาตแิละ
ประโยชน์สาธารณะ 
   2.ทุกโครงการทีก่่อใหเ้กดิความเสยีหายต่อร่องรอยทางประวตัศิาสตร ์วฒันธรรม ศลีธรรม 
ขนบธรรมเนียมประเพณีของเวยีดนาม 
   3.ทุกโครงการทีเ่ป็นอนัตรายต่อสุขภาพประชาชน มผีลกระทบต่อทรพัยากรธรรมชาตแิละ
ทาํลายสิง่แวดลอ้ม 
   4.ทุกโครงการบาํบดัของเสยีทีเ่ป็นพษิจากภายนอกนําเขา้มาเวยีดนาม ผลติสารเคมทีุกชนิดที่
เป็นพษิหรอืใชส้ารตัง้ตน้ทีเ่ป็นพษิทีถู่กหา้มตามมตขิอ้ตกลงสากล 
 
มาตรา 31 ประกาศรายการทุกขอบเขตและพื้นท่ีสิทธิพิเศษการลงทุน   การลงทุนท่ีมีเงื่อนไข 
   1.เทยีบเคยีงกบัแผนหลกั วางแนวทางพฒันาเศรษฐกจิ-สงัคมในแต่ละช่วงเวลาและมตใิน
ขอ้ตกลงสากลซึง่ประเทศสงัคมนิยมเวยีดนามเป็นสมาชกิ รฐับาลประกาศหรอืแกไ้ขเปลีย่นแปลง 
เพิม่เตมิรายการขอบเขตสทิธพิเิศษการลงทุน รายการขอบเขตลงทุนทีม่เีงื่อนไข รายการขอบเขตหา้ม
ลงทุน รายการพืน้ทีส่ทิธพิเิศษการลงทุน 
  2.ทุกกระทรวงหรอืหน่วยงานเทยีบเท่า เทศบาลจงัหวดั หวัเมอืงทีเ่ป็นศนูยก์ลาง (ต่อจากนี้จะ
เรยีกวา่เทศบาลจงัหวดั) ไม่ไดป้ระกาศขอ้กาํหนดขอบเขตหา้มลงทุน ขอบเขตลงทนุมเีงื่อนไขและทุก
สทิธพิเิศษการลงทุนเกนิกรอบขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
 
ส่วน 2 สิทธิพิเศษการลงทุน 
มาตรา 32 ผู้ปฏิบติัและเงื่อนไขสิทธิพิเศษการลงทุน   
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   1.ผูล้งทุนทีม่โีครงการลงทุนอยูใ่นขอบเขตและพืน้ทีไ่ดส้ทิธพิเิศษการลงทุนกาํหนดในมาตรา 27
และ28 ของกฎหมายนี้ไดร้บัทุกสทิธพิเิศษตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้และทุกขอ้กาํหนดอื่นของ
กฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 
   2.สทิธพิเิศษการลงทนุทีก่าํหนดในขอ้ 1 ของมาตรานี้ ไดม้ผีลบงัคบัใชเ้กีย่วกบัโครงการลงทุน
ใหม่และโครงการลงทุนเปิดกวา้ง เพิม่กาํลงัการผลติ เพิม่ความสามารถทางธุรกจิ เปลีย่นเทคโนโลยใีหม่ 
เพิม่สงูคณุภาพสนิคา้ ลดมลภาวะสิง่แวดลอ้ม 
 
มาตรา 33 สิทธิพิเศษเก่ียวกบัภาษี 
   1.ผูล้งทุนมโีครงการทีอ่ยูใ่นขอ้กาํหนดในมาตรา 32 ของกฎหมายนี้ ไดร้บัสทิธพิเิศษภาษสี่งออก    
ระยะเวลาไดร้บัสทิธพิเิศษภาษสีง่ออก, ระยะเวลาปลอด   ลดภาษตีามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบั
ภาษ ี
  2.ผูล้งทุนไดร้บัสทิธพิเิศษเกีย่วกบัภาษใีหก้บัส่วนรายไดท้ีไ่ดแ้บ่งจากการดาํเนินการร่วมทุน,ซือ้
หุน้เขา้องคก์รเศรษฐกจิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัภาษภีายหลงัองคก์รเศรษฐกจินัน้ไดย้ืน่ครบ
ภาษเีงนิไดข้องบรษิทั 
  3.ผูล้งทุนไดป้ลอดภาษนํีาเขา้เกีย่วกบัอุปกรณ์ วสัดุ ยานพาหนะการขนสง่และสนิคา้อื่นเพื่อ
ดาํเนินโครงการลงทนุในเวยีดนามตามขอ้กาํหนดของกฎหมายภาษสี่งออก ภาษนํีาเขา้ 
  4.รายไดจ้ากการดาํเนินการถ่ายทอดเทคโนโลยเีกีย่วกบัทุกโครงการทีอ่ยูใ่นสทิธพิเิศษการลงทุน 
ไดย้กเลกิภาษรีายไดต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัภาษี 
 
มาตรา 34 โอนรายการขาดทุน 
  ผูล้งทนุภายหลงัทีไ่ดส้รุปบญัชงีบดุลภาษกีบัหน่วยงานสรรพากรแต่ขาดทุนนัน้ไดโ้อนรายการ
ขาดทุนไปในปีถดัไป;ตวัเลขขาดทุนนัน้นําไปหกัเขา้กบัรายไดท้ีห่กัภาษเีงนิไดข้องบรษิทัตามขอ้กาํหนด
ของกฎหมายภาษเีงนิไดบ้รษิทั ระยะเวลาไดโ้อนรายการขาดทุนไม่เกนิ 5 ปี 
 
มาตรา 35 ค่าเส่ือมราคาทรพัยสิ์นคงท่ี 
  โครงการลงทุนในขอบเขต,พืน้ทีพ่เิศษการลงทนุและโครงการธุรกจิทีม่ผีลสาํเรจ็ไดบ้งัคบัใชห้กัค่า
เสื่อมราคาเรว็เกีย่วกบัทรพัยส์นิคงที ่ระดบัข ัน้หกัค่าเสื่อมมากทีสุ่ด คอื 2 ครัง้ ระดบัข ัน้ค่าเสื่อมราคาตาม
ระเบยีบขอ้บงัคบัหกัค่าเสื่อมราคาทรพัยส์นิคงที ่
 
มาตรา 36 สิทธิพิเศษเก่ียวกบัการใช้ท่ีดิน 
   1.ระยะเวลาใชท้ีด่นิของโครงการลงทุนไม่เกนิ 50 ปี เกีย่วกบัโครงการทีม่กีารลงทุนสงูแต่
ระยะเวลาคนืทุนชา้ โครงการลงทุนเขา้พืน้ทีท่ ีม่เีงื่อนไขทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบาก เขตพืน้ทีท่ ีม่ ี
เงื่อนทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบากเป็นพเิศษแต่ตอ้งการระยะเวลาส่งมอบทีด่นิ-เช่าทีด่นิระยะเวลานาน
ขึน้นัน้แต่ไม่เกนิ 70 ปี 
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เมื่อหมดระยะเวลาใชท้ีด่นิ ถ้าผูล้งทุนปฏบิตัถิูกตอ้งตามกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิและมคีวามประสงคท์ีจ่ะ
ใชท้ีด่นิต่อนัน้หน่วยงานราชการจะพจิารณาต่ออายกุารใชท้ีด่นิเหมาะสมกบัแผนการทีใ่ชท้ีด่นิและไดร้บั
การอนุมตั ิ
   2.ผูล้งทุนลงทนุในขอบเขตสทิธพิเิศษการลงทุน พืน้ทีพ่เิศษการลงทุนไดป้ลอด, ลดเงนิค่าเช่า
ทีด่นิ เงนิค่าใชท้ีด่นิ ภาษใีชท้ีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิและกฎหมายเกีย่วกบัภาษี 
 
มาตรา 37 สิทธิพิเศษเก่ียวกบัผู้ลงทุนลงทุนในเขตนิคมอตุสาหกรรม นิคมการผลิตเพ่ือส่งออก 
นิคมเทคโนโลยีขัน้สงู เขตเศรษฐกิจ 
  เทยีบเคยีงกบัเงื่อนไขพฒันาเศรษฐกจิ-สงัคมในแต่ละช่วงเวลาและทุกขัน้ตอนขอ้กาํหนดใน
กฎหมายนี้    รฐับาลกาํหนดซึง่สทิธพิเิศษใหก้บัผูล้งทุนลงทุนในนิคมอุตสาหกรรม นิคมการผลติเพื่อ
ส่งออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ 
 
มาตรา 38 ขัน้ตอนด าเนินการสิทธิพิเศษการลงทุน 
   1.เกีย่วกบัโครงการลงทนุในประเทศทีอ่ยูใ่นแบบไม่ตอ้งจดทะเบยีนลงทนุและโครงการทีอ่ยูใ่น
รปูแบบทีต่อ้งจดทะเบยีนลงทุนกาํหนดในมาตรา 45 ของกฎหมายนี้ ผูล้งทนุเทยีบเคยีงเขา้กบัสทิธพิเิศษ
และเงื่อนไขสทิธพิเิศษการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเพื่อพจิารณาตดัสนิใจดว้ยตนเองเอง
เกีย่วกบัสทิธพิเิศษและทาํตามขัน้ตอนการรบัสทิธพิเิศษการลงทุนทีห่น่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าที่
รบัผดิชอบ ในกรณทีีผู่ล้งทุนมคีวามตอ้งการรบัรองสทิธพิเิศษการลงทุนนัน้ซึง่ไดท้าํตามขัน้ตอนจด
ทะเบยีนลงทุนเพื่อทีห่น่วยงานทีจ่ดัการเกีย่วกบัการลงทนุไดล้งรายการสทิธพิเิศษการลงทุนเขา้ใน
ใบรบัรองการลงทุน 
   2.เกีย่วกบัโครงการการลงทนุในประเทศรปูตรวจสอบการลงทุนกาํหนดในมาตรา 47 ของ
กฎหมายนี้ตอบสนองเงื่อนไขทีไ่ดร้บัสทิธพิเิศษ   หน่วยงานทีจ่ดัการเกีย่วกบัการลงทุนไดล้งรายการสทิธิ
พเิศษการลงทุนเขา้ในใบรบัรองการลงทนุ 
   3.เกีย่วเนื่องกบัโครงการลงทุนทีม่เีงนิทุนต่างประเทศตอบสนองเงื่อนไขทีไ่ดร้บัสทิธพิเิศษ
หน่วยงานทีจ่ดัการเกีย่วกบัการลงทนุไดล้งรายการสทิธพิเิศษการลงทุนเขา้ในใบรบัรองการลงทนุ 
 
มาตรา 39 กรณีเปิดกว้างสิทธิพิเศษ 
  กรณีตอ้งการกระตุน้การพฒันาอาชพีใดอาชพีหนึ่งสาํคญัเป็นพเิศษหรอืพืน้ทีห่นึ่ง หนึ่งเขต
เศรษฐกจิพเิศษ   รฐับาลนําเสนอสภาพจิารณา ตดัสนิใจเกีย่วกบัสทิธพิเิศษการลงทุนอื่นๆเกีย่วกบัทุก
สทิธพิเิศษทีไ่ดก้าํหนดในกฎหมายนี้ 
 
ส่วน 3 สนับสนุนการลงทุน 
มาตรา 40 สนับสนุนถ่ายทอดเทคโนโลยี 
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   1.รฐับาลสรา้งเงื่อนไขทีเ่ป็นประโยชน์และรบัรองสทิธิ ์ประโยชน์เหมาะสมของทุกฝา่ยทีถ่่ายทอด
เทคโนโลย ีรวมถงึงานร่วมทุนโดยใชเ้ทคโนโลย ีเพื่อดาํเนินการโครงการลงทุนในเวยีดนามตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการถ่ายทอดเทคโนโลย ี
   2.รฐับาลกระตุน้งานถ่ายทอดเทคโนโลยเีขา้เวยีดนาม เทคโนโลยลีํ้าหน้า เทคโนโลยตีน้กาํเนิด
พลงังาน   เทคโนโลยเีพื่อผลติสนิคา้ใหม่ เพิม่ความสามารถการผลติ ความสามารถการแขง่ขนั คณุภาพ
สนิคา้ ประหยดัและใชว้ตัถุดบิอยา่งมปีระโยชน์ เชือ้เพลงิ พลงังาน ทรพัยากรธรรมชาติ 
 
มาตรา 41 ส่งเสริมฝึกอบรม 
   1.รฐับาลกระตุน้ก่อตัง้กองทุนสนบัสนุนสง่เสรมิแหลง่บุคคลากรจากแหล่งเงนิทนุสมทบและการ
สนบัสนุนจากทุกหน่วยงาน เอกชนในประเทศและต่างประเทศค่าใชจ้่ายการอบรมของแต่ละบรษิทัไดค้ดิ
เขา้ไปในค่าใชจ้่ายทีเ่หมาะสมเทยีบเคยีงเขา้กบัรายไดท้ีห่กัภาษเีงนิไดข้องบรษิทั 
   2.รฐับาลสนบัสนุนจากแหลง่เงนิทุนใหก้บัการอบรมแรงงานในทุกบรษิทัโดยผ่านทางรายการ
ช่วยเหลอืฝึกอบรม 
 
มาตรา 42 สนับสนุนและกระตุ้นพฒันาบริการการลงทุน 
รฐับาลกระตุน้และสนบัสนุนทุกองคก์ร เอกชนดาํเนนิการบรกิารสนบัสนุนการลงทุนต่อไปนี้ 
   1.แนะนําการลงทุน แนะนําการจดัการ 
  2.ใหค้าํแนะนําเกีย่วกบักรรมสทิธิท์างปญัญา การถ่ายทอดเทคโนโลย ี
   3.สอนอาชพี อบรมวชิาการ ความสามารถการจดัการ 
   4.ใหข้อ้มลูขา่วสารเกีย่วกบัตลาด ขา่วสารวทิยาศาสตร์-เทคนิค เทคโนโลยแีละขา่วสารเศรษฐกจิ 
สงัคมอื่นๆซึง่ผูล้งทุนตอ้งการ 
   5.การตลาด การเริม่ดาํเนินการลงทุนและการขาย 
   6.ก่อตัง้ เขา้ร่วมองคก์รทางสงัคม องคก์รสงัคม-สาขาอาชพี 
   7.ก่อตัง้ศนูยก์ลางออกแบบ ทดลองเพื่อสนบัสนุนพฒันาบรษิทัขนาดกลางและเลก็ 
 
มาตรา 43 ลงทุนระบบโครงสร้างขัน้พื้นฐานนิคมอตุสาหกรรม นิคมผลิตเพ่ือส่งออก นิคม
เทคโนโลยีขัน้สงู   เขตเศรษฐกิจ 
   1.เปรยีบเทยีบกบัแผนการพฒันานิคมอุตสาหกรรม ผลติเพื่อส่งออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขต
เศรษฐกจิทัง้หมดทีร่ฐับาลไดอ้นุมตั ิ  ทุกกระทรวงหน่วยงานเทยีบเท่ากระทรวงและเทศบาลจงัหวดัจดัทาํ
แผนการลงทุนและสรา้งระบบโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐานวชิาการและพืน้ฐานสงัคมรอบๆนิคมอุตสาหกรรม    
นิคมผลติเพื่อสง่ออก นิคมเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ อยูใ่นขอบเขตการจดัการ 
   2.เกีย่วเนื่องกบับางพืน้ทีม่สีภาพทางเศรษฐกจิ-สงัคมยากลาํบากและเขตสภาพเศรษฐกจิ-สงัคม
ยากลาํบากเป็นพเิศษ รฐับาลช่วยเหลอืเงนิทุนบางส่วนใหก้บัพืน้ทีเ่พื่อร่วมมอืกบันกัลงทุน ลงทุนพฒันา
ระบบโครงสรา้งข ัน้พืน้ฐานรอบๆนิคมอุตสาหกรรม ผลติเพื่อส่งออกตามขอ้กาํหนดของรฐับาล 
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   3.รฐับาลเกบ็สาํรองแหลง่เงนิทุนจากเงนิงบประมาณและเครดติพเิศษเพื่อสนบัสนุนการลงทุน
พฒันาระบบโครงสรา้งพืน้ฐานวชิาการและพืน้ฐานสงัคมในนิคมเทคโนโลยขี ัน้สงูเขตเศรษฐกจิ และบงัคบั
ใชแ้นวทางบางส่วนระดมทุนเพื่อลงทุนพฒันาโครงสรา้งพืน้ฐานเทคโนโลยขี ัน้สงู เขตเศรษฐกจิ 
 
มาตรา 44 วีซ่าเข้าเมือง-ออกเมือง 
นกัลงทุนทีด่าํเนินการลงทุน,ผูเ้ชีย่วชาญและแรงงานช่างเทคนิคทีเ่ป็นคนต่างชาตทิาํงานประจาํใน
โครงการลงทุนในเวยีดนามและบุคคลในครอบครวั ไดร้บัการออกวซี่าเขา้-ออกเมอืงแบบ หลายครัง้ 
ระยะเวลาของวซี่าไม่เกนิกวา่ 5 ปีต่อการออกในหนึ่งครัง้ 
 

หมวด 6 
ด าเนินการลงทุนโดยตรง 

 
ส่วน 1 ขัน้ตอนการลงทุน 
 
มาตรา 45 ขัน้ตอนจดทะเบียนการลงทุนเก่ียวเน่ืองกบัโครงการในประเทศ 
   1.เกีย่วเนื่องกบัโครงการลงทุนในประเทศมขีนาดเงนิลงทุนน้อยกวา่ 15,000 ลา้นเวยีดนามด่อง 
(ประมาณ 937,500 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND) และไม่อยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีต่อ้งมี
เงื่อนไข นัน้ผูล้งทุนไม่ตอ้งดาํเนินข ัน้ตอนจดทะเบยีนลงทุน 
   2.เกีย่วกบัโครงการลงทนุในประเทศมขีนาดเงนิลงทุนตัง้แต่ 15,000 - ตํ่ากว่า 300,000 ลา้น
เวยีดนามด่อง (ประมาณ 937,500 USD - ตํ่ากวา่ 18,750,000 USD คดิที ่1 USD = 16000 VND) และ
ไม่อยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีต่อ้งมเีงื่อนไข นัน้ผูล้งทุนทาํการจดทะเบยีนการลงทุนตาม
แบบฟอรม์ ณ หน่วยงานราชการทีด่แูลจดัการการลงทุนแต่ละจงัหวดั 
  ในกรณีผูล้งทุนตอ้งการใหอ้อกใบรบัรองการลงทนุนัน้ หน่วยงานราชการทีด่แูลจดัการการลงทุน
แต่ละจงัหวดัจะออกใบรบัรองการลงทุนให ้
   3.เนื้อหาการจดทะเบยีนลงทุนประกอบดว้ย 

a) บุคคลตามกฎหมายของผูล้งทุน 
b) วตัถุประสงค,์ ขนาดและสถานทีด่าํเนินโครงการลงทนุ 
c) เงนิลงทุน, ระยะเวลาการดาํเนินโครงการ 
d) ความตอ้งการใชท้ีด่นิและขอ้ตกลงเกีย่วกบัการรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
e) คาํรอ้งขอสทิธพิเิศษการลงทุน (ถ้าม)ี 

   4.ผูล้งทุนจดทะเบยีนลงทุนก่อนทีจ่ะดาํเนินการโครงการลงทุน 
 
มาตรา 46 ขัน้ตอนจดทะเบียนลงทุนเก่ียวกบัโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากต่างประเทศ 
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   1.เกีย่วกบัโครงการทีม่เีงนิทุนจากต่างประเทศมขีนาดเงนิลงทุนตํ่ากวา่ 300,000 ลา้นเวยีดนาม
ด่อง (ตํ่ากวา่ 18,750,000 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND) และไม่อยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนที่
ตอ้งมเีงื่อนไขนัน้ ใหผู้ล้งทุนทาํการจดทะเบยีนการลงทุน ณ หน่วยงานราชการทีด่แูลจดัการการลงทนุแต่
ละจงัหวดัเพื่อออกใบรบัรองการลงทุนให ้
   2.ชุดเอกสารขอจดทะเบยีนลงทนุประกอบดว้ย 

a) เอกสารเกีย่วกบัเนื้อหาขอ้กาํหนดในขอ้ 3 ของมาตรา 45 ของกฎหมายนี้  
b) รายงานความสามารถทางการเงนิของผูล้งทุน  
c) สญัญาลงทุนร่วมหรอืสญัญา BCC กฎระเบยีบบรษิทั (ถ้าม)ี 

   3.หน่วยงานราชการจดัการ การลงทุนทุกจงัหวดัออกใบรบัรองการลงทุนในระยะเวลา 15 วนั
นบัตัง้แต่วนัทีไ่ดร้บัเอกสารคาํขอจดทะเบยีนถูกตอ้ง 
 
มาตรา 47 การตรวจสอบโครงการลงทุน 
   1.เกีย่วกบัโครงการลงทนุในประเทศ   โครงการมเีงนิลงทุนจากต่างประเทศมขีนาดเงนิลงทุน
ตัง้แต่ 300,000ลา้นเวยีดนามด่องขึน้ไป (ตัง้แต่ 18,750,000 USD ขึน้ไป คดิที ่1 USD = 16,000 VND) 
และโครงการอยูใ่นรายการโครงการลงทุนทีต่อ้งมเีงื่อนไข นัน้ตอ้งดาํเนินข ัน้ตอนการตรวจสอบเพื่อออก
ใบรบัรองการลงทุน 
   2.ระยะเวลาตรวจสอบการลงทุนไม่เกนิ 30 วนั นบัจากวนัทีร่บัเอกสารคาํขอครบถ้วนและถูกตอ้ง 
ในกรณีทีจ่าํเป็นระยะเวลาดา้นบนอาจจะยดืออกไปแต่ไม่เกนิ 45 วนั 
   3.เกีย่วเนื่องกบัโครงการสาํคญัแหง่ชาตนิัน้รฐัสภาตดัสนิใจลงทุนเองและกาํหนดมาตรฐาน
โครงการรฐับาลกาํหนดลาํดบัก่อนหลงั ข ัน้ตอนตรวจสอบและออกใบรบัรองการลงทุน 
   4.รฐับาลกาํหนดงานแบ่งแยกการตรวจสอบและออกใบรบัรองการลงทุน 
 
มาตรา 48 ขัน้ตอนตรวจสอบเก่ียวกบัโครงการท่ีมีขนาดเงินลงทุนตัง้แต่ 300,000ล้านเวียดนาม
ด่องขึ้นไป (ตัง้แต่ 18,750,000 USD ขึ้นไป คิดท่ี 1 USD = 16,000 VND) และไม่อยู่ในรายการ
ขอบเขตการลงทุนท่ีต้องมีเงื่อนไข 
 
1.ชุดเอกสารโครงการประกอบดว้ย 

a) เอกสารคาํขอใบรบัรองการลงทุน 
b) เอกสารรบัรองสถานะบุคคลตามกฎหมายของผูล้งทนุ 
c) รายงานความสามารถทางการเงนิของผูล้งทุน 
d) รายงานทางเศรษฐกจิ-วชิาการกบัทุกเนื้อหาเกีย่วกบัวตัถุประสงค์,สถานทีล่งทุน,ความ

ตอ้งการใชท้ีด่นิ   ขนาดการลงทุน เงนิลงทุน ระยะเวลาการดาํเนินการโครงการแนวทางแกป้ญัหา
เทคโนโลย ีแนวทางแกป้ญัหาเกีย่วกบัสิง่แวดลอ้ม 
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e) เกีย่วเนื่องกบัผูล้งทุนต่างประเทศ   เอกสารยงัประกอบดว้ยสญัญาร่วมลงทุนหรอืสญัญา BBC 
กฎระเบยีบบรษิทั (ถ้าม)ี 
2.เนื้อหาตรวจสอบประกอบดว้ย 

a) ความเหมาะสมกบัแผนโครงสรา้งพืน้ฐาน-วชิาการ  แผนการใชท้ีด่นิ แผนงานก่อสรา้ง 
แผนการใชแ้ร่ธาตุและแหล่งทรพัยากรธรรมชาตอิื่นๆ 

b) ความประสงคใ์ชท้ีด่นิ 
c)ระยะเวลาการดาํเนินโครงการ 
d) การแกป้ญัหาเกีย่วกบัสิง่แวดลอ้ม 

 
มาตรา 49 ขัน้ตอนการตรวจสอบเก่ียวกบัโครงการท่ีอยู่ในรายการขอบเขตการลงทุนท่ีมีเงื่อนไข 
   1.ขัน้ตอนตรวจสอบเกีย่วกบัโครงการทีม่โีครงสรา้งการลงทุนน้อยกวา่ 300,000 ลา้นเวยีดนาม
ด่อง (น้อยกวา่18,750,000 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND) และอยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีม่ี
เงื่อนไข กาํหนดดงัต่อไปนี้ 

a) เอกสารโครงการประกอบดว้ย คาํอธบิายเงื่อนไขซึง่โครงการตอ้งตอบสนอง; เนื้อหาการจด
ทะเบยีนลงทุนกาํหนดในขอ้ 3 มาตรา 45 ของกฎหมายนี้ เกีย่วกบัโครงการลงทุนในประเทศ หรอืขอ้ 2 
มาตรา 46 ของกฎหมายนี้ เกีย่วกบัโครงการทีม่เีงนิลงทนุจากต่างประเทศ 

b) เนื้อหาการตรวจสอบประกอบดว้ยเงื่อนไขซึง่โครงการลงทุนตอ้งตอบสนอง 
   2.ขัน้ตอนการตรวจสอบเกีย่วกบัโครงการทีม่กีารลงทนุตัง้แต่ 300,000 ลา้นเวยีดนามด่อง ขึน้ไป 
(ตัง้แต่ 18,750,000 USD ขึน้ไป คดิที ่1 USD = 16,000 VND)และอยูใ่นรายการขอบเขตการลงทุนทีม่ี
เงื่อนไข  กาํหนดดงัต่อไปนี้ 

a) เอกสารโครงการประกอบดว้ย คาํอธบิายเงื่อนไขซึง่โครงการลงทุนตอ้งตอบสนองเนื้อหา
เอกสารตรวจสอบกาํหนดในขอ้ 1 มาตรา 48 ของกฎหมายนี้ 

b) เนื้อหาตรวจสอบประกอบดว้ยเงื่อนไขซึง่โครงการลงทุนตอ้งตอบสนองและเนื้อหากาํหนดใน
ขอ้ 2 มาตรา 48 ของกฎหมายนี้ 
 
มาตรา 50 ขัน้ตอนการลงทุนรวมถึงการก่อตัง้องคก์รเศรษฐกิจ 
   1.ผูล้งทุนต่างประเทศครัง้แรกทีล่งทนุในเวยีดนาม ตอ้งมโีครงการลงทุนและทาํตามขัน้ตอนการ
จดทะเบยีนลงทุนหรอืตรวจสอบการลงทุน ณ หน่วยงานราชการจดัการลงทนุเพื่อใหอ้อกใบรบัรองการ
ลงทุน ใบรบัรองการลงทุนขณะเดยีวกนักค็อืใบรบัรองการจดทะเบยีนการคา้ 
  2.องคก์รเศรษฐกจิมเีงนิลงทุนต่างประเทศไดก้่อตัง้ในเวยีดนามถ้ามโีครงการลงทุนใหม่ซึง่ไดท้าํ
ตามขัน้ตอนดาํเนินโครงการลงทุนนัน้แต่ไม่จาํเป็นตอ้งตัง้หน่วยงานเศรษฐกจิใหม ่
   3.ผูล้งทุนในประเทศมโีครงการลงทุนตดิกบังานก่อตัง้องคก์รเศรษฐกจินัน้ตอ้งดาํเนินการจด
ทะเบยีนการคา้ตามขอ้กาํหนดของกฎหมายบรษิทั กฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งและดาํเนินตามขัน้ตอนการลงทุน
ตามขอ้กาํหนดของกฎหมายนี้ 
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มาตรา 51 ปรบัปรงุแก้ไขโครงการลงทุน 
   1.เมื่อมคีวามประสงคแ์กไ้ขโครงการลงทนุเกีย่วกบัวตัถุประสงค ์ขนาดโครงการสถานทีร่ปูแบบ 
เงนิทุนระยะเวลาโครงการซึง่ผูล้งทุนปฏบิตัติามขัน้ตอนดงัต่อไปนี้ 

a) เกีย่วขอ้งกบัโครงการจดทะเบยีนลงทุน  ผูล้งทุนตดัสนิใจเองและจดทะเบยีนเนื้อหาทีแ่กไ้ขให้
หน่วยงานราชการทีจ่ดัการลงทนุของจงัหวดัในระยะเวลา 10 วนั นบัจากวนัทีต่ดัสนิใจแกไ้ข 

b) เกีย่วกบัโครงการทีอ่ยูใ่นรปูแบบการตรวจสอบการลงทุน, ผูล้งทุนส่งเอกสารคาํรอ้งขอแกไ้ข
โครงการลงทุนใหห้น่วยงานจดัการการลงทุน ตามอาํนาจหน้าที ่พจิารณาแกไ้ขเอกสารคาํขอแกไ้ข
โครงการลงทุนประกอบดว้ยเนื้อหาเกีย่วกบัรูปแบบการดําเนินโครงการ เหตุผลทีแ่กไ้ข  ซึง่การ
เปลีย่นแปลงเปรยีบเทยีบกบัเนื้อหาทีไ่ดต้รวจสอบ 
   2.หน่วยงานราชการทีจ่ดัการการลงทุนประกาศแก่ผูล้งทนุเรื่องการแกไ้ขรบัรองการลงทุนใน
ระยะเวลา 15 วนันบัจากวนัทีร่บัเอกสารครบถ้วนและถูกตอ้ง 
   3.การแกไ้ขโครงการไดด้าํเนินการภายใตร้ปูแบบการปรบัปรุง เพิม่เตมิเนื้อหาเขา้ใบรบัรองการ
ลงทุน 
 
มาตรา 52 ระยะเวลาด าเนินโครงการท่ีมีเงินลงทุนจากต่างประเทศ 
  ระยะเวลาดาํเนินการของโครงการมเีงนิลงทุนจากต่างประเทศ เหมาะสมกบัความตอ้งการดาํเนิน
โครงการและไม่เกนิ 50 ปี กรณีทีจ่าํเป็นรฐับาลพจิารณาตดัสนิระยะเวลานานขึน้เกีย่วขอ้งกบัโครงการแต่
ไม่เกนิ 70 ปี ระยะเวลาดาํเนินโครงการไดร้ะบุในใบรบัรองการลงทุน 
 
มาตรา 53 ความรบัผิดชอบก่อตัง้โครงการ ตดัสินใจลงทุน ตรวจสอบการลงทุน 
  1.ผูล้งทุนตดัสนิใจเองเกีย่วกบัโครงการลงทนุ; รบัผดิชอบเกีย่วกบัความถูกตอ้งซื่อสตัยข์อง
เนื้อหาจดทะเบยีนลงทุน เอกสารโครงการลงทุนและดาํเนินการลงทนุตามทีไ่ดจ้ดทะเบยีน 
  2.องคก์รหรอืบุคคลมสีทิธิก์่อตัง้โครงการ ตดัสนิใจลงทุน ตรวจสอบ รบัรองการลงทนุรบัผดิชอบ
ก่อนกฎหมายทุกขอ้เสนอและการตดัสนิใจของตน 
 
มาตรา 54 คดัเลือกผู้ลงทุนเก่ียวกบัโครงการท่ีมีผู้ลงทุนหลายรายสนใจ 
  เกีย่วกบัโครงการทีส่าํคญัไดร้บัการพจิารณาในแผนงานอาชพีมผีูล้งทนุสนใจตัง้แต่ 2 รายขึน้ไป
ซึง่การคดัเลอืกผูล้งทุนดาํเนนิโครงการตอ้งมกีารจดัการประมลูตามขอ้กาํหนดของกฎหมายการประมลู 
 
ส่วน 2 
การเร่ิมด าเนินโครงการลงทุน 
มาตรา 55 เช่า รบั-ส่งมอบท่ีดินด าเนินโครงการ 
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   1.เกีย่วเนื่องกบัโครงการลงทุนทีต่อ้งการใชท้ีด่นิ ผูล้งทุนตดิต่อกบัหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าที่
จดัสรรทีด่นิ สถานทีด่าํเนนิโครงการเพื่อดาํเนินข ัน้ตอนการส่งมอบทีห่รอืเช่าที่ 
ลาํดบัข ัน้ ข ัน้ตอนการส่งมอบทีด่นิ  เช่าทีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิ 
   2.ในกรณผีูล้งทุนไดร้บัมอบทีด่นิแต่ไม่เริม่ดาํเนินโครงการในเวลาทีก่าํหนดหรอืใชท้ีด่นิผดิ
วตัถุประสงคน์ัน้จะถูกเรยีกคนืทีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายทีด่นิและถูกเรยีกคนืใบรบัรองการลงทนุ 
 
มาตรา 56 เตรียมสถานท่ีก่อสร้าง 
   1.เกีย่วกบักรณีรฐับาลเวนคนืทีด่นิตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นินัน้ หน่วยงาน
ราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีร่บัผดิชอบในการเวนคนืทีด่นิ ชดใชค่้าเสยีหายแกป้ญัหาทีด่นิก่อนส่งมอบทีด่นิ
หรอืใหผู้ล้งทุนเช่า การเวนคนืทีด่นิและชดเชยแกป้ญัหาทีด่นิไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัทีด่นิ 
   2.เกีย่วกบักรณีผูล้งทนุเช่าทีด่นิต่อจากผูท้ีร่ฐัใหส้ทิธิใ์ชท้ีด่นิ ใหเ้ช่าทีด่นิซึง่ผูล้งทนุตอ้งจดัทาํการ
ชดเชยค่าทีแ่ละแกป้ญัหาทีด่นิเอง กรณีผูล้งทุนไดม้กีารตกลงกบัผูท้ ีร่ฐัใหส้ทิธใิชท้ีด่นิ เกีย่วกบัการ
ชดเชย แกป้ญัหาทีด่นิแต่ผูท้ ีร่ฐัใหส้ทิธิใ์ชท้ีด่นิไมไ่ดด้าํเนนิการตามทีต่กลงกนัไวน้ัน้ เทศบาลจงัหวดัทีต่ ัง้
โครงการลงทุนมหีน้าทีแ่กป้ญัหาทีด่นิก่อน ก่อนทีจ่ะมกีารมอบทีด่นิใหก้บัผูล้งทุนตามขอ้กาํหนดของ
กฎหมาย 
   3.เกีย่วกบัโครงการทีเ่หมาะสมกบัแผนงานทีใ่ชท้ีด่นิและไดร้บัอนุมตัจิากหน่วยงานราชการแลว้
นัน้ผูล้งทุนไดร้บัการโอนกรรมสทิธิ ์เช่าสทิธิก์ารใชท้ีด่นิ รบัเงนิลงทุนเป็นสทิธิก์ารใชท้ีด่นิขององคก์ร
เศรษฐกจิ ครอบครวัหรอืบุคคลตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัทีด่นิแต่ไม่ใช่ดาํเนินการตามขัน้ตอน
การเวนคนืทีด่นิ 
 
มาตรา 57 ด าเนินโครงการลงทุนท่ีมีการขดุเจาะ ใช้ทรพัยากรธรรมชาติ แร่ธาต ุ
  โครงการลงทุนทีม่กีารขดุเจาะใชท้รพัยากร  แร่ธาตุตอ้งดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัทรพัยากรธรรมชาต ิ
 
มาตรา 58 ด าเนินโครงการลงทุนมีการก่อสร้าง 
   1.เกีย่วกบัโครงการลงทนุทีม่กีารก่อสรา้งซึง่งานก่อตัง้การประเมนิ อนุมตัแิบบ การคาํนวณ   คดิ
คาํนวณทัง้หมดไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการก่อสรา้ง 
   2.ผูล้งทุนรบัผดิชอบเกีย่วกบัคุณภาพโครงการและรกัษาสิง่แวดลอ้ม 
 
มาตรา 59 ประเมินค่าเครื่องมืออปุกรณ์ 
  ผูล้งทนุรบัผดิชอบเกีย่วกบัประเมนิราคาและคุณภาพของเครื่องมอือุปกรณ์นําเขา้เพื่อสรา้ง
ทรพัยส์นิคงทีด่าํเนินโครงการลงทนุ 
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มาตรา 60 การใช้สินค้าในตลาดเวียดนาม  
   1.ผูล้งทุนไดใ้ชส้นิคา้โดยตรงหรอืผ่านตวัแทนจาํหน่ายในเวยีดนามแต่ไม่ถูกจาํกดั 
เกีย่วกบัพืน้ทีท่ ีใ่ชไ้ดเ้ป็นเอเยนตใ์ชส้นิคา้ขององคก์ร,บุคคลอื่นทีม่สีนิคา้ชนิดเดยีวกนัทีผ่ลติในเวยีดนาม 
   2.ผูล้งทุนตดัสนิใจเกีย่วกบัราคาขายสนิคา้อุปกรณ์, บรกิารเนื่องจากตนเองเป็นผูผ้ลติหรอืจดัหา
มา   ในกรณสีนิคา้บรกิารเนื่องจากรฐับาลตรวจสอบราคาซึง่ราคาขายไดด้าํเนินการตามโครงสรา้งราคาที่
หน่วยงานราชการทีร่บัผดิชอบดแูลเป็นผูร้บัรอง 
 
มาตรา 61 บญัชีเงินต่างประเทศ   บญัชีเงินเวียดนามด่อง 
   1.ผูล้งทุนไดเ้ปิดบญัชเีงนิต่างประเทศและบญัชเีงนิเวยีดนามด่องกบัธนาคารทีไ่ดร้บัอนุญาตให้
ดาํเนินกจิการในประเทศเวยีดนาม ในกรณีทีไ่ดร้บัความเหน็ชอบจากธนาคารรฐับาลเวยีดนาม ผูล้งทนุ
สามารถเปิดบญัชธีนาคารทีต่่างประเทศได ้
   2.การเปิดใชแ้ละปิดบญัชทีุกธนาคารในประเทศและต่างประเทศตามขอ้กาํหนดของธนาคาร
รฐับาลเวยีดนาม 
 
มาตรา 62 การประกนั 
ผูล้งทนุดาํเนินการประกนัทรพัยส์นิและประกนัอื่นๆบนพืน้ฐานสญัญาประกนัทีเ่ซน็ตก์บับรษิทัประกนัที่
ดาํเนินกจิการในเวยีดนามตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการประกนั 
 
มาตรา 63 การเช่าบริษทัจดัการ 
   1.ผูล้งทุนไดเ้ช่าบรษิทัจดัการเพื่อดาํเนินการจดัการ การลงทุนและจดัการการคา้ของโครงการ
ลงทุนเกีย่วกบัสาขาทีต่อ้งมคีวามสามารถจดัการเฉพาะดา้นอยา่งลกึซึง้มคีวามรูส้งู 
   2.ผูล้งทุนรบัผดิชอบทัง้หมดเกีย่วกบัดาํเนินการของบรษิทัจดัการก่อนกฎหมายเวยีดนาม
เกีย่วกบัปญัหาทีเ่กีย่วขอ้งกบัดาํเนินการจดัการทีเ่ซน็ตใ์นสญัญา 
  3.บรษิทัทีจ่ดัการตอ้งรบัผดิชอบก่อนผูล้งทุนเกีย่วกบัการจดัการลงทุนและการคา้ของโครงการ
ลงทุน   ตอ้งปฏบิตัติามกฎหมายเวยีดนามในการดาํเนินการทุกสทิธแิละหน้าทีข่องตนเองตามขอ้กาํหนด
ในสญัญา รบัผดิชอบก่อนกฎหมายเวยีดนามเกีย่วกบัดาํเนินการของตนเองทีอ่ยูน่อกเหนือสญัญา 
 
มาตรา 64 หยดุโครงการชัว่คราว   เรียกคืนใบรบัรองการลงทุน 
   1.ผูล้งทุนเมื่อหยดุโครงการลงทุนชัว่คราวตอ้งแจง้กบัหน่วยงานราชการทีจ่ดัการการลงทุน เพื่อ
รบัรองเบือ้งตน้เพื่อพจิารณางด   ลดค่าเช่าทีด่นิในระยะเวลาที่หยดุโครงการ 
   2.โครงการทีไ่ดร้บัใบรบัรองการลงทุนหลงัจาก 12 เดอืนแต่ผูล้งทุนไม่ดาํเนินการหรอืไมม่ี
ความสามารถทีจ่ะดาํเนินการตามระยะเวลาทีไ่ดท้าํการตกลงและไม่มเีหตุผลทีเ่หมาะสมจะถูกเรยีกคนื
ใบรบัรองการลงทุน 
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มาตรา 65 ยกเลิกโครงการลงทุน 
การยกเลกิโครงการลงทุนไดด้าํเนินการตามหนึ่งในกรณดีงัต่อไปนี้ 
   1.สิน้สุดระยะเวลาดาํเนินการทีไ่ดร้ะบุในใบรบัรองการลงทุน 
   2.ตามทุกเงื่อนไขทีย่กเลกิดาํเนินการไดก้าํหนดในสญัญา กฎระเบยีบบรษิทัหรอืเจรจาตกลงของ
ผูล้งทนุเกีย่วกบัระยะเวลาดาํเนินโครงการ 
   3.ผูล้งทุนตดัสนิใจยกเลกิดาํเนินการโครงการ 
  4.ยกเลกิดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของหน่วยงานทีจ่ดัการการลงทุนหรอืตามคาํพพิากษาคาํ
ตดัสนิของศาล ในกรณีทีก่ระทาํผดิกฎหมาย 
 
มาตรา 66 การรบัรองของรฐับาลให้กบับางโครงการท่ีส าคญั 
เทยีบเคยีงกบัข ัน้ตอนขอ้กาํหนดในกฎหมายนี้ รฐับาลไดม้กีารตดัสนิใจกบัโครงการลงทนุทีส่าํคญัและ
การรบัรองเกีย่วกบักูเ้งนิลงทุน สรรหาวตัถุดบิ  ใชส้นิคา้  ชาํระและรบัรองการทาํหน้าทีส่ญัญาอื่นๆใหก้บั
โครงการ สัง่การใหห้น่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีท่าํการรบัรอง 
 

หมวด 7 
การลงทุน   การค้าทุนของรฐับาล 

 
มาตรา 67 จดัการการลงทุน   การค้าทุนของรฐับาล 
   1.การลงทุน การคา้ทุนของรฐับาลตอ้งเหมาะสมกบันโยบาย แผนการ แผนพฒันาเศรษฐกจิ-
สงัคมในรอบระยะเวลา 
  2.การลงทุน การคา้ทุนรฐับาลตอ้งถูกตอ้งตามวตัถุประสงคแ์ละมผีลสาํเรจ็ รบัประกนัแนวทาง
จดัการเหมาะสมเกีย่วกบัแหล่งเงนิทุนแต่ละแห่งแต่ละโครงการลงทุน โครงสรา้งการลงทุนทีไ่ดด้าํเนนิการ
เปิดเผยโปร่งใส 
   3.การใชเ้งนิทุนรฐับาลเพื่อลงทุนหรอืร่วมทุน ร่วมมอืกบัส่วนทางเศรษฐกจิอื่นๆตามขอ้กาํหนด
ของกฎหมายตอ้งไดร้บัการตดัสนิใจลงทุนประเมนิและเหน็ชอบจากหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าที่ 
   4.แบ่งความรบัผดิชอบอยา่งชดัเจนสทิธิข์องทุกหน่วยงาน   บรษิทัและบุคคลในแต่ละกรอบของ
โครงสรา้งการลงทุนดาํเนนิการแบ่งแยกหน้าที ่แยกลาํดบัการจดัการหน่วยงานราชการเกีย่วกบัการ
ลงทุนธรุกจิทีใ่ชเ้งนิทุนของรฐับาล 
   5.ดาํเนินการลงทุนถูกตอ้งตามกฎหมายถูกตอ้งตามระดบั รบัประกนัคุณภาพ ป้องกนัการรัว่ไหล 
สิน้เปลอืง สญูเสยี รดักุม 
 
มาตรา 68 การลงทุน การท าธรุกิจจากเงินทุนรฐับาลเข้าองคก์รเศรษฐกิจ 
   1.เงนิลงทนุจากเงนิงบประมาณของรฐับาลเขา้องคก์รเศรษฐกจิไดด้าํเนินการผ่านทางบรษิทั
ลงทุนและการทาํธุรกจิจากเงนิทนุรฐับาล 
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   2.บรษิทัลงทุนและการทาํธุรกจิจากเงนิทุนรฐับาลดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบับรษิทัรฐับาลและขอ้กาํหนดอื่นๆของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งดาํเนินสทิธิก์ารเป็นตวัแทนเจา้ของ
เงนิทุนรฐับาล ณ บรษิทัจาํกดั 1 บุคคล บรษิทัจาํกดั 2 บุคคลขึน้ไป บรษิทัหุน้ส่วนทีไ่ดโ้อนจากบรษิทัที่
รฐับาลก่อตัง้หรอืก่อตัง้ใหม่ 
   3.รฐับาลกาํหนดองคก์รดาํเนินการของบรษิทัลงทุนและทาํธุรกจิจากเงนิทนุรฐับาล 
 
มาตรา 69 การลงทุนของรฐับาลเข้าท ากิจการสาธารณะประโยชน์ 
   1.รฐับาลลงทุนเขา้ผลติ สนบัสนุนสนิคา้บรกิารสาธารณประโยชน์ผ่านทางรปูแบบการส่งมอบ
แผนการ สัง่สนิคา้หรอืประมลู 
   2.บรษิทัหรอืบุคคลทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของภาคเศรษฐกจิสามารถเขา้ผลติ สง่สนิคา้ บรกิารสาธารณะ
ประโยชน์ ยกเวน้กรณีพเิศษทีร่ฐับาลกาํหนด 
  รฐับาลประกาศนโยบายสนบัสนุนดาํเนินการทีเ่ป็นประโยชน์สาธารณะและรายการสนิคา้  บรกิาร
สาธารณประโยชน์ 
 
มาตรา 70 ลงทุนโดยเงินทุนพฒันาเครดิตของรฐับาล      
   1.ผูใ้ชเ้งนิทนุพฒันาเครดติของรฐับาลคอืโครงการลงทุนใดในสาขา ขอบเขตอุตสาหกรรมที่
สาํคญั, เป็นส่วนใหญ่ของรายการทางเศรษฐกจิมปีระโยชน์ทางเศรษฐกจิ-สงัคม มคีวามสามารถจ่ายคนื
เงนิทุนกูย้มืโครงการกูย้มืเงนิทุนพฒันาเครดติของรฐับาล  หน่วยงานทีใ่หย้มืตอ้งพจิารณาและเหน็ชอบ 
นโยบายทางการเงนิและแนวทางการจ่ายคนืเงนิทุนกูย้มืก่อนทีจ่ะอนุมตักิารลงทนุ 
   2.รฐับาลกาํหนดชดัเจนเกีย่วกบันโยบายช่วยเหลอืการลงทุนจากเงนิทุนพฒันาเครดติของรฐับาล 
รายการผูท้ ีไ่ดกู้ย้มืเงนิลงทุนและเงื่อนไขเครดติในแต่ละชว่งเวลา 
 
มาตรา 71 องคก์รหรือเอกชนท่ีได้รบัจดัการโครงการลงทุนใช้เงินลงทุนรฐับาล 
องคก์รหรอืเอกชนทีไ่ดเ้ป็นตวัแทนกรรมสทิธิเ์งนิลงทนุรฐับาลรบัผดิชอบรกัษาพฒันาและใชเ้งนิทุนอยา่ง
มปีระสทิธผิล องคก์รหรอืเอกชนทีไ่ดเ้ป็นตวัแทนกรรมสทิธิเ์งนิลงทุนรฐับาล ตวัแทนหุน้ส่วนรฐับาลของ
บรษิทัทีท่าํหน้าทีแ่ละดาํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการจดัการใชเ้งนิทนุรฐับาลและ
กฎหมายบรษิทัการคา้ 
 
มาตรา 72 แก้ไขเน้ือหา เล่ือน หยดุด าเนินการชัว่คราว ยกเลิกโครงการลงทุน 
   1.กรณีเปลีย่นแปลงเนื้อหาโครงการลงทุน เจา้ของผูล้งทนุตอ้งอธบิายเหตุผลใหช้ดัเจนเนื้อหาที่
เปลีย่นแปลงใหก้บัหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีต่ดัสนิการลงทุนพจิารณาตดัสนิใจ ถ้าโครงการ
กาํลงัดาํเนินการผูล้งทุนตอ้งทาํรายงานและประเมนิเกีย่วกบัโครงการ 
   2.ภายหลงัทีห่น่วยงานราชการเหน็ดว้ยกบัการแกไ้ขเนื้อหาโครงการเป็นลายลกัษณ์อกัษรแลว้ผู้
ลงทุนถงึจะไดจ้ดัทาํ องคก์รตรวจสอบและนําเสนออนุมตัโิครงการตามขอ้กาํหนด 
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   3.โครงการลงทุนถูกเลื่อน หยดุดาํเนินการชัว่คราวหรอืยกเลกิโครงการ ตามกรณีดงัต่อไปนี้ 
a) ภายในเวลา 12 เดอืนนบัจากวนัทีต่ดัสนิใจลงทนุ ผูล้งทุนไม่เริม่ดาํเนินการโครงการหรอืไม่

ไดร้บัความเหน็ชอบเป็นลายลกัษณ์อกัษรของหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าที ่
b) เปลีย่นแปลงวตัถุประสงคข์องโครงการแต่ไม่ไดร้บัอนุญาตจากหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีเ่ป็น

ลายลกัษณ์อกัษร 
   4.หน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีต่ดัสนิเลื่อน หยดุดาํเนินการชัว่คราว ยกเลกิโครงการลงทนุตอ้งมี
เหตุผลทีช่ดัเจนและรบัผดิชอบก่อนกฎหมายเกีย่วกบัการตกัสนิใจของตนเอง 
 
มาตรา 73 คดัเลือกบริษทัผู้รบัเหมาด าเนินโครงการ 
โครงการลงทุนทีใ่ชทุ้นรฐับาลตอ้งดาํเนินการประมลูเพื่อคดัเลอืกผูร้บัเหมาบรกิารคาํแนะนํา ซือ้สนิคา้   
ก่อสรา้งตดิตัง้ใหโ้ครงการตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการประมลู 
 

หมวด 8 
การลงทุนไปต่างประเทศ 

 
มาตรา 74 การลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.ผูล้งทุนไดล้งทุนไปต่างประเทศตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเวยีดนามและกฎหมายของ
ประเทศผูร้บัลงทนุ 
  2.รฐับาลอาํนวยความสะดวกใหก้บัการลงทุนไปต่างประเทศและรกัษาผลประโยชน์ของผูล้งทุน
เวยีดนามทีอ่ยูต่่างประเทศตามขอ้กาํหนดของสนธสิญัญาสากลทีป่ระเทศเวยีดนามเป็นสมาชกิ 
   3.รฐับาลอาํนวยความสะดวกใหก้บัผูล้งทุนไดร้บัความเสมอภาคในแหล่งเครดติเงนิทนุไม่แยก
ปฏบิตัริะหวา่งส่วนทางเศรษฐกจิ รบัประกนักูย้มืเงนิทุนเกีย่วกบัโครงการลงทนุไปต่างประเทศในภาค
การลงทุนพเิศษเพื่อกระตุน้การลงทุน 
 
มาตรา 75 ส่วนท่ีมีการกระตุ้น ห้ามลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.รฐับาลเวยีดนามกระตุน้องคก์รทางเศรษฐกจิทีเ่วยีดนามลงทุนไปต่างประเทศเกีย่วกบัภาค
แรงงานส่งออก สนบัสนุนสาขาอาชพีดัง้เดมิของเวยีดนามใหม้ปีระสทิธภิาพขยายตลาด การแสวงหา
ประโยชน์จากแหล่งทรพัยากรธรรมชาตใินพืน้ทีล่งทุน   เพิม่ความสามารถและศกัยภาพในการสง่ออก-
นําเขา้มาซึง่เงนิตราต่างประเทศ 
   2.รฐับาลเวยีดนามไม่ออกใบอนุญาตลงทุนไปต่างประเทศเกีย่วกบัโครงการทีเ่ป็นอนัตรายต่อ
ความลบัแห่งชาต ิ  ความปลอดภยัแห่งชาต ิ  การป้องกนัชาตหิรอืสิง่ทีเ่ป็นอนัตรายต่อประวตัศิาสตร์
ขนบธรรมเนียมประเพณีและวฒันธรรมของประเทศเวยีดนาม 
 
มาตรา 76 คณุสมบติัการลงทุนไปต่างประเทศ 



 

   

 - 80 - 

   1.เพื่อใหไ้ดล้งทุนไปต่างประเทศตามรปูแบบการลงทุนโดยตรง ผูล้งทุนตอ้งมคีุณสมบตัิ
ดงัต่อไปนี้ 

a) มโีครงการลงทุนไปต่างประเทศ 
b) ปฏบิตัถิูกตอ้งครบถ้วนหน้าทีท่างการเงนิเกีย่วกบัรฐับาลเวยีดนาม 
c) ไดร้บัใบรบัรองการลงทนุจากหน่วยงานจดัการการลงทุน 

   2.การลงทุนไปต่างประเทศตามรปูแบบการลงทนุทางออ้มตอ้งปฏบิตัติามกฎหมายอยา่ง
เคร่งครดัเกีย่วกบัการเงนิการธนาคาร   หุน้และขอ้กาํหนดอื่นทีเ่กีย่วขอ้ง 
  3.การใชเ้งนิลงทนุรฐับาลเพื่อลงทุนไปต่างประเทศตอ้งปฏบิตัติามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัการจดัการ ใชเ้งนิทุนของรฐับาล 
 
มาตรา 77 สิทธิของผู้ลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.การโอนเงนิลงทุนโดยเงนิสดชอบดว้ยกฎหมาย ทรพัยส์นิอื่นไปต่างประเทศเพื่อดาํเนินลงทุน
ตามขอ้กาํหนดของกฎหมายวา่ดว้ยการจดัการระหวา่งประเทศภายหลงัจากทีโ่ครงการลงทุนไดร้บัการ
ยอมรบัจากหน่วยงานทีม่อีาํนาจหน้าทีข่องประเทศทีล่งทุนนัน้ 
   2.ไดร้บัสทิธพิเิศษเกีย่วกบัการลงทนุตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   3.วา่จา้งแรงงานเวยีดนามเพื่อส่งไปทาํงานในการผลติ   ธุรกจิทีผู่ล้งทนุไดก้่อตัง้ในต่างประเทศ 
 
มาตรา 78 หน้าท่ีของผู้ลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.ปฏบิตัติามกฎหมายของประเทศทีร่องรบัการลงทนุ 
   2.ส่งผลกาํไรหรอืรายไดอ้ื่นจากการลงทนุไปต่างประเทศกลบัประเทศตามขอ้กาํหนดของ
กฎหมาย 
   3.มกีารรายงานตามกาํหนดเวลาเกีย่วกบัการเงนิและดาํเนินการลงทนุในต่างประเทศ 
  4.ปฏบิตัคิรบถ้วนหน้าทีท่างการเงนิกบัรฐับาลเวยีดนาม 
   5.เมื่อสิน้สุดการลงทุนในต่างประเทศโอนกลบัเงนิลงทุนทัง้หมด ทรพัยส์นิทีช่อบด้วยกฎหมาย
กลบัประเทศตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   6.ในกรณทีีผู่ล้งทุนยงัไมโ่อนเงนิทุน ทรพัยส์นิ กาํไรและรายไดอ้ื่นๆจากการลงทุนในต่างประเทศ
กลบัประเทศ ตามขอ้กาํหนดใน ขอ้ 2 และ ขอ้ 5 ของมาตรานี้ ตอ้งไดร้บัความเหน็ชอบของหน่วยงาน
ราชการทีม่อีาํนาจหน้าที ่
 
มาตรา 79 ขัน้ตอนการลงทุนไปต่างประเทศ 
   1.โครงการลงทุนไปต่างประเทศประกอบดว้ย 

a)โครงการจดทะเบยีนลงทุนคอืโครงการทีม่ขีนาดการลงทุนน้อยกวา่ 15,000 เวยีดนามด่อง 
(ประมาณ 937,500 USD คดิที ่1 USD = 16,000 VND)  
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b)โครงการทีต่รวจสอบการลงทุนคอืโครงการทีม่ขีนาดการลงทุนตัง้แต่ 15,000 เวยีดนามด่องขึน้
ไป (ประมาณ 937,500 USD ขึน้ไป คดิที ่1 USD = 16,000 VND)  
   2.ขัน้ตอนจดทะเบยีนและตรวจสอบการลงทนุไดก้าํหนดดงัต่อไปนี้ 

a) เกีย่วเนื่องกบัโครงการจดทะเบยีนลงทุน, ผู้ลงทุนจดทะเบยีนตามแบบฟอร์ม ณ หน่วยงาน
จดัการการลงทุนเพื่อใหอ้อกใบรบัรองการลงทุน 

b) เกีย่วเนื่องกบัโครงการตรวจสอบการลงทุน ผู้ลงทุนส่งเอกสารตามแบบฟอร์ม ณ หน่วยงาน
จดัการการลงทุนเพื่อตรวจสอบออกใบรบัรองการลงทุนรฐับาลกําหนดชดัเจนขอบเขตที่ส่งเสริม ห้าม 
ควบคุมการลงทุนไปต่างประเทศคุณสมบตัิการลงทุน รายการสทิธิพเิศษเกี่ยวกบัโครงการลงทุนไป
ต่างประเทศ ลาํดบัก่อนหลงัข ัน้ตอนและการจดัการลงทุนไปต่างประเทศ 
 

หมวดท่ี 9 
การจดัการของรฐัเก่ียวกบัการลงทุน 

 
มาตรา 80 เน้ือหาการจดัการของรฐัเก่ียวกบัการลงทุน 
   1.สรา้งและสัง่ดาํเนินการนโยบาย แบบแผน แผนการ สทิธพิเิศษเกีย่วกบัการพฒันาการลงทุน 
  2.ประกาศและจดัทาํการปฏบิตัติามเอกสารขอบเขตกฎหมายเกีย่วกบัการลงทุน 
   3.แนะนําใหค้วามช่วยเหลอืผูล้งทุนดาํเนินการโครงการลงทุนและแกป้ญัหาความยากลาํบาก ขอ้
เรยีกรอ้ง ของผูล้งทุน 
   4.ออกและเพกิถอนใบรบัรองการลงทุน 
   5.แนะนําประเมนิผลการลงทุน ตรวจสอบ ตรวจตราและดแูลดาํเนินการลงทุนแกป้ญัหาการ
รอ้งเรยีน ฟ้องรอ้ง รางวลัชมเชยและจดัการการฝา่ฝืนในดาํเนินการลงทุน 
   6.จดัทาํการฝึกอบรมใหแ้ก่บุคคลากรทีเ่กีย่วขอ้งกบัดาํเนินการลงทุน 
   7.จดัทาํการส่งเสรมิสนบัสนุนการลงทุน 
 
มาตรา 81 ความรบัผิดชอบของการจดัการบ้านเมืองเก่ียวกบัการลงทุน 
   1.รฐับาลมขีอ้สรุปการจดัการบา้นเมอืงเกีย่วกบัการลงทนุในขอบเขตของทัง้ประเทศ 
   2.กระทรวงแผนการและการลงทุนรบัผดิชอบก่อนรฐับาล ดาํเนินการจดัการเกีย่วกบัการลงทุน 
   3.ทุกกระทรวง หน่วยงานเทยีบเท่ากระทรวงในขอบเขตหน้าที,่ สทิธอิาํนาจของตนเองมหีน้าที่
ดาํเนินการจดัการบา้นเกีย่วกบัการลงทุนเกี่ยวเนื่องกบัขอบเขตทีไ่ดแ้บ่งแยกหน้าที ่
  4.เทศบาลองคก์ารบรหิารทุกระดบัมหีน้าทีจ่ดัการบา้นเมอืงเกีย่วกบัการลงทุนในพืน้ทีต่ามการ
แบ่งแยกหน้าทีข่องรฐับาล 
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มาตรา 82 จดัการลงทุนตามแผนหลกั 
   1.รฐับาลกาํหนดเกีย่วกบัการจดัตัง้ เสนอลงนามอนุมตัทิกุแผนหลกัตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย
เกีย่วกบัแผนหลกั 
   2.โครงการลงทุนตอ้งปฏบิตัติามแผนหลกัโครงสรา้งพืน้ฐาน-ทางเทคนิค แผนการใชท้ีด่นิ 
แผนการก่อสรา้ง แผนการใชแ้ร่ธาตุและแหลง่ทรพัยากรอื่นๆ 
แผนหลกัภมูภิาค แผนอาชพี แผนผลติภณัฑต์อ้งเหมาะสมกบัพืน้ทีภ่มูศิาสตรท์ีไ่ดส้ทิธพิเิศษ พืน้ทีไ่ด้
สทิธพิเิศษการลงทุนพืน้ทีล่งทุนทีม่เีงื่อนไข พืน้ทีท่ ีห่า้มลงทุนกาํหนดในมาตรา 27, 28, 29 และ 30 ของ
กฎหมายนี้ และเสน้ทางนําร่องทีผู่ล้งทุนจะเลอืกตดัสนิใจลงทุน 
   3.หน่วยงานมอีาํนาจหน้าทีเ่กีย่วกบัแผนหลกัมหีน้าทีป่ระกาศรบัรองทุกแผนงานทีเ่กีย่วขอ้งกบั
การลงทุนผ่านทางทุกสื่อ 
   4.เกีย่วกบัโครงการลงทนุทีย่งัไม่มใีนแผนหลกัทีก่าํหนดในมาตรานี้ หน่วยงานจดัการลงทุนมี
หน้าทีป่ระสานงานกบัหน่วยงานจดัการเกีย่วกบัแผนหลกัเพื่อตอบคาํถามผูล้งทุนในระยะเวลา 30 วนั นบั
จากวนัทีผู่ล้งทุนรอ้งขอ 
 
มาตรา 83 การส่งเสริมการลงทุน 
   1.กจิกรรมสง่เสรมิการลงทุนของหน่วยงานราชการทุกระดบัไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของ
รฐับาล 
  2.เงนิค่าใชจ้่ายในกจิกรรมสง่เสรมิการลงทุนของหน่วยงานราชการไดม้าจากเงนิงบประมาณของ
รฐั 
 
มาตรา 84 ติดตามประเมินผลกิจกรรมการลงทุน 
   1.หน่วยงานราชการจดัการลงทุนทุกระดบั จดัทาํการตดิตาม ประเมนิผลและรายงานกจิกรรม
การลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   2.เนื้อหาการตดิตาม ประเมนิผลกจิกรรมการลงทุนประกอบดว้ย 

a) ใบประกาศเอกสารแนะนํากฎหมายตามอาํนาจและการปฏบิตัทิุกขอ้กาํหนดของกฎหมายวา่
ดว้ยการลงทุน 

b) สถานะ การดาํเนินโครงการลงทุนตามขอ้กาํหนดของใบรบัรองการลงทุน 
c) ผลดาํเนินการลงทุนของทัง้ประเทศ ทุกกระทรวง อาชพีและทุกพืน้ที ่ทุกโครงการลงทุนตามที่

แบ่งแยก 
d) รายงานหน่วยงานราชการจดัการระดบัเดยีวกนั หน่วยงานราชการจดัการลงทุนระดบัสงูกวา่

เกีย่วกบัผลการประเมนิการลงทุน คาํรอ้งแนวทางจดัการความยากลาํบากและการฝา่ฝืนกฎหมายการ
ลงทุน 
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มาตรา 85 การตรวจสอบเก่ียวกบักิจกรรมการลงทุน 
   1.การตรวจสอบกจิกรรมการลงทนุมหีน้าทีด่งัต่อไปนี้ 

a) ตรวจสอบการปฏบิตัติามกฎหมายและนโยบายการลงทุน 
b) ตรวจหาป้องกนัและแกไ้ขตามอาํนาจหรอืรอ้งเรยีนหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีแ่กไ้ข

การฝา่ฝืนกฎหมายเกีย่วกบัการลงทุน 
c) พสิจูน์รอ้งขอหน่วยงานราชการทีม่อีาํนาจหน้าทีแ่กป้ญัหาการรอ้งเรยีน   ฟ้องรอ้งเกีย่วกบั

การลงทุน 
   2.ก่อตัง้และดาํเนินการของการตรวจสอบการลงทุนตามขอ้กาํหนดของกฎหมายเกีย่วกบัการ
ตรวจสอบ 
 
มาตรา 86 การร้องทุกขร์้องเรยีน ด าเนินการฟ้องร้อง  
   1.บุคคลมสีทิธริอ้งทุกขร์อ้งเรยีนและดาํเนินฟ้องรอ้ง องคก์รทีม่อีาํนาจรอ้งทุกขฟ้์องรอ้งตาม
ขอ้กาํหนดของกฎหมาย การรอ้งทุกขร์อ้งเรยีน ดาํเนินการฟ้องรอ้งและแกป้ญัหาการรอ้งทุกขร์อ้งเรยีน 
ดาํเนินการฟ้องรอ้งในกจิกรรมการลงทนุไดด้าํเนินการตามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
  2.ในระยะเวลาการรอ้งทุกขร์อ้งเรยีนหรอืดาํเนินการฟ้องรอ้ง องคก์ร บุคคล ยงัคงตอ้งปฏบิตัติาม
การตดัสนิดาํเนินการของหน่วยงานจดัการทีม่อีาํนาจเกีย่วกบัการลงทุน เมื่อมกีารพจิารณาตดัสนิ
แกป้ญัหาการรอ้งทุกขร์อ้งเรยีนของหน่วยงานจดัการทีม่อีาํนาจหน้าทีเ่กีย่วกบัการลงทุนหรอืตดัสนิคาํ
พพิากษาศาลไดม้ผีลบงัคบัตามกฎหมายใหด้าํเนินการตามการพจิารณาตดัสนิคาํพพิากษานัน้ 
   3.หน่วยงานจดัการทีม่อีาํนาจเกีย่วกบัการลงทุนทุกระดบัมหีน้าทีม่ ีแกป้ญัหาการรอ้งทุกข,์ 
รอ้งเรยีนขององคก์ร บุคคล ทีอ่ยูใ่นการอาํนาจตดัสนิของตน ในกรณีไดร้บัการการรอ้งทุกข,์ รอ้งเรยีน 
ไม่ไดอ้ยูใ่นอาํนาจตดัสนิของตนมหีน้าทีต่อ้งโอนใหท้นัเวลาแก่หน่วยงาน   องคก์รทีม่อีาํนาจพจิารณา
แกป้ญัหาและรายงานเป็นลายลกัษณ์อกัษรใหก้บัผูร้อ้งทกุขร์อ้งเรยีนทราบ 
 
มาตรา 87 จดัการเก่ียวกบัการฝ่าฝืน 
   1.บุคคลทีท่าํการฝา่ฝืนกฎหมายนี้และขอ้กาํหนดของกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบักจิกรรมการลงทุน
ซึง่ตามแต่เจตนา   ระดบัข ัน้การฝา่ฝืน ซึง่ไดถู้กลงโทษทางกฎหมายดาํเนินการปรบัลงความผดิทาง
อาญา   ถ้าก่อใหเ้กดิความเสยีหายตอ้งมกีารชดใชต้ามขอ้กาํหนดของกฎหมาย 
   2.บุคคลใชป้ระโยชน์ในหน้าที ่อาํนาจขดัขวางการลงทุน   มพีฤตกิรรมขม่ขู ่ก่อความรบกวนแก่ผู้
ลงทุน ไม่แกป้ญัหาใหท้นัเวลาเกีย่วกบัการรอ้งขอของผูล้งทุนตามขอ้กาํหนด   ไม่ปฏบิตัหิน้าทีอ่ื่นตามที่
กฎหมายกาํหนดซึง่ขึน้กบัเจตนาระดบัความผดิซึง่ไดถู้กลงโทษทางกฎหมาย   ดาํเนินการปรบั ลง
ความผดิทางอาญา  
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หมวด 10 
ข้อปฏิบติั 

 
มาตรา 88 การบงัคบัใช้กฎหมายน้ีกบัทุกโครงการท่ีก าลงัด าเนินกิจกรรมการลงทุนก่อนท่ี
กฎหมายน้ีจะมีผลบงัคบัใช้ 
   1.โครงการทีม่เีงนิลงทุนจากต่างประเทศไดอ้อกใบอนุญาตลงทุนก่อนทีก่ฎหมายนี้จะมผีลบงัคบั
ใช ้ไม่ตอ้งดาํเนินข ัน้ตอนเพื่อออกใบรบัรองการลงทนุใหใ้หม่ ในกรณผีูล้งทุนมคีวามตอ้งการจดทะเบยีน
ลงทุนอกีตามขอ้กาํหนดของกฎหมายลงทุนนัน้ใหด้าํเนินข ัน้ตอนจดทะเบยีนขอเปลีย่นใบรบัรองการ
ลงทุนใหม ่
   2.โครงการลงทุนในประเทศไดด้าํเนนิการก่อนทีก่ฎหมายนี้มผีลไม่ตอ้งทาํข ัน้ตอนการจด
ทะเบยีนลงทุนหรอืตรวจสอบการลงทุน   ในกรณผีูล้งทุนมคีวามตอ้งการใหอ้อกใบรบัรองการลงทุน นัน้
ตอ้งจดทะเบยีนทีห่น่วยงานจดัการลงทุนทีม่อีาํนาจหน้าที ่
 
มาตรา 89 มีผลบงัคบัใช้ 
  กฎหมายนี้มผีลบงัคบัใชต้ัง้แต่วนัที ่ 1 กรกฎาคม 2006 กฎหมายนี้แทนทีก่ฎหมายลงทุน
ต่างประเทศทีป่ระเทศเวยีดนาม ปี 1996 กฎหมายแกไ้ขเปลีย่นแปลงเพิม่เตมิบางมาตราของกฎหมาย
ลงทุนต่างประเทศ ปี 2000 และกฎหมายส่งเสรมิการลงทุนในประเทศ ปี 1998 รฐับาลกาํหนดรายละเอยีด
และแนะนําการปฏบิตักิฎหมายนี้ กฎหมายนี้สภานิตบิญัญตัปิระเทศสาธารณะรฐัสงัคมนิยมเวยีดนาม รุ่น 
11 การประชุมสภาครัง้ที ่8 วนัที ่29 พฤศจกิายน 2005  
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ภาคผนวก ข 
 

เอกสารการขออนุญาตประกอบกิจการในเวียดนามของชาวต่างชาติ 
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

 
[01]To: 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor]1 on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
              (a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
              (b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 

 
                                                                                                Dated:.................. 

[19]  INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-2 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers the operation of the Branch in order to implement an investment project with the 
following contents: 
 
I. Operational contents of the Branch to be registered: 
[03] 1. Name of Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 

II. Contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 

III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
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Dated:................ 
 
[19]    INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-3 
Registration/Request for Issuance of Investment Certificate 

(for cases associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR ISSUANCE OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers establishment of an economic organization in order to implement an investment project 
with the following contents: 
 
I. Contents of registration of establishment of the enterprise: 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise being registered for establishment: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
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[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the investment application file; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 
 
                                                                                                    Dated:................ 
 

                                                                                                                         [19] INVESTOR 
[20] Documents attached: 
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APPENDIX I-4 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is not associated with establishment of enterprise or branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
        8. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

                   Dated:................ 

       [19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-5 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration of amendment of operational contents of the Branch: 
[03] 1. Name of the Branch: 
[04] 2. Address: 
[07] 3. Head of the Branch: 
[08] 4. Business lines: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
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III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-6 
Registration/Request for Amendment of Investment Certificate 

(for cases where Investment Certificate is associated with establishment of enterprise)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT CERTIFICATE 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers/requests amendment of the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date of 
issuance and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the contents already stipulated in the Investment Certificate and the items which are 
requested to be amended under any of the following items:) 
 
I. Registration for amendment of business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Amended contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
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[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

    [19]    INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-7 
Registration of Amendment of Business Registration Contents 

(for cases of amendment of only contents of business registration or operational registration in 
Investment Certificate of branch)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF BUSINESS REGISTRATION CONTENTS 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers amended registered business items or registers amendment of operational items of the 
branch as stipulated in the Investment Certificate ...(number of the Certificate, date and place of 
issuance)... with the following contents: 
 
(Write the items already stipulated in the Investment Certificate and the items which it is requested to be 
amended under any of the following items. In the case of registration of operation of a branch, it is not 
necessary to complete items 3, 6 or 7 below and the expression "enterprise" should be replaced by the 
expression "Branch"). 
 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise or head of the Branch: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
8. The investor undertakes : 
(a) To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for 
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amendment; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:................ 

      [19]  INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-8 
LIST OF MEMBERS OF LIMITED LIABILITY COMPANY WITH TWO OR MORE 

MEMBERS  

No.  
Name of 
founding 
member  

Address  
Establishment 

Decision  

Capital contribution  
Signature 

of 
member  

Notes  
Total value 
of capital 

contribution  

Method of 
contribution  

Time of 
contribution  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  
                           

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of each type of asset.  
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APPENDIX I-9 
LIST OF FOUNDING SHAREHOLDERS OF SHAREHOLDING COMPANY 

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a founding shareholder is an individual: Write full name, date of birth, sex, 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a founding shareholder is an individual: Write place of registered 
permanent residence. In the case where a founding shareholder is an organization: Write the address of the 
head office. 
Column (4): In the case where a founding shareholder is an individual: Write the date and place of 
issuance of ID card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding shareholder is 
an organization: Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent 
document.   

 

 

 

 

 

 

No.  
Name of 
founding 

shareholder  
Address  

Establishment 
Decision  

Capital contribution  
Time 

of 
contrib
ution  

Signa
ture 
of 

mem
ber  

Total number 
of shares  

Class of share  

Ordinary shares  
[Other classes 

of shares]  
Numb

er  
Value  Number  Value  Number  Value  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  (11)  (12)  
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APPENDIX I-10 
LIST OF FOUNDING MEMBERS OF PARTNERSHIP 

No.  

Name 
of 

foundi
ng 

memb
er  

Addres
s  

Establishme
nt Decision  

Profession 
and 

professional 
qualification
s of member 

of 
partnership  

Capital contribution  

Signature 
of member  

Notes  
Total value 
of capital 

contributio
n  

Capital 
contributi

on 
portion  

Time of 
contribut

ion  

(1)  (2)  (3)  (4)  (5)  (6)  (7)  (8)  (9)  (10)  
                              

...date... 
Legal Representative of the enterprise  

(Signature and full name) 

Notes: 
Column (2): In the case where a member is an individual: Write full name, date of birth, sex, and 
nationality. 
Column (3): Address: In the case where a member is an individual: Write place of registered permanent 
residence. In the case where a member is an organization: Write address of the head office. 
Column (4): In the case where a founding member is an individual: Write date and place of issuance of ID 
card, passport or lawful personal identification. In the case where a founding member is an organization: 
Give the establishment decision, business registration certificate or other equivalent document. 
Column (6): Method of capital contribution: List the name of the types of asset/assets, the quantity of each 
type of asset contributed as capital, the residual value of each type of asset, and the time of contribution of 
each type of asset.  
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APPENDIX I-11 
Registration of Investment Project 

(for cases of domestic investment not requiring issuance of Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

REGISTRATION OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
Hereby registers to implement an investment project with the following contents: 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the registered investment items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 
Dated:.................. 
[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-12 
Registration of Amendment of Investment Project 

(for cases of amendment of domestic investment projects without issuing amended Investment Certificate)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF AMENDMENT OF INVESTMENT PROJECT 

To: [01] 
[02] Name of investor: 
Hereby registers to implement an investment project which was registered on ....... with the 
following contents: 
(Write the items already registered and the items which it is requested be amended under any of the 
following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; proposed area of land to be used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation: 
[18] 6. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
7. The investor undertakes : 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the amended registered items; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:.................. 
 

[19] INVESTOR 
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APPENDIX I-13 
Re-Registration of Enterprise and Investment Project 

(for cases of re-registration of enterprises with foreign invested capital issued with investment license 
prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

RE-REGISTRATION OF ENTERPRISE AND INVESTMENT PROJECT 

 
To: [01] 
 
[02] Name of investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project pursuant to investment license ...(specify 
number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-registers the enterprise and investment project with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the investment license and any amended licenses which have been 
issued and specify out any proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Contents of re-registration of the enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Contents of the investment project: 



 

   

 - 104 - 

[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for re-registration of the 
enterprise and the investment project; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-14 
Registration for Replacement with Investment Certificate 

(for cases of replacement with Investment Certificate by parties to business co-operation contract issued 
with investment license prior to 1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION FOR REPLACEMENT WITH INVESTMENT CERTIFICATE 

 
To: [01] 
 
[02] Name of parties to the business co-operation contract: 
 
The parties are currently implementing the investment project ......... pursuant to investment 
license ...(specify number of the license, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby re-register for replacement with an Investment Certificate with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
8. The investor undertakes: 
 
(a) [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for replacement with an 
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Investment Certificate; and 
(b) To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-15 
Registration of Conversion of Form of Enterprise 

(for cases of conversion of enterprises with foreign invested capital issued with investment license prior to 
1 July 2006 )  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom - Happiness 

REGISTRATION OF CONVERSION OF FORM OF ENTERPRISE 

To: [01] 
 
[02] Name of Investor: 
 
The investor is currently implementing the investment project ....... pursuant to investment license 
...(specify number of the licence, and date and place of issuance)... . 
 
Hereby registers the conversion of form of enterprise with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposal for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Registration of Conversion of Enterprise: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of converted enterprise which is being registered: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[08] 5. Business lines: 
[09] 6. Capital of the enterprise: 
[10] 7. Legal capital: 
 
II. Re-registration of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
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[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
[14] 4. Proposed investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for conversion of form of 
enterprise; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

 
[20] Documents attached:  
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APPENDIX I-16 
Registration/Request for Amendment of Investment License 

(for enterprises with foreign invested capital or parties to business co-operation contract issued with 
investment license prior to 1 July 2006 which have not yet re-registered and which do not re-register)  

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence - Freedom – Happiness 

 
REGISTRATION/REQUEST FOR AMENDMENT OF INVESTMENT LICENSE 

 
To: [01] 
 
[02] Name investor: 
 
Hereby registers or requests amendment of the Investment License ...(specify number of the 
license, and date and place of issuance)... with the following contents: 
 
(Write the relevant items stipulated in the issued investment license or amended licenses and 
specify the proposals for amendments or additions under any of the following headings:) 
 
I. Amendment of registered business items: 
[03] 1. Name of the enterprise: 
[04] 2. Address of the head office: 
[05] Branch/Representative Office (if any): 
[06] 3. Type of enterprise: 
[07] 4. Legal representative of the enterprise: 
[09] 5. Capital of the enterprise: 
 
II. Amendment of contents of the investment project: 
[11] 1. Name of the investment project: 
[12] 2. Location for implementation of the project; area of land used: 
[13] 3. Objectives and scale of the project: 
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[14] 4. Investment capital for implementation of the project: 
[15] Of which: Capital contribution for implementation of the project: 
[16] 5. Duration of operation of the project: 
[17] 6. Schedule for implementation of the project: 
[18] 7. Recommendations [of the investor] on entitlement to investment incentives: 
 
III. The investor undertakes: 
1. [To be responsible for] the accuracy of the contents of the application file for amendment of the 
Investment License; and 
2. To comply strictly with the provisions of the law of Vietnam and of the Investment Certificate. 

 

Dated:................ 
 

[19] INVESTOR 

[20] Documents attached: 
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APPENDIX IV 
GUIDELINES ON HOW TO COMPLETE STANDARD FORMS  

[01] : Name of the Investment Certificate-Issuing Body. 
[02] : Main information about each investor: 
(a) In the case of investor being an individual: 
Full name (full name, position, date of birth, ethnic group, and nationality); 
ID card or passport (specify the number of the ID card or passport, and the date and place of issuance); 
Other personal identification document in the case of an investor not having an ID card or passport (name 
of the document, number, date and place of issuance); 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
(b) In the case of investor being an enterprise or organization: 
Name of the enterprise or organization; 
Business registration certificate or Investment Certificate or establishment decision (number, date and 
place of issuance); 
Information about the legal representative of the enterprise or organization registering the investment, 
including: 
Full name (full name, date of birth, ethnic group and nationality); 
ID card or passport (number, date and place of issuance); 
Other personal identification document in a case where the investor does not have an ID card or passport 
(name of the document, number, date and place of issuance); 
Position; 
Place of registration of permanent address; 
Current address (address, telephone number, fax and email). 
[03] Full name printed in capitals: 
(a) Name in Vietnamese; 
(b) Trading name (if any) in a foreign language; 
(c) Abbreviated name (if any). 
(The name of an enterprise must satisfy the requirements stipulated in the law on business 
registration). 
[04] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
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[05] Full address of any branch or any representative office (number of the house and street, ward, 
commune, district and city). 
[06] Type of enterprise registered for establishment pursuant to the Law on Enterprises: one member 
limited liability company, limited liability company with two or more members, shareholding company, 
partnership or private enterprise. 
[07] Information about the legal representative of the enterprise which has been established should be 
recorded as per item [03]. [08]   
 

No.   Code of business line  Name of business line  
         
         
         
         

 
(The above is not applicable to Appendix 1-14) [09] 1. This item should be completed depending on the 
type of enterprise, in accordance with the following provisions: 
 
(a) In the case of establishment of a private enterprise, write "initial investment capital", including the total 
sum including Vietnamese dong, foreign currencies and other assets (specify the type of asset, the quantity 
and residual value of each type of 
asset: this item may be completed on a separate page as an enclosure). 
(b) In the case of establishment of a shareholding company, write "charter capital", being the charter 
capital paid up at the time of registration and including the total 
number of shares, and the par value of the shares; the total number of shareholders, the classes of shares 
for which founding shareholders have registered to purchase; and the number of shares and the class of 
shares it is proposed to offer for sale. 
(c) In the case of establishment of a limited liability company or partnership, write "charter capital", being 
the paid up charter capital at the date of registration and 
including the total amount and the capital contribution portion of each member as recorded in the list of 
members. 
2. The amount of capital should be recorded in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
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project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[10] Legal capital is only applicable to enterprises engaged in business lines subject by law to legal capital 
requirements (such as finance, banking and insurance sectors). 
[11] The name of the investment project should be recorded in full in capital letters in Vietnamese and also 
in a foreign language (if the investment project also has a name in a foreign language). 
[12] Full address (number of the house and street, ward, commune, district and city). 
Specify the land area it is proposed to use in square meters or in hectares. 
[13] Specify the particular type of product or services and the scale of the project. 
For example: 
Production of coal on a scale of 500,000 tones per year; or 
Construction and commercial operation of a five (5) star hotel with 500 guest rooms. 
[14] Specify the total investment capital in Vietnamese dong and, in the case of a foreign invested 
project, this amount should be supplemented with the equivalent value in a foreign currency. 
[15] Specify the capital contribution portion, the type of capital and the schedule for making the capital 
contribution: 
(Where there is more than one investor, specify the above details as applicable to each investor). 
[16] The duration of operation of the project, commencing as from the date of issuance of the Investment 
Certificate. 
[17] Specify the proposed schedule for construction of project works and items of works (for example, the 
date of the ground-breaking ceremony, the construction period, the date for procurement and for 
installation of machinery and equipment, the date of commencing business activities, etc). 
[18] (a) Tax rate, exemption from and reduction of corporate income tax; 
(b) Exemption from import duty; 
(c) Exemption from and reduction of rent and land use fees, water surface and sea surface taxes; 
(d) Other recommendations (if any). 
[19] If there is more than one investor, each investor should write his/her/its full name, and seal the 
document (if the investor has a seal). 
(If the investor is an enterprise or organization, the signatory should be the legal representative of such 
enterprise or organization). 
[20] Documents to be attached:  
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Type of document  Cases in which applicable  
- Valid copy of the ID card, passport or other personal 
identification document; copy of the establishment 
decision, business registration certificate or other 
equivalent document of the organization;  
- Power of attorney together with ID card, passport or 
other personal identification document of the 
representative.  

- All cases must have accompanying 
documents.  
- Not applicable in cases of re-registration, 
replacement with an investment certificate and 
conversion of the form of enterprise.  

   

- Report on financial capacity of the investor (which the 
investor shall prepare and for which the investor shall 
be liable).  

- Applicable in all cases, except for domestic 
investments which are not required to be 
registered.  

- Joint venture contract.  - Applicable to cases of establishment of joint 
venture economic organization with foreign 
investor.  

- Amended joint venture contract.  

   

   

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents in the signed joint venture contract. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise with 
changes in the contents of the signed joint 
venture contract.  

- Business co-operation contract.  - Applicable in cases of investment in the form 
of a business co-operation contract.  

- Amended business co-operation contract.  - Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents of the signed business cooperation 
contract. 
- Applicable in cases of replacement with an 
Investment Certificate by business cooperation 
parties with changes in the contents of the 
already signed business cooperation contract.  
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Type of document  Cases in which applicable  
- Draft charter of the enterprise. 
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of establishment of limited 
liability company, shareholding company or 
partnership.  

- Draft amended charter of the enterprise.   
- List of members or founding shareholders.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate with changes in the 
contents of the charter of the enterprise or 
addition of additional members. 
- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of the form of enterprise resulting in 
amendment of the charter of the enterprise or 
addition of new members.  

- Economic-technical explanatory statement.  - Applicable to projects in the category of 
evaluation for issuance of investment 
certificate.  

- Explanation of the amended contents and the reasons 
for the amendments.  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate (or investment license) in 
the category requiring evaluation.  

- Explanatory statement on the ability to satisfy 
conditions which the investment project must satisfy.  

- Applicable to projects in sectors in which 
investment is conditional.  

- Document certifying legal capital.  - Applicable to business lines which are subject 
by law to legal capital requirements.  

- Valid copy of practicing certificate.  - Applicable in cases of conducting business in 
business lines which are required by law to have 
a practicing certificate.  

- Copy Investment Certificate, amended Investment Certificate, 
and Certificate of amendment of investment license  

- Applicable in cases of amendment of an 
Investment Certificate.  

- Copy investment license, amended investment license 
and certificate of amendment of investment license.  

- Applicable in cases of re-registration [and/or] 
conversion of form of enterprise and 
replacement with an Investment Certificate.  

- Decision on conversion of form of enterprise made by - Applicable in cases of conversion of form of 
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Type of document  Cases in which applicable  
the board of management, general meeting of 
shareholders or owner of an enterprise with 100 per 
cent foreign owned capital.  

enterprise.  
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DECREE No. 164/2003/ND-CP OF DECEMBER 22, 2003 
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DECREE No. 164/2003/ND-CP OF DECEMBER 22, 2003 DETAILING THE IMPLEMENTATION 
OF THE LAW ON ENTERPRISE INCOME TAX 

THE GOVERNMENT 

Pursuant to the December 25, 2001 Law on Organization of the Government; 

Pursuant to the June 17, 2003 Law No. 09/2003/QH11 on Enterprise Income Tax; 

At the proposal of the Minister of Finance, 

DECREES: 

Chapter I 

APPLICATION SCOPE OF ENTERPRISE INCOME TAX 

Article 1.- Organizations and individuals engaged in goods production and trading and/or service provision 
(hereinafter referred collectively to as business establishments) with incomes shall have to pay enterprise 
income tax according to the provisions in this Decree. 

1. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, including: State 
enterprises; limited liability companies; joint-stock companies; partnerships; foreign-invested enterprises 
and foreign parties to business cooperation contracts under the Law on Foreign Investment in Vietnam; 
foreign companies and organizations doing business in Vietnam not under the Law on Foreign Investment 
in Vietnam; private enterprises; cooperatives; cooperation groups; economic organizations of political 
organizations, socio-political organizations, social organizations, socio-professional organizations or 
people’s armed force units; administrative agencies and non-business units engaged in goods production 
and/or trading and/or service provision. 

2. Vietnamese individuals engaged in goods production and/or trading and/or service provision, including: 

a/ Business individuals and groups of business individuals; 

b/ Individual business households; 

c/ Independent professional practitioners: medical doctors, lawyers, accountants, auditors, painters, 
architects, musicians, and others; 

d/ Individuals leasing such properties as houses, land, transport means, machinery and equipment or other 
kinds of property; 
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3. Foreign individuals doing business and having incomes generated in Vietnam, regardless of whether 
their business activities are carried out in Vietnam or in foreign countries. 

4. Foreign companies doing business through their resident establishments in Vietnam. 

Resident establishments are business establishments through which foreign companies conduct part or all 
of their income-generating business activities in Vietnam. Foreign companies’ resident establishments 
mainly take the following forms: 

a/ Branches, executive offices, factories, workshops, goods-forwarding warehouses, transport means, 
mines, oil or gas fields or natural resource- exploring and -exploiting sites or equipment and facilities in 
service of natural resource exploration; 

b/ Construction sites; construction, installation and/or assembly projects; activities of construction 
supervision as well as construction, installation and/or assembly projects; 

c/ Establishments providing services, including consultancy services provided by their employees or other 
subjects; 

d/ Agents  of foreign companies; 

e/ Vietnam-based representatives in cases where: 

- They are competent to sign contracts on behalf of foreign companies; 

- They are not competent to sign contracts on behalf of foreign companies but regularly perform the 
delivery of goods or the provision of services in Vietnam. 

In cases where a double taxation avoidance agreement which the Socialist Republic in Vietnam has signed 
otherwise provides for resident establishments, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 2.- Subjects  not liable to pay enterprise income tax include households, individuals, cooperation 
groups and cooperatives engaged in agricultural production with incomes from cultivation, husbandry and 
aquaculture products, except for peasant households and individuals engaged in large-scale commodity 
production with high incomes. 

The payment of enterprise income tax applicable to peasant households and individuals engaged in large-
scale commodity production with high incomes from cultivation, husbandry and/or aquaculture products 
shall be prescribed separately. The Ministry of Finance shall be assigned to assume the prime 
responsibility for, and coordinate with the Ministry of Agriculture and Rural Development and the 
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Ministry of Aquatic Resources in, submitting to the Government for promulgation regulations on payment 
of enterprise income tax, applicable to these subjects. 

Chapter II 

TAX CALCULATION BASES AND TAX RATES 

Article 3.- Tax calculation bases are taxable incomes in the tax-calculation period and tax rates. 

Enterprise income tax-calculation period shall be determined according to calendar year or fiscal year. 

Article 4.- Turnover for calculation of taxable income shall be determined as follows: 

1. Turnover for calculation of taxable income shall be the total proceeds from goods sale and/or service 
provision, including price subsidies, surcharges and additional amounts enjoyed by business 
establishments, regardless of whether such amounts are collected or not. 

For business establishments that pay value added tax according to tax deduction method, the turnover for 
calculation of taxable income shall be the turnover without value added tax. For business establishments 
that pay value added tax directly on the added value, the turnover for calculation of taxable income shall 
be the turnover inclusive of value added tax. 

2. For goods sale and/or service provision activities, the time for determining the turnover for calculation 
of taxable income shall be the time of transferring the right of ownership over goods, completing services 
or compiling invoices on goods sale and/or service provision. 

3. Turnover for calculation of taxable income in some cases is specified as follows: 

a/ For goods sold by mode of installment payment, the turnover for calculation of taxable income shall be 
determined according to the sale price paid in lump sum, excluding the interests on deferred payment; 

b/ For goods and/or services used for barter, presentation, donation or internal consumption, the turnover 
for calculation of taxable income shall be determined according to the sale prices of goods and/or services 
of the same or similar categories at the time of barter, presentation, donation or internal consumption; 

c/ For goods-processing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the proceeds 
from the processing, including remuneration, costs of fuels, power, auxiliary materials and other costs in 
service of goods processing; 

d/ For property-leasing activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the rentals paid by 
the lessees for each term under leasing contracts. In cases where the lessees pay rentals in advance for 
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several years, the turnover for calculation of taxable income shall be divided for the number of years for 
which rentals have been paid in advance or be determined according to the rentals paid in lump sum. 

The Ministry of Finance shall guide in detail the methods of determining  turnover from the advance 
payment of rentals for several years in order to determine taxable income suitable to each kind of business 
establishments defined at this Point; 

e/ For credit activities, the turnover for calculation of taxable income shall be the amounts of retrievable 
loan interests arising in the tax-calculation period; 

f/ For other activities, the turnover for calculation of taxable income shall be prescribed by the Ministry of 
Finance. 

Article 5.- Reasonable expenses allowed to be subtracted for the calculation of taxable income include: 

1. Depreciation of fixed assets used for goods production and trading and/or service provision activities. 
The fixed assets’ depreciation rates shall be determined according to the value of fixed assets and 
depreciation duration. Establishments producing and/or dealing in goods and services with high economic 
efficiency may apply quicker depreciation rates which, however, must not exceed two times the prescribed 
depreciation rate, in order to quickly renew their technologies. 

The Ministry of Finance shall specify fixed asset standards, as well as duration and rate of depreciation and 
quick depreciation prescribed in this Clause. 

2. Costs of raw materials, supplies, fuel, energy and goods volume actually used in goods production and 
trading and/or service provision related to turnover and taxable income in a period, which shall be 
calculated according to a reasonable consumption norm and actual ex-warehousing prices determined by 
enterprises themselves for which they shall take responsibility before law. 

Business establishments, that purchase products made of rattan, bamboo, rush, coconut fibers or palm 
leaves from their makers, handicraft and fine-art articles from non-business artisans; earth, stone, sand and 
gravel directly from exploiters; discarded materials directly from gatherers  and some services from non-
business individuals without invoices and vouchers, may make lists thereof according to the Finance 
Ministry’s regulations on the basis of the payment requests of goods sellers and/or service providers. 
Directors of business establishments who approve the payments according to such lists shall have to bear 
responsibility before law for the accuracy and truthfulness thereof. 
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3. Wages, remuneration and allowances paid to laborers according to the Labor Code, expenses for mid-
shift meals and food rations: 

a/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in State enterprises shall be calculated into 
reasonable expenses according to the current regimes; 

b/ Wages, remuneration and allowances paid to laborers in other business establishments shall be 
calculated into reasonable expenses under labor contracts; 

c/  Expenses for mid-shift meals for laborers, which shall be calculated into reasonable expenses, must not 
exceed the minimum wage level prescribed by the State for State officials; 

d/ Food rations for laborers working in some special branches and lines shall comply with the State-
prescribed regimes. 

4. Expenses for scientific and technological research; innovations and modifications, healthcare and 
laborers’ training according to the prescribed regimes; financial donation for education. 

5. Expenses for services purchased from outside: electricity, water, telephone, repair of fixed assets; rentals 
of fixed assets; audit; legal services; designing, establishment and protection of trademarks; property 
insurance; payments for use of technical documents; patents; technological licenses not belonging to fixed 
assets, technical services and other services purchased from outside. 

6. Payments: 

a/ Expenses for female laborers, including: 

- Expenses for re-training of female workers and officials in cases where their former professions are no 
longer suitable in order to shift them to other professions under business establishments’ development 
plannings. 

These extra expenses shall cover: training fees (if any) + difference between wage ranks and grades (those 
who are sent to study shall enjoy 100% of their wages). 

- Payment of wages and allowances (if any) to teachers in nurseries and kindergartens organized and 
managed by enterprises. The number of these teachers shall be determined according to the norms 
prescribed by the education and training system; 

- Expenses for organizing an additional health check in a year such as examination of occupational, 
chronic or gynecological diseases for female workers and employees; 
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- Payment of allowances for female laborers after childbirth. The allowance levels must not exceed VND 
300,000 for business establishments based in cities, townships or towns or VND 500,000 for business 
establishments located in geographical areas defined in List B and List C of the Appendix to this Decree, 
aiming to help the mothers partly overcome difficulties. 

- During the period of breast-feeding, if, for objective reasons, female laborers do not take rests for feeding 
their children according to the prescribed regimes but stay to work for business establishments, they shall 
enjoy allowances for overtime work according to the prescribed regimes. 

For business establishments engaged in production, construction or transportation activities involving large 
numbers of female laborers, if they can separately account and monitor the actual payments for female 
laborers, they shall enjoy enterprise income tax reduction according to Article 45 of this Decree. 

b/ Expenses for labor safety protection according to the Labor Code. 

In some business establishments where laborers have to wear uniforms at working places, expenses for the 
purchase of uniforms shall be calculated into reasonable expenses. 

c/ Expenses for protection of business establishments; working mission allowances; 

d/ Deductions for contribution to social insurance and heath insurance funds under the responsibility of 
labor-employing business establishments; trade union funding; support of Party’s and mass organizations’ 
activities at business establishments; deductions for forming the source to cover managerial costs for 
superior levels and setting up associations’ funds according to the prescribed regimes. 

7. Payment of interests on loans for production, business and services to credit institutions, financial 
organizations and other economic organizations at the actual interest rates; payment of interests on loans 
borrowed from other subjects at the actual interest rates which, however, must not exceed 1.2 times the 
lending interest rates of commercial banks at the time of borrowing. 

8. Deductions for reserve amounts according to the prescribed regimes. 

9. Severance allowances for laborers according to the prescribed regimes.  

10. Expenses for goods sale and/or service provision, including: expenses for preservation, packaging, 
transportation, portage, renting of warehouses and storing yards and product warranty for goods and/or 
services. 

11. Expenses for advertisement, marketing, sale promotion, guest reception, festivities,  transaction 
expenses, payment of brokerage commissions, expenses for conferences and other expenses directly 
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related to goods production and trading and/or service provision, which must not exceed 10% of the total 
expenses listed from Clause 1 to Clause 10 of this Article. For trading activities, the total reasonable 
expenses used for determining the controlled level shall exclude the purchase prices of goods sold out. 

12. Payable taxes, charges, fees and land rents which are related to goods production and trading and/or 
service provision (except enterprise income tax), including: 

a/ Export tax, import tax; 

b/ Special consumption tax; 

c/ Value added tax for business establishments which pay value added tax directly on the added value; 
value added tax for business establishments which  pay value added tax according to tax deduction method 
in cases of purchasing and/or importing goods and/or services for the production of goods and/or provision 
of services, which are not subject to value added tax; input value added tax in cases of exporting goods 
and/or services but failing to fully meet conditions for tax deduction and reimbursement according to law 
provisions on value added tax; input value added tax not allowed to be deducted due to late declaration as 
compared with prescribed time limit; 

d/ Excise tax; 

e/ Natural resource tax; 

f/ Agricultural land use tax; 

g/ House and land tax; 

h/ Charges and fees according to law provisions; 

i/ Land rents. 

13. Business management expenses allocated by foreign companies to their resident establishments in 
Vietnam according to the proportion of such resident establishments’ turnover to the total turnover of such 
foreign companies, including turnover of resident establishments in other countries. 

Vietnam-based resident establishments of foreign companies, which have not yet applied the regimes of 
accounting, invoices and vouchers and pay tax according to their declaration, shall not be allowed to 
account the business management expenses allocated by such foreign companies into reasonable expenses 
as prescribed in this Clause. 

Article 6.- The following expenses must not be accounted into reasonable expenses: 
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1. Wages and remuneration paid by business establishments due to their failure to strictly observe the labor 
contract regimes as prescribed by labor legislation, except for cases of hiring laborers for piece work. 

Wages and remuneration of owners of private enterprises, members of partnerships, heads of business 
households and business individuals, remuneration paid to founding members and members of the 
managing boards of limited liability companies or joint-stock companies, who do not directly participate in 
the administration of goods production and trading and/or service provision.  

2. Deductions advanced as expenses by actually not spent, which include advance deductions for overhaul 
of fixed assets, charges for warranty of goods and construction works or other advance deductions. 

3. Expenditures without invoices and vouchers or with invalid invoices and vouchers. 

4. Fines for administrative violations such as  violations of traffic law, violations of business registration 
regimes, violations of accounting and statistic regulations, violations of tax legislation and other 
administrative violations. 

5. Expenses not related to turnover and taxable income such as expenses for capital construction 
investment; support for localities, mass organizations and social organizations outside business 
establishments; expenses for charity purposes and other expenses not related to turnover and taxable 
income. 

6. Expenses covered by other funding sources such as non-business expenses, allowances for regular and 
unexpected difficulties. 

Article 7.-  Turnover, reasonable expenses and taxable income shall be determined in Vietnam dong. In 
cases where business establishments have turnover, reasonable expenses and taxable income in foreign 
currencies, such foreign currency amounts must be converted into Vietnam dong at the exchange rates 
announced by Vietnam State Bank at the time such foreign currency turnover and expenses arise, except 
for cases where otherwise provided for by law. For foreign currencies without exchange rates with 
Vietnam dong, the conversion must be effected through a foreign currency with exchange rate with 
Vietnam dong. 

Article 8.- Taxable incomes shall include: incomes from goods production and trading and/or service 
provision activities and other incomes in the tax-calculation period, including those generated from goods 
production and trading and/or service provision activities overseas. 
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1. Taxable incomes from goods production and trading and/or service provision activities shall be the 
turnover for the calculation of taxable income minus (-) reasonable expenses related goods production and 
trading and/or service provision activities in the tax-calculation period. 

In cases where business establishments earn incomes from activities of share capital and/or joint-venture 
capital contribution, for which enterprise income tax has been paid by business establishments receiving 
such share capital and/or joint-venture capital, these incomes shall not be subject to enterprise income tax. 

2. Other taxable incomes in the tax-calculation period include: 

a/ Differences between securities purchase and sale; 

b/ Incomes from activities related to industrial property right and copyrights; 

c/ Other incomes from property ownership and use rights; 

d/ Incomes from the transfer of land use right or land rent right; 

e/ Profits from the transfer or liquidation of property; 

f/ Interests on deposits, loans and goods sale with deferred payment; 

g/ Differences from the sale of foreign currencies, profits from foreign exchange rate differences; 

h/ Year-end balances of reserves according to the prescribed regimes; 

i/ Bad debts already written off from the accounting books but now recovered; 

j/ Payable debts with unidentifiable creditors; 

k/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities in previous years, which 
had been omitted but later discovered; 

l/ Incomes from goods production and trading and/or service provision activities overseas. 

For incomes for which income tax has been paid overseas, business establishments shall have to determine 
income amounts before paying income tax abroad so as to calculate the enterprise income tax. When 
determining the income tax for the whole year, the income tax already paid overseas by business 
establishments shall be subtracted, but the subtracted amounts must not exceed the income tax amounts on 
such received incomes calculated according to the Law on Enterprise Income Tax. 
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m/ Incomes related to the sale of goods and provision of services, which are  not yet accounted into 
turnover, after subtracting expenses for the generation of such incomes according to the Finance Ministry’s 
regulations; 

n/ Other incomes not yet specified in this Article. 

3. In cases where a double taxation agreement which the Socialist Republic of Vietnam has signed 
prescribes the methods of determining taxable income for resident establishments different from the 
provisions in Clause 1 and Clause 2 of this Article, the provisions of such agreement shall apply. 

Article 9.- Enterprise income tax rates applicable to business establishments shall be as follows: 

1. The enterprise income tax rate applicable to business establishments is 28%. 

2. The enterprise income tax rates applicable to business establishments conducting activities of 
prospection, exploration and exploitation of oil and gas and/or other precious and rare natural resources 
range from 28% to 50%. 

The Prime Minister shall decide on specific tax rates, suitable to the production and business situation of 
each business establishment conducting activities of prospection, exploration and exploitation of oil and 
gas and other precious and rare natural resources at the proposal of the Minister of Finance. 

3. The enterprise income tax rate applicable to construction lottery activities shall be 28%. The Ministry of 
Finance shall specify the financial mechanism applicable to after-tax incomes from construction lottery 
activities. 

Chapter III 

DETERMINATION OF TAXABLE INCOME FROM AND INCOME TAX ON THE TRANSFER OF 
LAND USE RIGHT AND LAND RENT RIGHT 

Article 10.- The following incomes from the transfer of land use right and land rent right shall be subject to 
income tax on the transfer of land use right and land rent right: 

1. Cases of land use right transfer: 

a/ Transfer of land use right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land use right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land use right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land use right associated with infrastructures and architectural works on land. 
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2. Cases of land rent right transfer: 

a/ Transfer of land rent right without infrastructures or architectural works on land; 

b/ Transfer of land rent right associated with infrastructures on land; 

c/ Transfer of land rent right associated with architectural works on land; 

d/ Transfer of land rent right associated with infrastructures and architectural works on land. 

Article 11.- Cases of land use right transfer and land rent right transfer not subject to income tax on the 
transfer of land use right or land rent right 

1. The State assigns or leases land to business establishments. 

2. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision return land to the State 
or have their land recovered by the State according to law provisions. 

3. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision sell their workshops 
and transfer their land use right or land rent right for their relocation under plannings. 

4. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision contribute capital with 
the land use right for production and business cooperation with Vietnamese or foreign organizations and/or 
individuals according to law provisions. 

5. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision transfer their land use 
right or land rent right due to their division, separation, merger or bankruptcy. 

6. Owners of private enterprises transfer their land use right in cases of inheritance or divorce according to 
law provisions; transfer of land use right between spouses, between parents and children; between paternal 
or maternal grandparents and their grandchildren; and between siblings. 

7. Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision donate their land use 
right or land rent right to the State or other organizations for construction of cultural, medical and physical 
training and sport works; transfer of land use right for charity purposes to social policy beneficiaries. 

Article 12.- Payers of income tax on the transfer of land use right or land rent right are organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision with incomes from the transfer of land 
use right or land rent right. 
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Business households and individuals engaged in goods trading and/or service provision, that have incomes 
from the transfer of land use right or land rent right, shall not have to pay income tax on the transfer of 
land use right and land rent right under this Decree, but pay income tax on high-income earners. 

Article 13.- Taxable income from the transfer of land use right or land rent right shall be determined as 
being equal to the turnover for calculation of taxable income minus reasonable expenses related to the 
transfer of land use right or land rent right. 

1. The turnover for the calculation of taxable income shall be determined according to the actual prices of 
transfer between organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer their land use right or land rent right, and the transferees at the time of transfer. 

The actual transfer prices shall be determined as follows: 

- Being the prices inscribed in invoices or the money amounts actually paid by the land use right or land 
rent right transferees to the transferors. 

In cases where the actual transfer prices are lower than the prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees, the turnover for calculation of income subject to tax on the transfer of land use right 
or land rent right shall be based on the prices decided by the provincial/municipal People’s Committees. 

- Being the auction-wining prices in cases where the land use right or land rent right is auctioned. 

The turnover for calculation of taxable income in some cases shall be as follows: 

a/ In cases of transferring the land use right or land rent right associated with infrastructures on land, the 
turnover for calculation of taxable income shall include the turnover from the transfer of ownership right 
over the infrastructures and the turnover from the lease of infrastructures on land; 

b/ In cases of transferring the land use right and/or land rent right associated with architectural works on 
land, the turnover from the sale of architectural works on land must be separated. For cases where this 
turnover cannot be separated, the turnover for calculation of taxable income shall include the turnover 
from the sale of architectural works on land. 

2. Expenses for the transfer of land use right or land rent right: 

a/ Expenses for obtaining the land use right or land rent right, including: 

- The cost prices of land subject to right transfer, which shall be determined as follows: 
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+ For land assigned by the State with the collection of land use levy or land rents, vouchers on the 
collection of land use levy or land rents by the State shall be based on.  

+ For land for which the land use right is received from other organizations or individuals, contracts and 
valid payment vouchers upon the reception of land use right or land rent right shall be based on. 

+ In cases where organizations engaged in goods production and trading and/or service provision exchange 
works for the State’s land, the cost prices shall be determined according to the value of exchanged works. 

+ Auction-winning prices in cases where land use right or land rent right is auctioned. 

+ In cases where limited liability companies or joint-stock companies transfer the land use or rent rights, 
which have been contributed as joint-venture capital, the cost prices shall be determined according to 
capital-contribution minutes of the managing boards. 

+ For land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
inherited under civil legislation, donated or presented, with their cost prices being unable to be determined, 
the cost prices shall be determined according to the land prices decided by the provincial/municipal 
People’s Committees on the basis of the land price bracket, prescribed by the Government at the time of 
inheritance, donation or presentation. 

In cases where land of organizations engaged in goods production and trading and/or service provision is 
inherited, donated or presented before 1994, the cost prices shall be determined according to the land 
prices decided by the provincial/municipal People’s Committees in 1994 on the basis of the land price 
bracket, prescribed in the Government’s Decree No. 87/CP of August 17, 1994. 

- Compensation for land damage not yet accounted into land use levy or land rents; 

- Compensation for crop damage; 

- Support for relocation to new residential places; 

- Support for tomb removal;  

- Other support for ground clearance. 

- Assorted charges and fees related to the granting of land use right according to law provisions. 

b/ Expenses for soil improvement and ground leveling; 

c/ Expenses for investment in the construction of infrastructures and architectural works on land; 
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d/ Expenses prescribed in Article 5 of this Decree. In cases where organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision deal in different branches and lines, these expenses shall 
be allocated according to the proportion of the turnover earned from the transfer of land use right or land 
rent right to the total turnover earned from goods production and trading and/or service provision 
activities. 

e/ If the turnover for calculation of taxable income cover architectural works on land, such expenses shall 
include the value of architectural works on land. 

Article 14.- Rates of income tax on the transfer of land use right or land rent right 

1. The tax rate on income from the transfer of land use right or land rent right shall be 28%. 

2. After calculating income tax at the tax rate prescribed in Clause 1 of this Article, the remaining income 
shall be subject to additional income tax according to the following table of partially progressive tax rates 

Table of partially progressive tax rates 

Grade Ratio of the remaining income to 
expenses 

Tax rate 

1 Up to 15% 0% 

2 Between over 15% and 30% 10% 

3 Between over 30% and 45% 15% 

4 Between over 45% and 60% 20% 

5 Over 60% 25% 

Article 15.- The preferential tax rates, tax exemption and reduction prescribed in Chapter V of this Decree 
shall not apply to income earned from the transfer of land use right or land rent right. 

Article 16.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which 
transfer the ownership right over architectural works or infrastructures on land, shall have to carry out 
procedures for the transfer of land use right or land rent right associated with infrastructures or 
architectural objects on land. 
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Article 17.- Tax declaration and payment procedures applicable to organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision which do not regularly carry out the transfer of land use 
right or land rent right shall be prescribed as follows: 

Basing themselves on dossiers and documents on the transfer of land use right or land rent right sent by 
land-managing agencies, the tax offices shall request organizations engaged in goods production and 
trading and/or service provision to declare turnover, expenses, taxable income and payable tax amounts 
according to form prescribed by the Ministry of Finance and submit the declaration forms to their 
managing tax offices within 10 days after receiving the tax offices’ requests. Basing themselves on 
invoices and vouchers reflected on business establishments’ accounting books, the tax offices shall check 
and verify the accuracy of the tax declaration forms and issue notices on the amounts of tax on the transfer 
of land use right or land rent right and deadlines for payment thereof. The tax-payment deadline inscribed 
in the tax notices shall be 15 days counting from the date of issuing the tax notices at the latest. The 
transferees of land use right or land rent right shall be granted land use right or land rent right certificates 
only after they obtain receipts or vouchers on the payment of tax on the transfer of land use right or land 
rent right for the transferred land areas 

Article 18.- Organizations engaged in goods production and trading and/or service provision, which are 
specialized in dealing in land and house, as well as infrastructures and architectural objects on land shall 
pay and settle tax according to Chapter IV of this Decree, but they must make separate settlement of the 
income tax on the transfer of land use right or land rent right. If the temporarily-paid tax amounts are lower 
than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall have to fully pay the deficit tax amount within 10 
days as from the date of submitting their tax settlement reports. If the temporarily-paid tax amounts are 
higher than the payable tax amounts as stated in the tax settlement reports, organizations engaged in goods 
production and trading and/or service provision shall be allowed to account such surplus amounts into the 
deficit enterprise income tax amounts for other business activities or into the payable enterprise income tax 
amounts for the transfer of land use right or land rent right in the subsequent period. If organizations 
engaged in goods production and trading and/or service provision suffer from loss in the transfer of land 
use right or land rent right, they may transfer such loss into the taxable income from the transfer of land 
use right or land rent right in subsequent years for a duration prescribed in Article 46 of this Decree. 

Article 19.- Tax offices shall be entitled to impose tax-related administrative sanctions on business 
establishments which submit tax declaration forms and settlements of income tax on the transfer of land 
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use right and land rent right late; and impose fines for late tax payment according to law provisions. In the 
course of inspecting and examining the declaration and settlement of tax on the transfer of land use right or 
land rent right, if tax offices detect that the transfer prices, expenses and incomes subject to tax on the 
transfer of land use right or land rent right reflected by business establishments are inaccurate, they shall 
be entitled to re-determine the transfer prices according to the actual transfer prices on the market, as well 
as reasonable expenses and income in order to ensure the accurate and full collection of income tax on the 
transfer of land use right or land rent right; and at the same time, sanction business establishments for their 
false tax declaration and evasion  according to law provisions. 

Chapter IV 

TAX REGISTRATION, DECLARATION, PAYMENT AND SETTLEMENT 

Article 20.- Business establishments shall have to register enterprise income tax together with the 
registration of value added tax payment. The tax registration procedures shall comply with the provisions 
in Article 11 of the Government’s Decree No. 158/2003/ND-CP of December 10, 2003 detailing the 
implementation of the Value Added Tax Law and the Law Amending and Supplementing a Number of 
Articles of the Value Added Tax Law. 

Article 21.- Business establishments shall have to declare their turnovers, expenses, taxable incomes and 
payable tax amounts for the whole year, which shall be divided for each quarter according to form set by 
tax offices, and submit such declarations to the their managing tax offices no later than the 25th of January 
every year or the 25th of the month subsequent to the last month of the fiscal year, for business 
establishments with fiscal year different from calendar year. The Ministry of Finance shall prescribe the 
forms of enterprise income tax declaration. 

In cases where tax offices conduct the inspection and examination and detect that the tax declaration by 
business establishments is incompatible with the actual goods production and trading and/or service 
provision, they shall base themselves on the proportion of business establishments’ taxable incomes to 
their turnovers in the previous year or taxable incomes of other business establishments engaged in the 
same branches and lines with equivalent business scale to fix the tax amounts to be temporarily paid for 
the whole year and each quarter and notify business establishments thereof for implementation. 

Article 22.- In case of changes in the production, business and/or service situation, business establishments 
shall have to report such to their managing tax offices for adjustment of the tax amounts to be temporarily 
paid for the whole year and each quarter. When receiving business establishments’ requests for adjustment 
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of the tax amounts to be temporarily paid for each quarter and the whole year, the tax offices shall have to 
consider and notify the business establishments of the to-be-temporarily paid tax amounts already adjusted 
or the reasons for refusal of their requests. 

Article 23.- The Ministry of Finance shall guide the determination of turnover and the proportion of 
taxable incomes to turnovers applicable to business establishments which have not yet applied the 
accounting, invoice and voucher regimes prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise 
Income Tax, suitably to each business line and location. 

Article 24.- The enterprise income tax payment is stipulated as follows: 

1. Business establishments shall temporarily pay fully and on time into the State budget the quarterly tax 
amounts according to their declarations or tax amounts fixed by tax offices. The deadline for tax payment 
shall be the last day of the quarter. 

2. Business establishments which have not yet applied the accounting, invoice and voucher regimes 
prescribed in Clause 2, Article 12 of the Law on Enterprise Income Tax, shall have to pay tax monthly 
according to tax offices’ notices. The deadline for the monthly tax payment stated in such notices shall be 
the 25th of subsequent month. 

3. Business establishments engaged in shipment trading shall have to declare and pay tax for each 
shipment to the tax offices of the localities where the goods are purchased before transporting such goods 
away. 

4. For foreign business organizations or individuals doing business without resident establishments in 
Vietnam but having incomes generated in the country, the organizations or individuals in Vietnam that pay 
such incomes shall have to deduct the tax amounts at the rates prescribed by the Finance Ministry  from 
the total amounts to be paid to foreign organizations or individuals. 

Article 25.- Enterprise income tax shall be calculated and paid in Vietnam dong. 

Article 26.- Business establishments shall have to make annual tax settlements with the tax offices 
according to form set by the Ministry of Finance. 

The tax-settlement year is calculated according to the calendar year. In cases where business 
establishments are permitted to apply a fiscal year other than the calendar year, they shall be permitted to 
make tax settlements according to such fiscal year. 
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A tax settlement must accurately and fully reflect turnover; reasonable expenses; taxable income; payable 
income tax amount; income tax amount to be exempted or reduced; income tax amount temporarily paid in 
the year; income tax amount already paid abroad for income received therefrom; underpaid or overpaid 
income tax amount. 

Article 27.- Business establishments shall have to submit their tax-settlement reports to the tax offices 
within 90 days as from the end of a calendar year or fiscal year. If the tax amount temporarily paid in the 
year is lower than the payable tax amount as prescribed in the tax-settlement reports, business 
establishments shall have to fully pay the deficit amount within 10 days after submitting their settlement 
reports; if the tax amount temporarily paid in the year is higher than the payable tax amount as prescribed 
in the tax-settlement reports, business establishments shall be allowed to subtract such surplus tax amount 
from the payable tax amount of the subsequent period. 

Article 28.- In cases of enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, 
separation, dissolution or bankruptcy, business establishments shall have to make tax settlements with the 
tax offices and send tax-settlement reports within 45 days as from the date of issuance of decisions on the 
enterprise transformation, ownership conversion, merger, consolidation, division, separation, dissolution or 
bankruptcy. 

Article 29.- After receiving business establishments’ tax-settlement reports, tax offices shall have to 
consider and classify them for examination and inspection. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of classifying tax-settlement reports and the examination 
and inspection procedures prescribed in this Article. 

Article 30.- In the course of examining and inspecting tax declarations, payment and settlement by 
business establishments, if detecting that the purchase prices, sale prices, business expenses, taxable 
incomes and other factors, determined by business establishments, are unreasonable, the tax offices shall 
be entitled to re-determine the purchase prices and sale prices according to domestic and foreign market 
prices, as well as expenses, taxable incomes and other factors so as to ensure the accurate and full 
collection of enterprise income tax. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the purchase prices and sale prices of 
goods and services according to market prices as provided for in this Article. 

Article 31.- Tax offices shall have the following tasks, powers and responsibilities: 
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1. To guide business establishments in declaring and paying tax in strict accordance with the Law on 
Enterprise Income Tax. 

2. To notify business establishments, which have not yet applied the accounting, invoice and voucher 
regimes, of the monthly payable tax amounts and tax payment deadline as prescribed in Clause 2 of Article 
24 and cases of tax fixation prescribed in Articles 30 and 32 of this Decree. 

3. To notify business establishments of the late submission of declaration forms, late tax payment and 
decisions on sanctioning tax-related violations; if business establishments fail to fully pay tax and/or fine 
amounts according to tax notices, to be entitled to apply or request competent agencies to apply handling 
measures prescribed in Clause 4, Article 23 of the Law on Enterprise Income Tax to ensure the full 
collection of tax and fine amounts; in cases where the said handling measures have been applied, business 
establishments still fail to fully pay tax and fine amounts, to transfer the dossiers thereof to competent 
State agencies for handling according to law provisions. 

4. To inspect and examine tax declarations, payment and settlements by business establishments. 

5. To handle tax-related administrative violations and settle tax-related complaints. 

6. To request business establishments to provide accounting books, invoices, vouchers and other dossiers 
and documents related to tax calculation and payment; to request credit institutions, banks and other 
organizations and individuals to provide documents related to tax calculation and payment. 

7. To keep and use data and documents provided by business establishments and other subjects according 
to the prescribed regimes. 

Article 32.- Tax offices shall be entitled to fix taxable income to calculate tax for business establishments 
in the following cases: 

1. Failing to observe or improperly observing the accounting, invoice and voucher regimes. 

2. Failing to declare or improperly declaring bases for tax calculation or being unable to prove the bases 
already stated in their declarations at the tax offices’ requests. 

3. Refusing to produce accounting books, invoices, vouchers and  necessary documents related to tax 
calculation. 

4. Doing business without business registration. 
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Tax offices shall base themselves on the investigation documents on the business situation of business 
establishments or on the taxable incomes of business establishments engaged in the same business lines 
with equivalent business scale to fix the taxable incomes. 

In cases where business establishments disagree with the fixed taxable income levels, they may lodge 
complaints to the immediate superior tax offices or initiate lawsuits at courts according to law provisions; 
pending the settlement, business establishments shall still have to fully pay tax at the fixed levels. 

Chapter V 

ENTERPRISE INCOME TAX EXEMPTION AND REDUCTION 

Article 33.- Conditions for enterprise income tax preferences 

Investment projects meeting one the following conditions shall be entitled to enjoy enterprise income tax 
preferences: 

1. Making investment in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree. 

2. Making investment in branches, lines and/or domains, which are not banned by law, and employing an 
average number of laborers in a year at least as follows: 

a/ In grade-1 and grade-2 urban centers: 100 laborers; 

b/ In geographical areas where investment is encouraged as defined in List B and List C, issued together 
with this Decree: 20 laborers; 

c/ In other geographical areas: 50 laborers. 

Article 34.- Geographical areas where investment is encouraged shall be eligible for enterprise income tax 
preferences. 

1. Geographical areas meeting with socio-economic difficulties defined in List B of the Appendix to this 
Decree. 

2. Geographical areas meeting with exceptional socio-economic difficulties defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

Article 35.- The preferential enterprise income tax rates for newly-established cooperatives and  business 
establishments from investment projects 

1. The preferential tax rates are specified as follows: 
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a/ The tax rate of 20%, for newly-established cooperatives in geographical areas outside List B and List C 
of the Appendix to this Decree; business establishments newly established under investment projects in 
branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree; 

b/ The tax rate of 20%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List B of the Appendix to this Decree; 

c/ The tax rate of 15%, for cooperatives established in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly-set up under investment projects in branches, 
lines and/or domains defined List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the 
Appendix to this Decree; 

d/ The tax rate of 15%, for business establishments newly set up under investment projects in geographical 
areas defined in List C of the Appendix to this Decree; 

e/ The tax rate of 10%, for cooperatives established in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree; business establishments newly set up under investment projects in branches, lines 
and/or domains defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the 
Appendix to this Decree. 

2. The duration of application of the preferential enterprise income tax rates is prescribed as follows: 

a/ The enterprise income tax rate of 10% shall be applied for 15 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

b/ The enterprise income tax rate of 15% shall be applied for 12 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations; 

c/ The enterprise income tax rate of 20% shall be applied for 10 years after newly-established cooperatives 
and business establishments newly set up under investment projects start their business operations. 

After the duration of application of the preferential tax rates prescribed in this Article, newly-established 
cooperatives and business establishments newly set up under investment projects shall have to pay 
enterprise income tax at the rate of 28%. 

Article 36.- Business establishments newly set up under investment projects and relocated business 
establishments shall enjoy tax exemption and/or reduction as follows: 

1. Production establishments newly set up under investment projects and business establishments relocated 
out of urban centers under the plannings approved by competent agencies shall enjoy tax exemption for 02 
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years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years; 

2. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree and those satisfying conditions on labor employment 
prescribed in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is 
generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 03 subsequent years; 

3. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A of the Appendix to this Decree, which satisfy conditions on labor employment prescribed 
in Article 33 of this Decree shall enjoy tax exemption for 02 years after taxable income is generated and 
the 50% reduction of the payable tax amount for 05 subsequent years; 

4. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List B 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 06 
subsequent years; 

5. Business establishments newly set up under investment projects in geographical areas defined in List C 
of the Appendix to this Decree and business establishments relocated thereto shall enjoy tax exemption for 
02 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 08 
subsequent years; 

6. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

7. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 03 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

8. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List B of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
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number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 03 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 

9. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/.or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of 
the payable tax amount for 07 subsequent years; 

10. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree, shall enjoy tax 
exemption for 04 years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount 
for 08 subsequent years; 

11. Business establishments newly set up under investment projects in branches, lines and/or domains 
defined in List A, which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this 
Decree and satisfy conditions on labor employment prescribed in Article 33 of this Decree with the 
number of ethnic minority laborers accounting for more than 30% of the total average number of laborers 
employed in the year, shall enjoy tax exemption for 04 years after taxable income is generated and the 
50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent years; 

12. Business establishments newly set up under investment projects in forms of build-operate-transfer 
(BTO), build-transfer-operate (BTO) and build-transfer (BT) contracts shall enjoy tax exemption for 04 
years after taxable income is generated and the 50% reduction of the payable tax amount for 09 subsequent 
years. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction prescribed in this Article, are independent cost-accounting business establishments which 
register for tax payment according to their declarations. 

Business establishments newly set up under investment projects, which are entitled to tax exemption and 
reduction and engaged in many business activities, shall have to separately monitor and account incomes 
earned from business activities entitled to tax exemption and reduction. In cases where business 
establishments cannot account separately incomes earned from business activities entitled to tax exemption 
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and reduction, the tax exemption and reduction shall be determined according to the proportion of the 
turnover from business activities entitled to tax exemption and reduction to their total turnover. 

Article 37.- For economic zones and investment projects of particular encouragement, the Prime Minister 
shall decide on the preferential tax rates as well as duration for enterprise income tax exemption and 
reduction, but they shall be entitled to tax exemption for 04 years at most after their taxable incomes are 
generated, and a  50% reduction of the payable tax amounts for 09 subsequent years at most. 

Article 38.- Business establishments investing in building new production chains, expanding their scale, 
renewing technology, improving the ecological environment and raising their production capacity shall 
enjoy exemption and reduction of the tax on their increased income portions brought about by such 
investment as follows: 

1. Investment projects in the installation of new production chains not belonging to branches, lines, and 
geographical areas, where investment is encouraged as defined in Appendices A, B and C to this Decree, 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 02 subsequent 
years. 

2. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree 
shall enjoy tax exemption for 01 year and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent 
years. 

3. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in  geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 03 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 04 subsequent years. 

4. Investment projects in branches, lines and/or domains defined in List A of the Appendix to this Decree, 
which are implemented in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree, shall enjoy 
tax exemption for 04 years and the 50% reduction of the payable tax amount for 07 subsequent years. 

The Ministry of Finance shall guide the methods of determining the increased income portions brought 
about by investment, which are entitled to tax exemption and reduction  prescribed in this Article. 

Article 39.- Business establishments dealing in export goods defined in Section III, List A of the Appendix 
to this Decree, apart from exemption and reduction of enterprise income tax as prescribed in Articles 36, 
37 and 38 of this Decree, shall also enjoy enterprise income tax preferences as follows: 

1. 50% reduction of the payable tax on the turnover earned in the following cases: 
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a/ Export in the first year is conducted by mode of direct export; 

b/ Export of new commodities with economic-technical and utility properties different from those of the 
commodities already exported by  the enterprises; 

c/ Export to a new country or new territories other than the former markets. 

2. 50% reduction of the payable income tax on the additional income arising from export in the fiscal year, 
for investors whose export turnover of the current year is higher than that of the previous year. 

3. 20% reduction of the payable income tax on the income earned from export in a fiscal year in the 
following cases: 

a/ The export turnover accounts for more than 50% of the total turnover; the tax reduction shall be 
considered annually. 

b/ The export markets are maintained in a stable manner with regard to volume or export value for 
previous three consecutive years. 

4. An additional 25% reduction of the payable tax on the income earned from export in a fiscal year, for 
investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment projects in 
geographical areas defined in List B of the Appendix to this Decree. 

5. Full exemption of the enterprise income tax amount payable on the income earned from export in a 
fiscal year, for investors mentioned in Clause 1, 2 or 3 of this Article, who implement their investment 
projects in geographical areas defined in List C of the Appendix to this Decree. 

Article 40.- Business establishments shall be exempt from enterprise income tax payable on the income 
earned in the following cases: 

1. Income from the performance of contracts on scientific research and technological development; 
provision of scientific and technological information services. 

2. Income from the sale of products during the period of trial production in strict accordance with 
production process, but for no more than 6 months after the trial production. 

3. Income from the sale of products turned out by new technologies applied for the first time in Vietnam, 
but for no more than 1 year after the application of these new technology to the production. 

4. Income from the performance of technical service contracts in direct service of agriculture. 

5. Income from job-training reserved for ethnic minority people. 
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6. Income from goods-producing and trading and/or service-providing activities of business establishments 
reserved for laborers being disabled people. 

7. Income from job-training reserved for disabled people, children in exceptionally difficult plights and 
social-evil doers. 

Article 41.- Enterprise income tax shall be exempt for cooperatives with  the level of monthly average 
income of each laborer being lower than the minimum wage level prescribed by the State for State 
officials. 

Article 42.- Enterprise income tax shall be exempt for households engaged in goods production and trading 
and/or service provision with the level of monthly average income of each laborer being lower than the 
minimum wage level prescribed by the State for State officials. 

Article 43.- Enterprise income tax shall be exempt for investors contributing capital with patents, technical 
know-hows, technological processes or technical services. 

Article 44.- Enterprise income tax shall be reduced by 50% for the income earned from the transfer of the 
value of capital portions of foreign investors to enterprises set up under the provisions of Vietnamese law. 

Article 45.- Business establishments engaged in production, construction or transport activities and 
employing between 10 and 100 female laborers who account for more than 50% of their regular laborers or 
regularly employing more than 100 female laborers who account for more than 30% of their total regular 
laborers shall enjoy enterprise income tax reduction corresponding to the level of expenses for female 
laborers. 

Article 46.- If business establishments, after making the tax settlements with tax offices, suffer from 
losses, they shall be entitled to carry forwards such losses to, and deduct them into, their taxable incomes 
of the subsequent years. The loss-transferring duration shall not exceed 5 years. 

Article 47.- The preferential tax rates, tax exemption, tax reduction and loss transfer prescribed in Articles 
35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45 and 46 of this Decree shall apply only to business establishments 
which have strictly observed the accounting, invoice and voucher regimes and registered and paid tax 
according to their declarations. Business establishments shall determine by themselves the conditions for 
enjoying tax preferences, the level of tax exemption and reduction and loss amounts to be subtracted from 
taxable income and notify them in writing to the tax offices when submitting the annual enterprise income 
tax declarations. 



 

   

 - 144 - 

The time for calculating tax exemption and reduction duration according to the provisions in this Decree 
shall be the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss 
amounts allowed to be transferred as prescribed in Article 46 of this Decree. In cases where the duration 
for goods production and trading and/or service provision activities in the first fiscal year eligible for tax 
exemption and/or reduction is less than 6 months, the business establishments may enjoy tax exemption 
and reduction right as from that year or register with the tax offices the time to enjoy tax exemption and 
reduction from the subsequent fiscal year. The tax exemption and reduction duration shall be counted from 
the first fiscal year when business establishments earn taxable incomes before subtracting the loss amounts 
allowed to be transferred. 

In a period, if there appears an income amount eligible for tax exemption and/or reduction under different 
cases, business establishments shall select by themselves the most beneficial tax exemption and reduction 
cases and notify the tax offices thereof. 

Chapter VI 

COMMENDATION AND HANDLING OF VIOLATIONS 

Article 48.- Tax offices and tax officials that well fulfill their assigned tasks; business establishments as 
well as other organizations and individuals that record achievements in the implementation of the Law on 
Enterprise Income Tax shall be commended and/or rewarded according to the State’s general 
commendation and reward regime. 

Article 49.- Business establishments, tax offices and other individuals, that violate the Law on Enterprise 
Income Tax shall, depending on their violation acts and  seriousness, be handled according to Articles 23 
and 25 of the Law on Enterprise Income Tax and the legal documents on sanctions against administrative 
violations in the field of taxation. 

Chapter VII 

IMPLEMENTATION PROVISIONS 

Article 50.- This Decree takes effect 15 days after its publication in the Official Gazette and applies to tax-
calculation period from 2004. 

The Government’s Decree No. 30/1998/ND-CP of May 13, 1998 and Decree No. 26/2001/ND-CP of June 
4, 2001 detailing the implementation of the Law on Enterprise Income Tax shall cease to be effective as 
from January 1, 2004. 
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1. To annul the regulations on the reimbursement of enterprise income tax already paid for re-invested 
incomes and tax on incomes transferred abroad, as well as regulations on preferences regarding enterprise 
income tax rates, exemption and reduction prescribed in the Government’s Decree No. 24/2000/ND-CP of 
July 31, 2000 and Decree No. 27/2003/ND-CP of March 19, 2003 detailing the implementation of the Law 
on Foreign Investment in Vietnam. 

To annul the regulations on preferences regarding enterprise income tax rates, exemption and reduction 
prescribed in the Government’s Decree No. 51/1999/ND-CP of July 8, 1999 and Decree No. 35/2002/ND-
CP of March 29, 2002 detailing the implementation of the Law on Domestic Investment Promotion and the 
provisions on enterprise income tax in the Government’s Decree No. 81/2002/ND-CP of October 17, 2002 
detailing the implementation of the Law on Science and Technology. 

To annul the regulations on tax on land use right transfer, applicable to business establishments prescribed in the Government’s 
Decree No. 19/2000/ND-CP of June 8, 2000 detailing the implementation of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right 
and the Law Amending and Supplementing a Number of Articles of the Law on Tax on the Transfer of Land Use Right. 

2. Foreign-invested enterprises, which have been granted investment licenses, and domestic business 
establishments, which have been granted investment preference certificates, shall continue enjoying the 
enterprise income tax preferences stated in their investment licenses or investment preference certificates. 
In cases where the preferential rates inscribed in their investment licenses or investment preference 
certificates are lower than the preferential enterprise income tax rates under the provisions of this Decree, 
the business establishments shall enjoy the preferential enterprise income tax rates under this Decree for 
the remaining duration. For foreign-invested enterprises, if the duration eligible for tax preferences under 
investment licenses has expired, they shall shift to the tax rate of 25%; for cases where the tax rate of 25% 
is being applied, they shall continue enjoying this tax rate till the expiration of their licenses. Domestic 
business establishments with the duration of enjoying the preferential enterprise income tax rates having 
expired and other domestic business establishments being subject to the tax rate of 32%, shall shift to the 
tax rate of 28% as from January 1, 2004. 

3. The settlement of tax-related problems, tax settlement, exemption and reduction, and handling of 
administrative violations related to enterprise income tax arising before January 1, 2004 shall comply with 
corresponding provisions of legal documents on enterprise income tax, foreign investment in Vietnam, 
domestic investment promotion and other legal documents already issued before the effective date of this 
Decree. 
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Article 51.- The Ministry of Finance shall guide the implementation of this Decree. 

The ministers, the heads of the ministerial-level agencies, the heads of the agencies attached to the 
Government and the presidents of the provincial/municipal People’s Committees shall have to implement 
this Decree. 

On behalf of the Government 
Prime Minister 
PHAN VAN KHAI 
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APPENDIX 

(Issued together with the Government’s Decree No. 164/2003/ND-CP of December 22, 2003 detailing the 
implementation of the Law on Enterprise Income Tax) 

List A 

BRANCHES, LINES AND DOMAINS ELIGIBLE FOR INVESTMENT PREFERENCES 

Investment projects in the following branches, lines and/or domains shall be eligible for preferences: 

I. Afforestation, zoning for forest regeneration; planting perennial trees on unused land, bare hills or 
mountains; land reclamation; salt-making; and aquaculture in unexploited water areas: 

1. Forest planting, tending. 

2. Planting long-term industrial trees or fruit trees on unused land, bare hills or mountains. 

3. Land reclamation in service of agricultural, forestry or fishery production. 

4. Producing, exploiting and refining salt. 

5. Raising, culturing aquatic resources in unexploited water areas. 

II. Infrastructure construction, mass-transit development; development of education and training, 
healthcare and national culture: 

1. Investing in the construction and modernization of electric power plants as well as electricity 
distribution and transmission. Building establishments operated by solar energy, wind power and bio-gas. 

2. Investing in the construction of water plants and water-supply systems in service of daily-life and 
industrial activities; investing in the construction of water-drainage systems 

3. Investing in the construction and modernization of bridges, roads, inland waterways, railways, airports, 
harbors, railway stations, car terminals, and car-parks; 

4. Building technical infrastructures in concentrated population quarters in geographical areas defined in 
List B or List C, issued together with this Decree. 

5. Developing mass transit: investing in railway and sea transport means, land passenger transport by over-
17 seat cars, and waterway passenger transport by motorized means. 
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6. Investing in the provision of Internet connection, accession and application services in geographical 
areas defined in List B and List C, issued together with this Decree; providing services of postal articles 
and parcels. 

7. Opening semi-public, people-founded and private schools at different levels: pre-school education, 
general education, intermediate vocational education, as well as collegial and university training. 

8. Setting up job-training establishments and establishments for raising workers’ professional skills. 

9. Investing in the construction of museums, libraries, cultural houses, traditional art troupes; producing, 
manufacturing and repairing traditional musical instruments; maintaining and preserving museums, 
libraries and cultural houses. 

10. Setting up people-founded and private hospitals for medical examination and treatment, setting up 
establishments for epidemic prevention and combat; setting up social-relief centers for caring for disabled 
people and orphans  and geriatric centers. 

III. Export goods production and trading: 

Projects for production of, and trading in, export goods with the export value exceeding 50% of the total 
value of goods produced and/or traded in a fiscal year. 

IV. Offshore fishing; processing of agricultural, forestry and aquatic products; technical services in direct 
service of agricultural, forestry and fishery production   

1. Offshore fishing. 

2. Processing farm produce from domestic raw materials: processing livestock and poultry; processing and 
preserving vegetables and fruits; producing vegetable oils, essential oils and fats; producing milk and dairy 
products; producing crude powder; producing feeds for livestock, poultry and aquatic animals; producing 
bottled and canned fruit juices. 

3. Producing pulp, paper, cardboard and artificial boards directly from domestic agricultural and forestry 
raw materials. 

4. Processing and preserving aquatic products from domestic raw materials. 

5. Services in support of planting agricultural, industrial and forestry trees; activities in support of 
husbandry and forestry; aquacultural services; services of protection of domestic animals; hybridization 
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and multiplication of new strains and breeds; services of preserving agricultural, forestry and aquatic 
products; building warehouses for preservation of agricultural, forestry and aquatic products. 

V. Scientific research and technological development, scientific and technological services; consultancy on 
legal matters, investment, business, business administration, intellectual property right protection and 
technology transfer 

1. Investing in the construction of technical establishments and works: laboratories and experimental 
stations for application of new technologies to production; producing new as well as rare and precious 
materials. 

2. Investing in the production of computers and software products. 

3. Providing services of information technology research and training human resources in information 
technology industry. 

4. Investing in the production of semiconductors and electronic components; producing telecommunication 
and Internet equipment; applying new technologies to the production of information and 
telecommunication equipment. 

5. Applying high technologies; applying new biological technologies to healthcare, production of plant 
varieties, animal breeds, bio-fertilizers, bio-insecticides, and veterinary vaccines; garbage gathering, 
treatment of waste and environmental pollution, recycling of discarded materials and waste. 

6. Applying technologies using or producing machinery and equipment operated by bio energy, wind 
power, solar, geothermal or tidal energy.  

7. Providing consultancy on legal matters, investment, business, business administration, scientific and 
technological consultancy; intellectual property right protection and technology transfer. 

VI. Other branches and lines: 

1. Planting sugarcane, cotton and tea in service of processing industry; planting pharmaceutical plants; 
producing plant varieties and animal breeds. 

2. Producing children’s toys; weaving fabrics and finishing textile products; producing silk thread and 
assorted fibers; tanning and preliminary processing leather. 

3. Raising livestock, poultry and aquatic animals under programs on agricultural restructuring at farm or 
larger scales. 
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4. Producing base chemicals, pure chemicals, special-use chemicals and dyes. 

5. Investing in the production of medicines for human use; medical equipment, orthopedic equipment, 
vehicles and devices for disabled people; building warehouses for preservation of pharmaceuticals; 
reserving curative medicines for human use for prevention and combat of flood and storms, natural 
disasters and dangerous epidemics; plant protection drugs, preventive and curative drugs for domestic 
animals and aquatic animals. 

6. Investing in the production of medium- and high-voltage electricity devices; diesel engines; equipment, 
machinery and spare parts for transport ships and fishing ships; machine tools, machinery, equipment and 
spare parts in service of agricultural and forestry production; foodstuff-processing machines; machinery 
for textile and garment industry; machinery for leather industry; machinery for mine exploitation; 
construction machines; industrial robots; locomotives and carriages; assorted automobiles and spare parts; 
generators; precise mechanical equipment; equipment and machinery for safety inspection and control in 
industrial production; producing moulds for metal and non-mental products; ship building and repair; 
producing waste-treating equipment and key industrial products under the Prime Minister’s decision in 
each period. 

7. Producing high-quality steels, alloys, non-ferrous metals, rare and precious metals and porous irons for 
industrial use; producing special-type cement, sound-proof, and electric-insulated and heat-resistant 
materials, wood substitute composite materials, construction plastic, glass fibers, fire-proof materials; 
coke,  activated chars; producing fertilizers. 

8. Traditional lines of producing handicrafts and fine art articles: carving; mother-of-pearl inlaying; 
lacquer ware; intaglio; products made of rattan and bamboo; carpet making, silk weaving, brocade 
weaving, lacework, embroidery; pottery and ceramics; producing fine art bronze articles and poonah paper. 

9. Investing in the construction of grade-1 marketplaces and exhibition sites; trade promotion; securities 
trading activities; capital mobilization and lending by people’s credit funds. 

10. Maritime, airway, railway, land-road and inland waterway services. 

11. Investing in the construction of national tourist sites, eco-tourism resorts; national parks; investing in 
the construction of cultural parks for physical training, sports, recreation and entertainment activities. 

12. Investing in the construction of, and dealing in, infrastructures in industrial parks, export-processing 
zones and hi-tech parks. Investing in hi-tech production, processing and services in small- and medium-
sized industrial parks, export-processing zones and hi-tech parks, as well as industrial clusters. 
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13. Making investments in the forms of build-operate-transfer (BOT); build-transfer-operate (BTO); and 
build-transfer (BT) contracts. 

  

List B 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, WHICH 
ARE ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Districts of highland provinces: 

1. Bac Kan province     - Bac Kan provincial capital. 

2. Cao Bang province     - Cao Bang provincial capital. 

3. Ha Giang province     - Bac Quang rural district 

- Ha Giang provincial capital. 

4. Lai Chau province     - Dien Bien Phu provincial town 

- Dien Bien rural district 

- Lai Chau provincial capital. 

5. Lao Cai province     - Bao Thang rural district 

- Cam Duong provincial town 

- Lao Cai provincial capital 

6. Son La province     - Mai Son rural district 

- Son La provincial capital 

- Yen Chau rural district. 

II. Rural districts of mountainous and delta provinces 

7. Bac Giang province     -Luc Ngan rural district 

- Luc Nam rural district 

- Yen The rural district. 

8. Hoa Binh province     - Kim Boi rural district 
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- Ky Son rural district 

- Lac Son rural district 

- Luong Son rural district 

- Lac Thuy rural district 

- Tan Lac rural district 

- Yen Thuy rural district 

- Cao Phong rural district. 

9. Lang Son province     - Bac Son rural district 

- Cao Loc rural district 

- Chi Lang rural district 

- Huu Lung rural district 

- Loc Binh rural district 

- Trang Dinh rural district 

- Van Lang rural district 

- Van Quan rural district. 

10. Phu Tho province     - Doan Hung rural district 

- Ha Hoa rural district 

- Song Thao rural district 

- Thanh Ba rural district 

- Tam Thanh rural district 

- Phu Ninh rural district. 

11. Quang Ninh province     - Hoang Bo rural district 

- Mong Cai rural district 

- Tien Yen rural district 

- Van Don rural district 
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- Hai Ha rural district 

- Dam Ha rural district. 

12. Tuyen Quang province    - Ham Yen rural district 

- Son Duong rural district 

- Yen Son rural district 

- Tuyen Quang provincial capital. 

13. Thai Nguyen province    - Dong Hy rural district 

- Dai Tu rural district 

- Dinh Hoa rural district 

 - Phu Luong rural district. 

14. Yen Bai province     - Tran Yen rural district 

- Van Yen rural district 

- Van Chan rural district 

- Yen Binh rural district 

- Nghia Lo provincial town. 

15. Binh Phuoc province     - Dong Phu rural district 

- Phuoc Long rural district 

- Binh Long rural district 

- Chon Thanh rural district. 

16. Dak Lak province     - Cu Jut rural district 

- Cu M’gar rural district 

- Dak RLap rural district 

- Dak Mil rural district 

- Ea H’ Leo rural district 

- Ea Kar rural district 
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- Krong Pac rural district 

- Krong Buk rural district 

- Krong A na rural district 

- Krong Nang rural district. 

17. Gia Lai province     - An Khe rural district 

- Ayun Pa rural district 

- Chu Se rural district. 

18. Kon Tum province     - Kon Tum provincial capital 

19. Lam Dong province     - Bao Lam rural district 

- Cat Tien rural district 

- Di Linh rural district 

- Da Teh rural district 

- Don Duong rural district 

- Duc Trong rural district 

- Da Huoai rural district 

- Lam Ha rural district. 

20. Binh Thuan province     - Bac Binh rural district 

- Duc Linh rural district 

- Ham Thuan Bac rural district 

- Tanh Linh rural district  

- Ham Thuan Nam rural district. 

21. Binh Dinh province     - Hoai An rural district 

- Phu My rural district 

- Phu Cat rural district 

- Tay Son rural district. 
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22. Hai Duong province     - Chi Linh rural district 

- Kinh Mon rural district. 

23. Ha Tinh province     - Huong Khe rural district 

- Huong Son rural district 

- Ky Anh rural district 

- Nghi Xuan rural district 

- Vu Quang rural district. 

24. Ninh Binh province     - Tam Diep provincial town 

- Nho Quan rural district 

- Yen Mo rural district. 

25. Nghe An province      - Anh Son rural district 

- Nghia Dan rural district 

- Tan Ky rural district 

- Thanh Chuong rural district. 

26. Ninh Thuan province     - Ninh Hai rural district 

- Ninh Phuoc rural district. 

27. Phu Yen province     - Song Cau rural district 

- Tuy Hoa rural district 

- Tuy An rural district. 

28. Quang Tri province     - Dak Rong rural district 

- Vinh Linh rural district 

- Gio Linh rural district 

- Cam Lo rural district 

- Trieu Phong rural district 

- Hai Lang rural district. 
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29. Quang Nam province     - Dai Loc rural district 

- Que Son rural district. 

30. Quang Ngai province     - Nghia Hanh rural district 

- Son Tinh rural district. 

31. Thanh Hoa province     - Thach Thanh rural district. 

32. Thua Thien Hue province    - Nam Dong rural district 

- Quang Dien rural district 

- Phong Dien rural district 

- Huong Tra rural district 

- Phu Loc rural district 

- Phu Vang rural district. 

33. An Giang province     - An Phu rural district 

- Tri Ton rural district 

- Tinh Bien rural district 

- Thoai Son rural district. 

34. Bac Lieu province     - Bac Lieu provincial capital 

- Vinh Loi rural district. 

35. Ca Mau province     - Thoi Binh rural district 

- Tran Van Thoi rural district 

- Cai Nuoc rural district 

- Dam Doi rural district 

- Ngoc Hien rural district. 

36. Dong Nai province     - Dinh Quan rural district 

- Tan Phu rural district 

- Xuan Loc rural district 
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- Long Khanh rural district. 

37. Kien Giang province     - Chau Thanh rural district 

- Hon Dat rural district 

- Giong Rieng rural district 

- An Minh rural district 

- Tan Hiep rural district 

- Ha Tien rural district 

- Kien Luong rural district. 

38. Khanh Hoa province     - Van Ninh rural district 

- Cam Ranh rural district 

- Dien Khanh rural district. 

39. Soc Trang province     - Long Phu rural district 

- My Xuyen rural district 

- Soc Trang provincial capital 

- Cu Lao Dung rural district. 

40. Tra Vinh province     - Cau Ngang rural district 

- Cau Ke rural district 

- Tieu Can rural district. 

41. Vinh Phuc province     - Lap Thanh rural district 

- Tam Duong rural district 

- Binh Xuyen rural district. 

42. Can Tho province     - Long My rural district 

- Vi Thuy rural district 

- O Mon rural district. 

43. Tay Ninh province     - Tan Bien rural district 



 

   

 - 158 - 

- Tan Chau rural district 

- Chau Thanh rural district 

- Ben Cau rural district. 

44. Thai Binh province     - Thai Thuy rural district. 

45. Long An province     - Duc Hue rural district 

- Tan Hung rural district 

- Vinh Hung rural district 

- Moc Hoa rural district 

- Tan Thanh rural district 

- Duc Hoa rural district. 

46. Dong Thap province     - Hong Ngu rural district 

- Tan Hong rural district 

- Tam Nong rural district 

- Thap Muoi rural district. 

47. Tien Giang province     - Tan Phuoc rural district. 

48. Quang Binh province     - Quang Ninh rural district 

- Le Thuy rural district 

- Bo Trach rural district 

- Quang Trach rural district. 

49. Ba Ria-Vung Tau province    - Chau Duc rural district 

- Xuyen Moc rural district. 

50. Vinh Long province     - Tra On rural district 

- Tam Binh rural district 

- Binh Minh rural district. 

51. Ha Noi city      - Soc Son rural district. 
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52. Ho Chi Minh city     - Can Gio rural district 

- Nha Be rural district. 

53. Ben Tre province     - Thanh Phu rural district 

- Ba Tri rural district 

- Binh Dai rural district. 

54. Bac Ninh province     - Gia Binh rural district 

- Que Vo rural district. 

55. Ha Tay province     - Ba Vi rural district. 

56. Da Nang city     - Hoa Vang rural district. 

57. Ha Nam province     - Thanh Liem rural district 

58. Hung Yen province     - An Thi rural district 

- Phu Cu rural district 

- Tien Lu rural district. 

59. Binh Duong province     - Phu Giao rural district. 

  

 List C 

GEOGRAPHICAL AREAS MEETING WITH SPECIAL SOCIO-ECONOMIC DIFFICULTIES, 
WHICH ARE ENTITLED TO INVESTMENT PREFERENCES 

I. Rural districts of highland or and island provinces 

1. Bac Kan province     - Ba Be rural district 

- Bach Thong rural district 

- Cho Moi rural district 

- Cho Don rural district 

- Ngan Son rural district 

- Na Ri rural district 
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- Pac Nam rural district. 

2. Cao Bang province     - Bao Lac rural district 

- Ha Lang rural district 

- Ha Quang rural district 

- Hoa An rural district 

- Nguyen Binh rural district 

- Quang Uyen rural district 

- Thong Nong rural district 

- Tra Linh rural district 

- Thach An rural district 

- Trung Khanh rural district 

- Phuc Hoa rural district. 

3. Ha Giang province     - Bac Me rural district 

- Dong Van rural district 

- Hoang Su Phi rural district 

- Meo Vac rural district 

- Quan Ba rural district 

- Vi Xuyen rural district 

- Xin Man rural district 

- Yen Minh rural district. 

4. Lai Chau province     - Muong Lay rural district 

- Muong Te rural district 

- Phong Tho rural district 

- Tua Chua rural district 

- Tuan Giao rural district 
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- Sin Ho rural district 

- Dien Bien Dong rural district 

- Muong Nhe rural district 

- Tam Duong rural district. 

5. Lao Cai province     - Bac Ha rural district 

- Bat Sat rural district 

- Muong Khuong rural district 

- Than Uyen rural district 

- Van Ban rural district 

- Sa Pa rural district 

- Bao Yen rural district. 

6. Son La province     - Bac Yen rural district 

- Moc Chau rural district 

- Muong La rural district 

- Quynh Nhai rural district 

- Thuan Chau rural district 

- Song Ma rural district 

- Phu Yen rural district. 

7. Binh Thuan province     - Phu Quy rural district. 

8. Ba Ria-Vung Tau province    - Con Dao rural district. 

9. Da Nang city      - Hoang Sa island district. 

10. Hai Phong city     - Bach Long Vi island district 

- Cat Hai island district. 

11. Khanh Hoa province     - Truong Sa island district. 

12. Kien Giang province     - Kien Hai island district 



 

   

 - 162 - 

- Phu Quoc island district. 

13. Quang Ninh province     - Co To island district. 

14. Quang Ngai province     - Ly Son rural district. 

 

II. Rural districts of mountain provinces and regions inhabited by ethic minority people 

15. Bac Giang province     - Son Dong rural district. 

16. Hoa Binh province     - Da Bac rural district 

- Mai Chau rural district. 

17. Lang Son province     - Binh Gia rural district 

- Dinh Lap rural district. 

18. Phu Tho province     - Thanh Son rural district 

- Yen Lap rural district. 

19. Quang Ninh province     - Ba Che rural district 

- Binh Lieu rural district. 

20. Tuyen Quang province    - Chiem Hoa rural district 

- Na Hang rural district. 

21. Thai Nguyen province    - Vo Nhai rural district. 

22. Yen Bai province     - Luc Yen rural district 

- Mu Cang Chai rural district 

- Tram Tau rural district. 

23. Dak Lak province     - Dak Nong rural district 

- Krong No rural district 

- Krong Bong rural district 

- Lak rural district 

- Buon Don rural district 
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- M’Drak rural district 

- Ea Sup rural district 

- Dak Song rural district. 

24. Gia Lai province     - Duc Co rural district 

- K’Bang rural district 

- K’Rong Pa rural district 

- Kon Ch’ro rural district 

- Mang Yang rural district 

- Ia Grai rural district 

- Chu Prong rural district 

- Chu Pah rural district. 

25. Kon Tum province     - Dak To rural district 

- Dak Glei rural district 

- Kon Phong rural district 

- Sa Thay rural district 

- Dak Ha rural district 

- Ngoc Hoi rural district 

- Kon Ray rural district. 

26. Lam Dong province     - Lac Duong rural district. 

27. Kien Giang province     - An Bien rural district 

- Go Quao rural district 

- Vinh Thuan rural district. 

28. Soc Trang province     - My Tu rural district 

- Thanh Tri rural district 

- Vinh Chau rural district. 



 

   

 - 164 - 

29. Tra Vinh province     - Chau Thanh rural district 

- Tra Cu rural district. 

30. Binh Dinh province     - An Lao rural district 

- Vinh Thanh rural district 

- Van Canh rural district. 

31. Khanh Hoa province     - Khanh Vinh rural district. 

- Khanh Son rural district. 

32. Ninh Thuan province     - Ninh Son rural district. 

33. Ba Ria-Vung Tau province    - Tan Thanh rural district. 

34. Bac Lieu province     - Hong Dan rural district. 

35. Binh Phuoc province     - Bu Dang rural district 

- Loc Ninh rural district 

- Bu Dop rural district. 

36. Ca Mau province     - U Minh rural district. 

37. Thanh Hoa province     - Quan Hoa rural district 

- Ba Thuoc rural district 

- Lang Chanh rural district 

- Thuong Xuan rural district 

- Quan Son rural district 

- Muong Lat rural district 

- Nhu Xuan rural district 

- Ngoc Lac rural district 

- Cam Thuy rural district 

- Nhu Thanh rural district. 

38. Nghe An province     - Ky Son rural district 
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- Tuong Duong rural district 

- Con Cuong rural district 

- Que Phong rural district 

- Quy Hop rural district 

- Quy Chau rural district. 

39. Quang Binh province     - Minh Hoa rural district 

- Tuyen Hoa rural district. 

40. Quang Tri province     - Huong Hoa rural district. 

41. Thua Thien Hue province    - A Luoi rural district. 

42. Quang Nam province     - Dong Giang rural district 

- Tay Giang rural district 

- Giang rural district 

- Phuoc Son rural district 

- Bac Tra My rural district 

- Nam Tra My rural district 

- Hiep Duc rural district 

- Tien Phuoc rural district 

- Nui Thanh rural district. 

43. Quang Ngai province     - Ba To rural district 

- Tra Bong rural district 

- Son Tay rural district 

- Son Ha rural district 

- Minh Long rural district 

- Binh Son rural district. 

44. Phu Yen province     - Son Hoa rural district 
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- Song Hinh rural district 

- Dong Xuan rural district 

  
 


